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  Een ontembare erfgename


  JULIA JUSTISS


  


  Een schandaal in het Regency-tijdperk...


  


  Om aan haar moeders laatste wens tegemoet te komen, reist Helena Lambarth af naar Londen om eindelijk deel uit te gaan maken van de society. Daar komt ze onder de hoede van Lady Darnell, een nicht van haar moeder, en Lord Darnell, de stiefzoon des huizes.


  


  Terwijl Helena poogt zich de regels en conventies van de ton eigen te maken, worstelt Lord Darnell met heel andere problemen. Zijn vader heeft hem torenhoge schulden nagelaten, en de enige manier om uit het financiële slop te komen is een huwelijk met de puissant rijke Priscilla Standish. Maar steeds wanneer hij de welgemanierde Miss Standish met de gepassioneerde Helena vergelijkt, delft de eerste jammerlijk het onderspit. Kiezen voor zijn moeders beschermelinge zou echter een groot schandaal ontketenen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De harde wind zwiepte haar verwarde zwarte haren in haar gezicht terwijl de golven van de zee schuimend op de rotsen achter haar beukten. Op beide sloeg Helena Lambarth geen acht; ze keek landinwaarts, waar twee arbeiders achter de kliffen een graf dolven in de harde rotsige grond.


  Het graf was bijna klaar. Vreugde laaide in haar op, zo sterk als de opwaartse luchtstroming waardoor de zeemeeuwen zich lieten meenemen. Een uitbundige lach borrelde op uit haar keel toen ze het eindelijk durfde te geloven


  Hij was dood. Ze was vrij.


  Hoewel ze wist dat het geluid van haar lach verloren moest gaan in de kakofonie van beukende golven en krijsende meeuwen, keek op dat moment een van de grafdelvers op. Hij hief zijn arm op en wees naar haar, waarna ook de tweede man haar zag. Angst tekende zich af op zijn gezicht. Hij sloeg een kruisteken en maande zijn maat met een handgebaar om door te werken. Met hernieuwde energie groeven ze verder.


  Dachten ze dat ze een spookverschijning was, vroeg Helena zich af, met een wrange glimlach om haar lippen. Of konden ze zich haar herinneren van die grimmige ochtend, negen jaar eerder, toen ze erin geslaagd was uit Lambarth Castle te ontsnappen en naar het dorp te vluchten? Waar ze door een groep dorpsmannen, doof voor haar smeekbede om hulp, als ‘dat arme gekke meisje’ per omgaande terug was gebracht naar haar meedogenloze vader.


  Een ogenblik lang overspoelde de herinnering haar: blootsvoets en snikkend had ze te midden van een kring dorpelingen gestaan, die op hun hoede tegen elkaar hadden staan mompelen over haar gescheurde kleren, vieze gezicht en verwarde haar.


  ‘Zo’n kleine meid…’


  ‘Stapelgek, zegt haar vader…’


  ‘Haar moeder is ervandoor gegaan… Het is haar schuld…’


  Helena’s lippen verstrakten toen ze een vlaag voelde van de vertrouwde woede. De leugens van papa zouden haar niet langer gevangenhouden! Die dag nog zou ze dit vervloekte oord verlaten om op zoek te gaan naar haar moeder, van wie ze was weggerukt juist toen ze er samen vandoor zouden gaan. Haar moeder, die nooit opgehouden was met van haar te houden, hoopte ze met heel haar hart.


  Een beweging in de verte bracht haar terug naar het heden. De grafdelvers stonden rechtop, hun schoppen in hun handen, terwijl de korte begrafenisstoet zich een weg zocht over het smalle pad dat van het kasteel naar de kleine verwaarloosde begraafplaats leidde. De grond was kaal, het hek verwoest, en de grafstenen waren afgebrokkeld. Alleen dit graf, en een ander recent graf, vlak bij het hek, waren nieuw.


  Een scheut van pijn trof Helena toen ze haar blik even liet rusten op de nog niet vlakke aarde boven op het recente graf. Als Gekke Sally, medicijnvrouwtje en kluizenaarster, nu twee maanden overleden, niet in de bossen rondom Lambarth had geleefd, dan had Helena haar gevangenschap waarschijnlijk niet overleefd.


  Zou Sally vandaag blij voor haar geweest zijn? Hoewel de oude vrouw een groot deel van de tijd onzin had uitgeslagen, had ze op heldere moment een verrassend scherp inzicht getoond. Net zoals sommige dorpelingen, die haar ’s nachts stiekem in het bos hadden bezocht als de dokter hen niet had kunnen helpen, had Helena de helende krachten van de oude vrouw weten te waarderen. Anderen hadden haar daarentegen een enge heks gevonden en haar duistere krachten toegeschreven; zij vermeden haar zorgvuldig.


  Juist om die reden had haar vader de oude Sally ongestoord op zijn land laten wonen.


  Helena had echter nooit meegemaakt dat Sally haar krachten voor iets anders had aangewend dan voor genezing en steun.


  Alweer voelde ze een scheut van pijn. Of Sally nu wel of niet helemaal goed bij haar hoofd was geweest, ze was Helena’s enige vriend geweest, en ze miste haar dan ook heel erg.


  In een poging te kalmeren, haalde ze eens diep adem. Nu haar vader overleden was, zou de patrouille die de grenzen van zijn land nauwgezet moest bewaken, waarschijnlijk wel vertrokken zijn.


  Hoewel ze niet wist of ze nu wel of niet op tegenstand van vier gewapende bewakers zou stuiten, zou alleen haar dood haar nog één nacht langer op Lambarth Castle kunnen houden, bezwoer ze zichzelf.


  De begrafenisstoet was door het geopende hek gelopen. De kist werd gedragen door twee boerenknechten, die gevolgd werden door een man in een flapperend zwart gewaad, die ze herkende als de dominee en die op zijn beurt gevolgd werd door Holmes, haar vaders rentmeester.


  Het verbaasde Helena dat er nóg iemand achter de kist liep. Een man, zag ze, toen de dik ingepakte gestalte dichterbij kwam, iemand die ze nooit had gezien. Misschien een assistent van de dominee? Aangezien ze al negen jaar lang nooit van het land rondom het kasteel af was geweest, kende ze vast niet meer alle dorpsbewoners.


  De man gedroeg zich vreemd, vond ze, waardoor hij haar aandacht trok.


  Aan de bewegende lippen van de dominee en de blik die hij gericht hield op het boek in zijn handen, kon ze zien dat de korte dienst was begonnen. De man keek echter niet naar de dominee of de kist. Hij keek om zich heen, tuurde de begraafplaats en de omgeving af. Hij leek iets te zoeken.


  Of iemand.


  Na een ogenblik ontmoette zijn zoekende blik de hare. Onverschrokken keek ze hem in de ogen. Nadat hij haar enkele seconden indringend had aangekeken, knikte hij langzaam.


  Helena, inmiddels nieuwsgierig, knikte terug. De onbekende glimlachte even, waarna hij ten slotte naar de dominee keek.


  Hoewel Helena ook naar de dominee keek, ging ze in gedachten terug naar iets wat Gekke Sally haar vlak voor haar dood had verteld.


  Sally was ervan overtuigd geweest dat Helena’s moeder iemand had gestuurd om op haar te passen. Helena had deze mededeling afgedaan als gebazel van het gekke vrouwtje, want het leek haar echt volkomen onwaarschijnlijk.


  Volgens Sally wachtte diegene in het dorp al jarenlang tot Helena’s vader zo ziek of anderszins incapabel was, dat hij of zij Helena veilig kon benaderen.


  Zou Sally gelijk gehad hebben? Zou dit diegene zijn?


  Nee, ze moest zich niet door haar opwinding laten meeslepen, hield ze zich voor. In plaats daarvan kon ze beter haar rijke verbeelding beteugelen.


  Omdat ze toch die kant op moest, was het geen slecht idee de man te volgen als hij naar het dorp terugkeerde, aangenomen dan dat er inderdaad geen gewapende bewakers meer stonden.


  De dienst was kennelijk ten einde want de dominee sloot zijn boek. De twee boerenknechten gooiden ieder een hand aarde op de kist, waarna de dominee zijn wapperende toga om zich heen trok en met opgetrokken schouders de begraafplaats verliet, de knechten in zijn kielzog.


  Zonder Helena nog een blik waardig te keuren, vertrok ook de onbekende, waarna het aan de twee grafdelvers was om het graf te sluiten.


  Met haar rug naar de zee keek Helena de verspreide leden van de kleine groep na, haar dunne armen om zichzelf heen geslagen. Ze had het niet eens koud in haar versleten, te kleine jurk, zo gewend was ze aan de striemende wind en de klamme mist. De rilling die door haar heen voer, duidde niet op kou, maar op een haar bijna onbekende emotie: hoop.


  


  ‘Het spijt me, kindlief.’


  Zonder dat de woorden goed tot haar doordrongen, keek Helena naar het vriendelijke gezicht van Mr. Pendenning, de rechtskundig adviseur van haar moeder in Londen.


  Nee, verbeterde ze zichzelf, hij was mama’s adviseur niet meer, want mama was dood.


  De man die bij de begrafenis van haar vader was geweest, Jerry Sunderland, had dat niet geweten, vertelde Mr. Pendenning haar. Hij was jaren geleden al naar het dorp gestuurd, nadat pogingen van haar moeder om haar te redden op niets waren uitgelopen. Jerry Sunderland had rustig moeten afwachten tot het moment gekomen was waarop hij dacht dat hij Helena veilig de boodschap van Mr. Pendenning kon overbrengen.


  Op de een of andere manier, tijdens de lange reis van de kust naar Londen, had Helena het voorvoeld, hoewel ze had geweigerd zelfs maar bij die mogelijkheid stil te staan.


  Jerry had haar ook geld gegeven, genoeg om de reis rustig te kunnen maken, met de mogelijkheid tot overnachten. Maar het angstige voorgevoel had gemaakt dat Helena aan één stuk door was gegaan, zonder te rusten.


  Zonder acht te slaan op de wind, de regen en de kou, had ze een groot deel van de reis op het dak van de postkoets gezeten, omdat ze niet had willen wachten tot ze zich kon verzekeren van een plaats binnen in een volgende postkoets.


  Door de haast die haar angst haar had ingegeven – sneller, sneller – had ze niet veel gezien van het gevarieerde landschap waar ze doorheen was getrokken, of van de beroepen die langs de weg werden uitgeoefend.


  De wereld verkennen kwam later wel. Ze had nauwelijks de pijn van de stijve klemmende schoenen gevoeld, en evenmin de kriebel van de ruwe wollen cape die Jerry haar had gegeven. In haar hand had ze het papiertje met het Londense adres geklemd gehouden, haar geest slechts geconcentreerd op één ding: in Londen zien te komen om mama te zien.


  Mama was evenwel niet meer te vinden, niet in Londen en niet ergens anders. Al meer dan een jaar, had Mr. Pendenning haar zojuist verteld, lag mama – met haar sprankelende lach en stralende ogen – begraven op het kleine Caribische eiland helemaal aan de andere kant van de wereld.


  De plek waarnaartoe ze Gavin Seagrave was gevolgd, de man van wie ze hield, naar wie ze was gevlucht toen ze Engeland had moeten verlaten.


  Er zou geen vreugdevolle hereniging zijn. Het doel dat Helena op de been had gehouden tussen alle slaag en eenzaamheid en ontbering door, dat haar hoop had gegeven en een reden om vol te houden, dat doel was op slag verdwenen, als sneeuw voor de zon. Voor de eerste keer in haar leven voelde ze zich volslagen alleen.


  ‘Wat moet ik nu beginnen,’ fluisterde ze, zich er niet van bewust dat ze hardop sprak.


  ‘Leef je leven, mijn kind,’ zei Mr. Pendenning vriendelijk. ‘Ik heb jaren met je moeder gecorrespondeerd en heb het vertrouwen dat ik in haar geest spreek als ik je advies geef. Nadat haar gezondheid het had begeven, besefte ze gepijnigd dat ze je vader waarschijnlijk niet zou overleven. Daarom werd haar enige doel haar zaken op orde te brengen, zodat jij, zodra je vrij was, kon doen wat je wilde.’


  Hij haalde diep adem en vervolgde: ‘Ik heb de bescheiden weliswaar nog niet ontvangen van de gevolmachtigden van je vader, maar als zijn enige erfgename en de erfgename van je moeder, moet je een uitzonderlijk rijke jonge vrouw zijn.’


  Lusteloos had Helena naar de woorden van de adviseur van haar moeder zitten luisteren, maar bij die laatste woorden schoot haar hoofd omhoog.


  ‘Ik wil niets te maken hebben met wat dan ook dat van mijn vader was!’


  Mr. Pendenning bekeek haar magere gestalte met een medelijdende blik. ‘Dat je niet van hem hield, verandert niets aan het feit dat je zijn wettige erfgename bent. Behalve de financiële reserves die hij achter de hand hield, zijn er –’


  ‘Nee!’ interrumpeerde Helena, zo heftig dat Mr. Pendenning stilviel. ‘Ik wil niets hebben dat van hem was! Nog geen handje aarde van zijn grond, geen cent van zijn rijkdom, ik woon nog liever op straat!’


  De adviseur glimlachte. ‘Daar is geen reden voor. Je moet alleen wel beseffen dat een deel van je vaders nalatenschap bestaat uit het land en het kapitaal dat van je moeder was, haar bruidsschat. De rest van zijn bezit kun je misschien verkopen en de opbrengst beleggen.’


  ‘Wat van mama was, dat houd ik,’ antwoordde Helena, ‘maar niets dat van hem was. Niets, begrijpt u?’


  Hoewel Mr. Pendenning haar weifelend aankeek, knikte hij. ‘Zoals je wilt. Wat moet er dan met Lambarth Castle gebeuren? Het was jouw thuis en dat van je moeder. Als je er niet wilt wonen – het ligt wel erg afgelegen – kan er vast op termijn wel een koper gevonden worden.’


  ‘De boeken uit de bibliotheek kunnen naar mij toe verscheept worden, en het kasteel zelf…’ Helena keek de oudere heer aan met haar krachtige donkere ogen. ‘Ik wil dat het afgebroken wordt, steen voor steen, balk voor balk, en dat het puin in zee gestort wordt.’ De woorden klonken keihard.


  Mr. Pendenning verbleekte en slikte krampachtig. ‘Juist… Ik bedoel… juist. En de bedienden?’


  ‘Tegen de tijd dat papa overleed, waren alleen Holmes en zijn vrouw er nog.’ Vol afkeer herinnerde Helena zich dat de twee bedienden met graagte hadden meegewerkt aan haar vaders wreedheden. ‘Hij zal ze wel een legaat hebben nagelaten, dat kan ik zeker niet betwisten? Nou, dan mogen ze hebben wat hij ze heeft nagelaten en geen cent meer! Ik ben nu rijk, zei u?’


  ‘Heel erg rijk.’


  ‘En ik mag die rijkdom besteden zoals ik wil.’


  ‘Je moeder heeft mij aangesteld als bewindvoerder om je te adviseren, maar je mag doen wat je wilt.’


  ‘Dan wil ik nog één ding doen bij Lambarth Castle: een marmeren gedenkteken oprichten op de begraafplaats.’


  ‘Op het graf van je vader, neem ik aan?’


  Helena lachte wrang. ‘Nee, de raven mogen hem hebben. Het gedenkteken is voor een oude vrouw, Sally… Ik weet haar achternaam niet. Ze was mijn enige vriendin…’ Haar stem brak.


  Mr. Pendennings blik was zacht. ‘Dit alles moet een grote schok voor je zijn. Je hebt de enige plek verlaten die je ooit hebt gekend, en een heel eind gereisd, waarna je tot de ontdekking kwam dat hetgeen je zocht voorgoed verloren is. We hebben wel over geldzaken gesproken, maar niet over wat je vandaag, morgen en de komende weken gaat doen. Mag ik iets voorstellen?’


  Opeens voelde Helena het volle gewicht drukken van de lange reisuren, met weinig slaap en nog minder eten. Ze werd duizelig en stak haar hand uit naar het bureau. ‘Heel… Heel graag,’ antwoordde ze zacht.


  Uit een kristallen karaf op zijn bureau schonk Mr. Pendenning haar een glas wijn in. ‘Hier,’ zei hij, ‘nip hier wat van terwijl ik kort iets zeg over wat je kunt doen, en dan moet je gaan rusten.’


  Met trillende hand nam Helena het glas aan. ‘Dank u, ik wil graag rusten.’


  ‘Je moeder heeft heel duidelijke instructies achtergelaten, als de mensen die zij noemt althans nog in leven zijn en ontvankelijk voor haar wensen. Ze wilde dat je zou kunnen reizen na al die jaren dat je opgesloten bent geweest door je vader. Zou kunnen studeren bij de beste docenten, welk onderwerp je ook maar wilt – muziek, dans, kunst, literatuur. Maar bovenal wilde ze dat je je plaats weer inneemt in de society, als lid van een liefhebbende familie, een familie zoals je moeder die zich herinnerde uit haar eigen jeugd.’


  Helena’s keel zat dichtgeschroefd. ‘Waren we dan een liefhebbende familie toen mama nog bij ons was?’ vroeg ze beverig.


  De adviseur glimlachte. ‘Uit alles wat je moeder aan me schreef en uit de tederheid en toewijding die ze toonde als het over jou ging, weet ik dat wel zeker. Ze wilde dat jij die intimiteit van een familie weer zou beleven, en daarom wilde ze graag dat je bij haar nicht en jeugdvriendin Lillian Forester gaat wonen.’


  Helena klaarde op. ‘Nicht Lillian! Ik weet nog dat mama over haar praatte toen ik nog klein was.’


  ‘Ze vertrouwde erop dat haar nicht – die nu overigens Lady Darnell is – jou kon adviseren bij de aankoop van een passende garderobe, leraren voor je kon aannemen en de weg voor je kon banen in de society, als de ontwikkelde, onafhankelijke jonge vrouw die ze wist dat jij zou worden.’


  Een thuis hebben… bij een vrouw die haar moeder zo dierbaar was geweest, die haar als kind had gekend… Helena knipperde om de tranen tegen te houden die opeens in haar ogen brandden. Het zou de verschrikkelijke leegte van het verlies van haar moeder niet kunnen vullen, maar de verpletterende eenzaamheid die ze voelde sinds ze van haar moeders dood had gehoord, leek iets af te nemen.


  ‘Ik denk dat ik dat graag wil, maar als… als Lady Darnell me niet in huis wil nemen… als we niet bij elkaar passen?’ Ze keek de adviseur bedeesd aan. ‘Ik ben zo lang alleen geweest, misschien ben ik geen… prettige gast. Heb ik in dat geval genoeg geld om me ergens te vestigen?’


  ‘Als het zover komt, heb je genoeg geld om je in alle Engelse steden tegelijk te vestigen. Ik denk alleen niet dat het nodig zal zijn. Ik heb de vrijheid genomen Lady Darnell ervan op de hoogte te brengen dat je onderweg was naar Londen. Nadat wij zijn uitgepraat, stuur ik haar een briefje dat je gearriveerd bent. Ik denk dat ze dan meteen haar stiefzoon, Lord Darnell, hierheen stuurt om jou in de familie te verwelkomen.’


  Helena verstijfde. ‘Lord Darnell? Waarom komt nicht Lillian zelf niet?’


  Mr. Pendenning keek haar behoedzaam aan. ‘Na je… ervaringen vind je het misschien niet prettig om te horen, maar in de Engelse wetten en gewoonten is het zo geregeld dat bijna alle geld- en familiezaken voor de dames afgehandeld worden door de heren van de familie. In het geval van Lady Darnell is dat Lord Darnell, de oudste zoon van haar overleden echtgenoot. Zij woont bij hem.’


  Helena’s rooskleurige visioen van een liefhebbende familie verbleekte enigszins. ‘In dat geval wil ik graag mijn eigen huishouding opzetten, ik wil nimmer meer deel uitmaken van het huishouden van welke man dan ook.’


  Begrijpend knikte Mr. Pendenning. ‘Ik begrijp je gevoelens, hoewel ik je kan verzekeren dat Lord Darnell een uitstekende jongeman is – een gerespecteerd ex-legerofficier die zich heeft onderscheiden tijdens de Slag bij Waterloo. Je zult hem op zijn minst moeten ontmoeten voordat je zonder meer de mogelijkheid afwijst om bij je nicht te gaan wonen. Het is per slot van rekening wat je moeder wilde.’


  Als hij dat laatste niet had gezegd, had Helena zijn voorstel meteen van de hand gewezen. Een tijdlang bleef ze stil zitten, met gefronst voorhoofd, heen en weer geslingerd tussen het verlangen iets te hervinden van haar moeder en het afgrijzen dat haar beving bij het idee zich naar een man te moeten voegen. ‘Als ik hem ontmoet, zelfs als ik ermee instem onder zijn dak te wonen, ben ik dan vrij om op elk gewenst moment te vertrekken?’


  ‘Natuurlijk. Van nu af aan ben jij de baas over je eigen leven.’


  Na een ogenblik knikte Helena aarzelend. ‘Tja, het minste wat ik kan doen, is hem ontmoeten, als dat was wat mama wilde.’


  ‘Heel goed.’ Mr. Pendenning knikte goedkeurend. ‘Welnu, ik heb het meest bijzondere voor het laatst bewaard. Tijdens de lange jaren van jullie scheiding heeft je moeder je vaak geschreven. Omdat ze wist dat je vader haar brieven waarschijnlijk zou vernietigen voordat jij ze kon lezen, heeft ze ze aan mij gestuurd om voor jou te bewaren, tot je ze kon lezen.’


  Uit een la in zijn bureau haalde de adviseur een houten doos. ‘Hier heb ik ze allemaal, voor jou bewaard zoals zij wenste. Bovenop ligt haar laatste brief, die ze je heeft geschreven toen ze wist dat ze nooit de vreugde zou kennen jou weer te zien. In haar laatste brief aan mij vroeg ze me je te zeggen dat je die als eerste moest lezen.’


  Hij reikte naar het bellenkoord. ‘Mijn assistent zal je naar een kamer brengen waar je ongestoord kunt zitten. Zodra Lord Darnell arriveert, zal ik me met hem bij je vervoegen. Welnu, kan ik je nog iets aanbieden, mijn kind?’


  Langzaam schudde Helena haar hoofd. ‘Nee, dank u, u bent heel vriendelijk geweest. Mag ik ze hebben?’ Ze stak haar hand uit naar de doos.


  Glimlachend reikte Mr. Pendenning hem haar aan. ‘Geniet ervan, kindlief. Je moeder hield heel erg veel van je, wees daarvan verzekerd.’


  Met de kostbare doos in haar handen geklemd, volgde Helena de jonge klerk de kamer uit. Ze zag hem nauwelijks. Haar hart was zo vol van angst, vreugde en verwarring, dat ze niets kon zeggen.


  Mama was voor altijd weg… maar haar stem zweeg niet. In haar handen hield ze nu het tastbare bewijs van de liefde waarin ze met heel haar hart had geloofd tijdens de lange jaren van hun scheiding. Een schat van onschatbare waarde, in een eenvoudige houten doos.


  Emotie overweldigde haar; ze kon bijna niet meer ademhalen. Tranen prikten in haar ogen, maar ze hield ze tegen. Ze ging een verhaal lezen over liefde en toewijding en wilde alle woorden klaarhelder kunnen zien.


  Alleen in de kamer waar de jonge klerk haar naartoe had gebracht, ging ze in een stoel bij het raam zitten, zette de doos op het tafeltje ernaast, opende hem en nam de bovenste brief eruit.


  


  Mijn liefste Helena,


  Mijn verdriet belemmert me bijna het schrijven, want ik weet dat ik je beminde gezicht waarschijnlijk nooit meer zal zien, je nooit meer in mijn armen zal sluiten, je hart nooit meer zal voelen kloppen tegen mijn borst. Maar ik moet mijn verdriet inhouden en volhouden. Want ik zal je weliswaar nooit meer zien, mijn allerliefste kind, maar het zou nog erger zijn als jij je vrijheid terugkreeg en ontdekte dat ik er niet meer was, zonder dat ik de woorden tegen je had gesproken die je verdriet kunnen verlichten. Dus, mijn schat, laat ik nu tegen je zeggen wat ik zou zeggen als we weer samen zouden zijn…


  


  Tegen de tijd dat Helena de brief uit had, verblindden tranen haar ogen en beefden haar handen zo, dat ze de brief niet meer kon opvouwen. Langzaam legde ze hem terug in de doos, boven op de andere stapeltjes brieven, die bijeengebonden waren met dunne touwtjes.


  Pas daarna liet ze haar verdriet de vrije loop, het verdriet dat ze zolang had opgekropt. Ze huilde en huilde, totdat ze, uitgeput en troosteloos, alleen nog maar hunkerde naar rust.


  Met moeite stond ze op om de gordijnen los te maken uit hun embrasses en dicht te trekken; daarna krulde ze zichzelf op in de stoel, haar voeten onder zich opgetrokken, legde haar arm over haar gezicht en viel in slaap in de verduisterde kamer.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Nadat Adam Darnell de rekening op de stapel had gelegd die op zijn bureau torende, haalde hij een hand door zijn kastanjebruine lokken. Hij was bijna nog liever terug bij Wellington, zich voorbereidend op een aanval op de Franse linies, dan dat hij hier in Londen was, waar hij moest proberen zijn erfenis te redden. Tijdens zijn vaders lange dodelijke ziekte was het familiebezit slecht beheerd.


  Misschien moest hij het advies van zijn rechtskundig adviseur opvolgen en op zoek gaan naar een niet-onaardige rijke erfgename om mee te trouwen. Een klopje op de deur van de bibliotheek wekte hem uit zijn sombere overpeinzingen.


  ‘Adam, mag ik binnenkomen?’ De deur ging op een kier, en zijn stiefmoeder tuurde naar binnen. De linten van haar mopmuts dansten in de vlaag tocht. ‘Ik stoor je niet graag, maar het is dringend!’


  Toegeeflijk vroeg hij zich af welke nieuwe crisis zijn wispelturige familielid had getroffen. Zoekgeraakte bril? Een dode spreeuw op het tuinpad? Hij stond op en gebaarde naar een van de oorfauteuils naast het bureau. ‘Kom binnen alstublieft, ma’am, en red me van die stapel rekeningen.’


  ‘Ach, die…’ Lady Darnell wuifde achteloos richting bureau. ‘Verbrand ze toch, dat deed je lieve papa ook altijd.’


  Daarom stonden de zaken er nu ook zo slecht voor, dacht Adam, zonder dit bijtende commentaar uit te spreken. In plaats daarvan zei hij: ‘Hoe kunt u van streek zijn als u er zo beeldig uitziet? U lijkt de zon zelf wel in die prachtige japon.’


  Lady Darnell glimlachte, waarbij haar porseleinblauwe ogen straalden. ‘Wat ben je toch galant, liefje. Ik moet zeggen dat toen de naaister me deze gele zijde en het roomwitte kant toonde, ik meteen wist dat dat nét iets voor mij was.’


  De tweede echtgenote van zijn vader, nu voor de tweede keer weduwe, was eerder getrouwd geweest met een zeer rijke baronet. Ze was uitzonderlijk spilziek, dacht Adam met een innerlijke zucht. Aan de andere kant had ze echter zo’n goed hart en was ze altijd zo opgewekt, dat haar berispen zowel ongepast als nutteloos was. Terwijl hij aan het front had gezeten, had zij zich bovendien uit Londen naar zijn vader toe gehaast om hem op zijn lange ziekbed bij te staan, waardoor ze al haar geliefde tijdsbestedingen achter zich had moeten laten. Zo’n liefdevolle zonnige geest moest je niet belasten met de zorgen van schulden en hypotheken. Hij zou moeten uitzoeken waarop hij wel kon bezuinigen… en die rijke erfgename moeten vinden om de familiefondsen aan te vullen.


  ‘De zaak is dringend,’ zei zijn stiefmoeder weer, hem terugbrengend tot het heden. ‘Laat me alsjeblieft het juiste doen, Adam.’


  ‘Wat is er aan de hand?’


  Lady Darnell stak hem een brief toe. ‘Ik heb zojuist deze brief ontvangen van de rechtskundig adviseur die de zaken van mijn overleden nicht Diana behartigt. Hij zegt dat haar dochter, die nu een wees is, onderweg is naar Londen en dat het Diana’s uitgesproken wens was dat het kind bij mij kwam wonen.’


  Adam fronste zijn voorhoofd. ‘Was uw nicht haar moeder? Haar vader zal in zijn testament bepaald hebben wat er met haar moet gebeuren, daar moet naar gehandeld worden.’


  ‘Misschien, dat moeten de rechtskundigen maar uitzoeken. In de tussentijd heeft het lieve kind een warm thuis nodig.’


  Dit klonk als een lastige kwestie, die weken zou vragen om op te lossen. Niettemin zou een kind in huis voor een paar weken niet te veel van zijn magere financiële reserves vragen. ‘Wilt u haar echt in huis nemen, ma’am? Ik wil niet dat u het uit plichtsgevoel doet.’


  ‘O, ik wil haar dolgraag in huis hebben, maar…’ Lady Darnell aarzelde. ‘Voor je ermee instemt, moet ik je vertellen dat Diana jaren geleden verwikkeld was in een vreselijk schandaal. Niet dat iemand daar het arme kind verantwoordelijk voor kan houden, maar je weet hoe de mensen zijn. Nu jij op zoek bent naar een vrouw en voor Charis het Seizoen begint, wil ik niet dat een oud schandaal aan mijn kant van de familie jullie… kansen belemmert, begrijp je.’


  ‘Daarover hoeft u zich geen zorgen te maken, want ik wil toch niet trouwen met een vrouw die de schulden van de ouders verhaalt op de kinderen. Charis denkt er ook zo over, dat weet ik zeker. Welnu, hoe oud is het meisje en wanneer komt ze?’


  ‘Al snel, schrijft Mr. Pendenning. Hoe oud ze is, weet ik helaas niet, ik ben hopeloos met jaartallen, zoals je weet. Nadat Diana met Vincent Lambarth getrouwd was, nam hij haar mee naar een verafgelegen kasteel van de familie, en daar is ze gebleven. Lambarth stond haar nooit toe naar Londen te gaan, niet voor het Seizoen en niet eens om met haar kind bij mij te komen logeren. Dus, hoewel we natuurlijk niet kunnen goedkeuren wat ze gedaan heeft, is het geen wonder. Hij hield haar gewoon gevangen! In dat nare oord, vlak aan de kust, waar het natuurlijk heel vochtig was, denk je ook niet?’


  Adams lippen vertrokken tot een glimlach, maar Lady Darnell was volkomen oprecht, dus lachte hij haar niet uit. ‘Zeker, dus wat heeft ze daardoor gedaan?’


  ‘Tja… Tijdens haar debuut, dat moet je eerst weten, werd ze verliefd op een zeer ongeschikte jongeman. Niet ongeschikt van geboorte, begrijp je, want hij was de jongste zoon van burggraaf Seagrave, maar ongeschikt van karakter. Van jongs af was hij bijna onhandelbaar, zo wild en onbezonnen. Hij werd van Oxford gestuurd in de lente dat Diana hem ontmoette. Lambarth was toen al maanden bezig haar het hof te maken, maar zodra ze Gavin ontmoette, had ze alleen nog oog voor hem. Haar familie probeerde haar te weerhouden, natuurlijk. Toen doodde Gavin in een duel de jaloerse echtgenoot van een vrouw en moest het land uit vluchten. Diana’s hart was gebroken, maar Lambarth wilde nog steeds met haar trouwen. Uiteindelijk gaf ze toe.’


  ‘De verbintenis was geen succes,’ concludeerde Adam. Geen wonder, dacht hij. Welke idioot trouwde met een vrouw die van een andere man hield?


  ‘Ik neem aan van niet. In elk geval… Nadat ze tien jaar op Lambarth Castle gevangen had gezeten, ging ze ervandoor. We hoorden dat ze op een vissersboot Ierland had bereikt en daar aan boord van een schip was gegaan dat naar de Cariben voer. Daar voegde ze zich bij Gavin. Lambarth wilde echter niet van haar scheiden, dus ze konden niet trouwen voor de Engelse wet.’


  Lady Darnell zweeg. Op haar gezicht lag een nadenkende uitdrukking. ‘Ik vraag me af of ze er spijt van heeft gehad dat ze haar man had verlaten, want nu was ze gedwongen haar dochter op te geven en als een verschoppeling te leven. Als kinderen stonden we elkaar zeer na, maar we verloren elkaar uit het oog nadat ze met Lambarth getrouwd was.’


  En wie was het onschuldigste slachtoffer van deze familietragedie, dacht Adam. ‘Dat arme kind,’ zei hij hardop.


  ‘Wat je zegt. Het moet verschrikkelijk voor haar geweest zijn haar moeder kwijt te raken en zo volkomen geïsoleerd met haar vader te moeten leven.’


  ‘Wilt u haar troosten?’ vroeg Adam.


  Lady Darnell glimlachte beverig. ‘Dat ik geen kinderen kon krijgen, is altijd mijn grootste verdriet geweest. Niet dat ik niet zielsveel hou van jou en Charis, maar tegen de tijd dat ik met je papa trouwde, waren jullie al zo groot. Ja, ik wil heel graag zorgen voor het dochtertje van mijn arme nicht Diana.’


  Dit begon steeds minder te klinken als een tijdelijk arrangement, dacht Adam. Niettemin kon hij de gevoelens van zijn stiefmoeder begrijpen, en hoeveel kon een klein meisje eten? Tegen de tijd dat ze een garderobe vol japonnen nodig had en een bruidsschat voor haar debuut, zou ze onder de hoede zijn van de familie van haar vader. Of anders zou hij tegen die tijd zijn erfenis heus wel hebben gered.


  ‘Welnu, wanneer gaan we het arme weesje ophalen?’


  Een stralende glimlach lichtte het gezicht van Lady Darnell op. ‘O, Adam, ik wist wel dat je barmhartig zou zijn! Ik zal nu meteen op de brief antwoorden en een tijdstip afspreken.’


  Adam stond op om zijn stiefmoeder de kamer uit te leiden. Toen hij vooroverboog om haar hand te kussen, trok ze hem tegen zich aan om hem even te knuffelen.


  ‘Dank je wel, lieverd,’ mompelde ze. ‘Ik weet zeker dat je goedhartigheid beloond zal worden, een kind is altijd een zegen.’


  Omdat Adam zich een paar van de uitbundige leerlingen herinnerde die zijn verblijf op Eton aanmerkelijk hadden opgefleurd, mompelde hij iets onduidelijks.


  Zijn stiefmoeder verliet de kamer. Adam bleef achter met de hoop dat het moederloze meisje dat haar intrede ging doen in zijn geoliede huishouding een lief verlegen ding zou blijken te zijn en geen ongedisciplineerde helleveeg…


  


  Slechts twee uur nadat Adam van het bestaan van het weesje had gehoord, reed hij in zijn sjees naar het adres in de stad dat Lady Darnell hem had gegeven.


  Tot hun verrassing was de lakei die het antwoord van zijn stiefmoeder naar Mr. Pendenning had gebracht, teruggekeerd met een tweede missive. Het kind was in Londen gearriveerd. Er waren weliswaar juridische kwesties op te lossen, maar het kind kon alvast aan de zorgen van Lady Darnell worden toevertrouwd, als het hoofd van de familie haar wilde komen ophalen.


  Dus zat Adam nu in zijn sjees – wat het kind hopelijk leuker zou vinden dan de gesloten koets waarin ze vermoedelijk tijdens haar lange reis had gezeten. Naast hem op de zitting lag een pop met linten, die Lady Darnell hem had meegegeven als welkomstgeschenk.


  Mentaal bereidde Adam zich voor op de juridische haarkloverijen die vooraf zouden gaan aan de mogelijkheid dat hij een voor hem onbekend kind zou adopteren. Hij hoopte van harte dat het zijn stiefmoeder gelukkig zou maken.


  Deze onvoorziene uitbreiding van zijn huishouding maakte het des te noodzakelijker dat hij het familiefortuin weer op orde kreeg. Die morgen was hij gelukkig door inspiratie getroffen. Hij had iets bedacht waardoor hij zijn oude familienaam niet hoefde te verbinden met die van een nieuwe rijke die zijn fortuin had gemaakt in de stad en zijn dochter een flinke bruidsschat kon meegeven. Daardoor zou hem een hele vernedering bespaard blijven. Voorwaarde was wel dat het lot en zijn jeugdvriendin Priscilla hem welgezind waren, natuurlijk.


  Doordat hij in Frankrijk had gezeten en Claygate Manor, het familiebezit van de Darnells dat grensde aan het land van Priscilla’s vader, verhuurd was, had hij Miss Standish jarenlang niet gezien. Hij wist echter dat ze niet getrouwd was.


  Als kind was ze een mollig opgewekt meisje geweest, dat hem overal was gevolgd, vol bewondering voor alles wat hij zei en deed. Als ze niet te veel was veranderd, dan zou zij een passende echtgenote voor hem zijn. Met haar zou hij een huwelijk kunnen sluiten dat waarschijnlijk harmonieuzer zou zijn dan een huwelijk met een van de zorgvuldig gecoiffeerde en geklede jongedames die rond paradeerden op de huwelijksmarkt.


  Ja, zodra hij de zaak met het weesje had geregeld, zou hij een bezoekje brengen aan Miss Priscilla Standish.


  Een halfuurtje later werd hij door een klerk naar de privésalon van Mr. Pendenning gebracht, alwaar, zo vertelde de jongeman hem, Mr. Pendenning zich spoedig bij hem zou voegen.


  Adam bedwong zijn ergernis over het uitstel. Ongetwijfeld was er een hoop papierwerk te doen.


  De salon waar de klerk hem naartoe bracht, was tamelijk duister, want de gordijnen waren gesloten. Toen zijn ogen gewend waren aan de overgang van het heldere licht van een namiddag laat in de winter naar het schaarse licht in de salon, keek hij om zich heen en zag hij een krant liggen boven op de tafel.


  Hij wilde er juist naartoe lopen toen een ritselend geluid in een hoek van de kamer hem afleidde.


  Zijn beeld van een verdrietig weeskind dat hij zou verwelkomen, verdween toen plotsklaps uit de stoel in de hoek een gestalte oprees die schuilgegaan bleek te zijn in wat een stapel donkere lappen had geleken.


  Als een feniks stond er plotseling een schepsel voor hem met magere benen die als stokjes onder een vale zwarte jurk uit staken, eindigend in smalle blote voeten, een schepsel dat bijna even lang was als hij. Hij kreeg een indruk van een levende vogelverschrikker, totdat het schepsel een dunne hand naar hem uitstak.


  Het was een meisje. Haar neus stak als de bek van een vogel uit haar magere gezichtje. Ze had scherpe jukbeenderen, een massa verwarde donkere krullen en felle donkere ogen die strak op hem gericht waren. In zijn hoofd rees het beeld op van een roofvogel die zijn prooi in het vizier had.


  Toen de mond van het meisje vertrok in een schamper glimlachje, realiseerde hij zich dat hij haar aan had staan staren, waardoor zijn gedachten vast niet moeilijk te raden waren.


  Voor het eerst in bijna dertig jaar van welopgevoed leven had hij de woorden voor een beleefde begroeting niet weten te vinden, en het besef kleurde zijn wangen rood.


  Voordat hij iets kon zeggen, trok het schepsel de hand terug die ze hem had toegestoken – en die hij niet had aangenomen – maakte een reverence en zei met hese stem: ‘U moet Lord Darnell zijn. Het is een… genoegen u te ontmoeten.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Hoewel het meisje het onaantrekkelijkste voorbeeld van vrouwelijkheid was dat hij ooit had gezien, was haar reverence sierlijk. Bovendien maakten de spottende blik in haar scherpe donkere ogen en de ironie die weerklonk in haar begroeting, hem duidelijk dat ze schrander genoeg was om te kunnen raden wat hij van haar verschijning dacht.


  Ze leek er echter niet verlegen door. Integendeel, ze leek eerder sardonisch geamuseerd door zijn zichtbare ongemak en de pop met linten in zijn hand.


  Voordat Adam kon besluiten of hij geamuseerd dan wel geërgerd was door haar openlijke vijandigheid, ging de deur open en haastte een kleine heer met bril zich naar binnen. Hij zag dat Adam en het meisje tegenover elkaar stonden en stond abrupt stil.


  ‘O hemel! Lord Darnell, ik had u graag even onder vier ogen gesproken voordat… Niettemin, daarvoor is het nu te laat. Arthur Pendenning, sir, at your service,’ zei hij met een kleine buiging. ‘U hebt kennisgemaakt met Miss Lambarth?’


  ‘His lordship en ik hebben inderdaad kennisgemaakt…’ Het meisje was hem voor. ‘…zoals u wenste. Als wij onze zaken afgehandeld hebben, Mr. Pendenning, dan ga ik nu weg.’


  ‘Daar is geen haast bij,’ zei Mr. Pendenning kalm. ‘Omdat je zo’n lange en vermoeiende reis achter de rug hebt, heb ik thee besteld. Kunnen we niet gaan zitten en wat praten terwijl we daarvan genieten? Alsjeblieft, mijn kind. Lord Darnell, u houdt ons gezelschap?’


  Enigszins tegen zijn wil nam Adam het aanbod aan. Het meisje leek helemaal niet door verdriet overmand en evenmin verlangend naar de steun van dierbaren, ze leek eerder afwerend… en in het geheel niet onder de indruk van hem of van Mr. Pendenning.


  Hij moest zich bedwingen om niet meteen een sterke antipathie tegen haar op te vatten – zoveel onaantrekkelijkheid en gebrek aan manieren…


  Nee, hij moest niet te hard over haar oordelen, bracht hij zichzelf in herinnering. Ze had immers al jarenlang geen moeder meer om haar in het gareel te houden. En haar vader, zoals Lady Darnell hem had verteld, was tegen de tijd dat hij was gestorven bijna geheel een kluizenaar geweest. Het was het meisje niet euvel te duiden dat ze niet wist hoe een welopgevoede jongedame zich gedroeg.


  ‘Ah, het dienblad,’ zei Mr. Pendenning opgewekt toen de deur openging. ‘Lord Darnell, kindlief… willen jullie gaan zitten.’


  Terwijl de bediende het servet van het dienblad nam en buigend de kamer verliet, ging Adam op de sofa zitten en liep Miss Lambarth, duidelijk met tegenzin, naar een oorfauteuil en ging op de armleuning zitten.


  Dacht ze dat hij zou bijten, vroeg Adam zich wrang af. Hij zag dat ze hem tersluiks gadesloeg. Tegenover de juridisch adviseur die vlak bij haar plaatsnam en aan het theeschenken begon, leek ze minder op haar hoede.


  Adam stond op het punt een luchtige opmerking te maken om de sfeer wat te verlichten, toen het meisje zich naar de theepot toe draaide en met haar neus in de lucht de geur van de thee leek op te snuiven.


  Mr. Pendenning stak haar een kopje toe. Behoedzaam nam ze het aan, het fijne porseleinen kopje een eindje van zich af houdend. Ze bekeek de inhoud argwanend en boog zich voorover om opnieuw de geur op te snuiven.


  Juist op het moment dat Adam dacht dat ze misschien niet helemaal goed bij haar hoofd was, glimlachte ze plotseling. Een gepassioneerde intense blik lichtte haar magere gezichtje op, waardoor ze opeens zo aantrekkelijk leek, dat hij een schok kreeg.


  Voordat hij de kans kreeg zich over zichzelf te verwonderen, keek ze met haar expressieve ogen naar haar adviseur. ‘Dit is toch thee?’ vroeg ze.


  ‘Ja, kindlief. Heb je dat eerder gedronken?’


  ‘Niet nadat mama is weggegaan, maar ik herinner me dat het lekker was.’


  ‘Probeer het eens, dan kun je het zelf proeven.’


  Ze nam een slokje. ‘O ja, het is heerlijk!’


  ‘Sommige mensen vinden een stukje cake of een koekje erbij heel smakelijk. Wil je dat ook proberen?’


  ‘Cake… is zoeter dan brood, toch?’


  ‘Heb je dat ook niet meer gegeten nadat je moeder is weggegaan?’ informeerde Mr. Pendenning.


  ‘Nee, water en brood is toch het gebruikelijke voedsel voor gevangenen,’ zei ze met een bittere klank in haar stem. ‘Soms kon ik er wat bessen aan toevoegen, als het me lukte te ontsnappen en naar Gekke Sally in het bos te gaan.’


  ‘Cake is zelfs nog zoeter dan bessen, dat zul je wel proeven.’ Hoewel Mr. Pendenning luchtig klonk, keek hij naar Adam terwijl Helena een stukje cake nam van de schaal die hij haar voorhield. Bijna onmerkbaar schudde hij zijn hoofd, een blik van intense woede in zijn ogen.


  Geleidelijk aan begon Adam te begrijpen wat hij hier te zien kreeg. Hij bestudeerde het meisje nauwlettend terwijl ze met een verrukte blik op haar gezicht genoot van een stukje cake, dat voor de meeste Londenaren van haar klasse doodgewoon was, zo gewoon dat ze er nauwelijks naar gekeken zouden hebben.


  Zijn hart trok samen van medelijden toen een stralende glimlach alweer haar hele gezicht oplichtte. ‘Het is heerlijk!’


  ‘Neem zoveel als je wilt, mijn kind, je moet uitgehongerd zijn na zo’n lange reis.’


  Iets in de klank van de stem van Mr. Pendenning deed Adam vermoeden dat de oudere man het over méér had dan over Miss Lambarths recente reis naar Londen.


  Nadat ze de cake had opgegeten, proefde ze van de koekjes, met al evenveel verrukking.


  Vervolgens gebaarde haar adviseur naar een andere schaal. ‘Neem er ook een van deze, als je wilt.’


  Met een vragende blik bekeek ze de ronde objecten op de schaal, pakte er een op en rolde het heen en weer tussen haar vingers. ‘Zo glad…’ zei ze, waarna ze de sinaasappel naar haar neus bracht. ‘Ruikt zoet… zoals bessen. Moet die in zijn geheel worden opgegeten?’


  ‘Nee, je schilt hem eerst.’ Mr. Pendenning deed het voor met een fruitmesje. ‘Dit is een sinaasappel.’


  Haar plotselinge muzikale lach verraste Adam.


  ‘O ja, natuurlijk! Nu weet ik het weer! Ik heb erover gelezen, maar in het boek stonden geen plaatjes, dus ik wist niet hoe ze eruitzagen.’


  ‘Neem een partje, kindlief. Het is zoet, zoals bessen, maar toch anders.’


  Met schitterende ogen van nieuwsgierigheid nam ze het partje sinaasappel aan dat haar adviseur haar toestak en beet erin. Het sap spoot eruit, en ze stak haar andere hand snel omhoog om de druppels op te vangen.


  Deze hand had tot dan toe op haar schoot gelegen, verscholen in de plooien van de zwarte jurk. Toen ze haar kin ermee afveegde, staarde Adam geschokt naar het grillige litteken dat van de muis van haar hand naar haar pols liep.


  Mr. Pendenning, zag hij, keek er ook naar. In de plotselinge stilte blikte het meisje beurtelings naar hem en naar haar adviseur. De glimlach verdween als bij toverslag van haar gezicht. Vurig blozend duwde ze haar hand uit het zicht tussen de plooien van haar jurk.


  Adam hoorde Pendenning zacht een verwensing slaken. Toen zei de adviseur op normale toon: ‘Neem nog een partje, kindlief.’


  ‘Dank u, nee, ik heb genoeg gehad. Ik drink mijn thee op.’


  ‘Je hebt een klein stukje cake op en een koekje. Ik dacht dat je zei dat je sinds vanmorgen niets meer had gegeten.’


  ‘Ik had niets meer gegeten sinds gisteren, maar dit was echt genoeg. Ik ben eraan gewend… weinig te eten,’ zei ze met een spottende klank in haar stem.


  Lieve hemel, dacht Adam, blij dat Mr. Pendenning het gesprek even voortzette zonder hem. De bijna ongelooflijke gevolgtrekkingen die zich vormden in zijn hoofd na datgene wat hij had gezien, maakten hem sprakeloos.


  Opeens was hij heel blij dat er een beroep op Lady Darnell was gedaan om het kind van haar nicht op te vangen. Na wat hij zojuist had gezien en gehoord, voelde hij zich gedwongen – zelfs als ze twee hoofden en een staart had gehad – haar een thuis te bieden.


  Het meisje dronk haar thee op en zette het kopje neer. ‘Dank u, Mr. Pendenning, dat was heerlijk.’ Ze wierp hem een wrange blik toe. ‘Zoals wel duidelijk geweest zal zijn, was dit voedsel gevarieerder dan wat ik in tien jaar heb gegeten.’


  ‘Daaraan, mijn kind, gaan we heel snel iets doen,’ zei de juridisch adviseur op warme toon. ‘U bent het daar vast mee eens, Lord Darnell?’


  ‘Volkomen.’ Adam had zijn stem teruggevonden. ‘Hoewel Lady Darnell zich niet meer precies kan herinneren hoe oud u bent…’ Hij gebaarde met een glimlach naar de pop die hij op een bijzettafel had gelegd. ‘…wil ze niets liever – en mijn zuster en ik sluiten ons daarbij aan – dan dat u ons de eer aandoet deel te gaan uitmaken van ons huisgezin.’


  Haar ogen sprankelden opeens. ‘Hebt u een zuster?’


  ‘Ja, Charis is achttien… net zo oud als u?’


  ‘Ik ben al twintig,’ antwoordde Miss Lambarth. ‘Een zuster…’ herhaalde ze met afwezige blik. ‘O, dat zou heerlijk zijn,’ vervolgde ze meer tegen zichzelf dan tegen hem.


  ‘Aangezien Charis net zo lief als knap is, denk ik dat u het inderdaad als heerlijk zult ervaren. U op uw beurt zou ons allemaal gelukkig maken door bij ons te komen wonen.’


  Miss Lambarth keek op, recht in zijn ogen. ‘Weet u zeker dat u me wilt hebben?’ vroeg ze botweg. ‘U ziet hoe ik eruitzie en weet inmiddels iets van hoe ik heb geleefd… Ik weet niet of ik wel pas in een elegant Londens huisgezin. Het is weliswaar verleidelijk om te overwegen bij u te gaan wonen, zelfs een zuster te hebben, maar ik denk dat ik toch beter mijn eigen huishouding kan opzetten.’


  Beide heren keken diep geschokt. ‘Nee, kindlief,’ zei Mr. Pendenning, ‘dat kan echt niet. In onze samenleving wonen jongedames niet alleen.’


  ‘Ik verzeker u dat ik wel voor mezelf kan zorgen,’ zei Miss Lambarth terwijl ze één wenkbrauw optrok.


  ‘Dat neem ik aan, maar dat is het punt niet. Het is niet gepast dat een jongedame op zichzelf woont.’


  Ze verstijfde. ‘U zei toch dat ik in elke Engelse stad mijn eigen huishouding kon opzetten?’


  ‘Dat was slechts bij wijze van spreken. De middelen hebben om dat te doen en het daadwerkelijk doen, zijn heel verschillende zaken.’


  ‘Mr. Pendenning, ik heb tien jaar lang als een gevangene geleefd in het huis van een man. Ik ben van plan me nooit meer door iemand te laten tegenhouden. Wat de samenleving daarvan denkt, kan me geen tittel of jota schelen!’


  Na wat Adam zojuist had gezien en gehoord, kon hij haar maar al te goed begrijpen. Niettemin laaiden al zijn beschermende instincten op. Voordat hij een argument had verzonnen waardoor Miss Lambarth zich misschien zou laten overhalen, greep de jurist in.


  ‘Het spijt me, kindlief, ik heb het niet erg goed uitgelegd. Natuurlijk kunnen we niet van je verwachten dat je je iets aantrekt van mensen die je nimmer hebt ontmoet. Maar aangezien je nauw verwant bent aan Lady Darnell, verwacht de society dat zij je bescherming en onderdak biedt – of jij die nu wel of niet nodig hebt. Als je je niet bij haar huisgezin voegt, zal men vinden dat zij schandelijk in gebreke blijft. Dus je begrijpt dat als je op jezelf gaat wonen, je haar onderwerpt aan ernstige kritiek.’


  Hoewel Adam niet inzag waarom dat haar iets zou kunnen schelen, duidden haar zwijgen en de frons op haar voorhoofd erop dat het argument haar wel degelijk raakte.


  ‘Ik wil de reputatie van mama’s nicht niet bekladden,’ zei ze na een ogenblikje. Zich tot Adam wendend, vervolgde ze: ‘Als ik erin toestem bij u te komen wonen, dan moet u weten dat als dit… experiment geen succes blijkt, ik me vrij zal voelen om te vertrekken wanneer ik maar wil. Hopelijk kunnen we het zolang met elkaar vinden als ik nodig heb om te bedenken wat ik wil doen en waar ik wil wonen. Ik denk dat ik wil reizen. Misschien wordt nicht Lillian niet veroordeeld door haar gelijken als ik naar Europa ga.’


  ‘We moeten er gewoon voor zorgen dat u het zo fijn vindt bij ons, dat u er niet meer aan denkt uw eigen huis te betrekken,’ zei Adam. Hij was vastbesloten dat dit arme weeskind, dat zo slecht behandeld was, de geneugten van het samenleven met toegewijde familie zou ontdekken.


  Ernstig keek ze hem aan. ‘Hebt u een grote bibliotheek?’ vroeg ze.


  Verrast door deze verandering van onderwerp zei Adam: ‘Het geval wil dat mijn vader een echte boekenliefhebber was, dus ik denk dat u verrast zult zijn door de omvang van onze bibliotheek.’


  ‘Ik wil mijn boeken vanaf Lambarth laten opsturen. Zal ik mijn eigen kamers hebben?’


  ‘U krijgt een slaapkamer en een zitkamer voor u alleen. De bibliotheek, de salon en de eetkamers moet u met de andere familieleden delen.’


  Ze knikte. ‘Als ik het doe, moet u ermee instemmen dat ik voor eigen kosten opdraai.’ Toen Adam leek te willen protesteren, hief ze haar hand. ‘Nee! Daar sta ik echt op. Ik heb een zeker… comfort nodig, en ik wil niet bij u in de schuld staan omdat u daarin voorziet.’


  Nog nooit in zijn leven had hij zo’n vreemd, bijna bot gesprek gevoerd, dacht Adam. ‘Wat voor soort comfort, als ik vragen mag.’


  ‘Ik wil dag en nacht een vuur aan in mijn kamer. Ik heb het mijn halve leven lang koud gehad, en nu wil ik het nóóit meer koud hebben.’


  Voor zijn ogen rees het beeld op van een klein mager meisje dat opgesloten was in een ijskoude kamer. ‘Het vuur kan zo hard en zo lang branden als u wilt,’ verzekerde hij haar, met een schrijnend verlangen om haar te beschermen en haar kwetsuren te helen.


  Een glimlach speelde om haar lippen. ‘Ik wil een bed met een veren matras die zo zacht is, dat ik wel lijk te zweven wanneer ik erop lig. Ik wil een Turks tapijt op de vloer dat zo dik is, dat ik er tot mijn enkels in wegzink, alsof ik op wollen schoentjes loop. Trouwens, over schoenen gesproken, Mr. Pendenning…’ Ze wendde zich tot haar adviseur. ‘…als die martelwerktuigen die Jerry Sunderland me heeft gegeven het moderne schoeisel zijn, dan blijf ik blootsvoets rondlopen.’


  De jurist gniffelde. ‘Jerry wist je maat niet, dus hij heeft het enige paar gekocht dat de schoenmaker op voorraad had. Ik verzeker je, kindlief, dat de Londense schoenmakers je schoentjes zullen aanmeten die zo zacht en soepel zijn, dat het lijkt alsof je nog steeds blootsvoets loopt.’


  ‘Heel goed,’ zei Helena. ‘Ik gooi deze in het eerste vuur dat in mijn kamer zal branden, samen met deze jurk – zodra ik een andere heb, bedoel ik.’


  ‘Ik heb al een naaister besteld die hierheen komt,’ zei Mr. Pendenning. ‘Ze brengt een paar japonnen mee die ze snel kan aanpassen. Daarna zal Lady Darnell ongetwijfeld met je naar haar naaister gaan en je bijstaan in het kopen van zoveel japonnen als je maar wilt.’


  Adam lachte. ‘Dat weet ik wel zeker! Mijn stiefmoeder is dol op winkelen, en ik vermoed dat mijn zuster u beiden gezelschap zal houden.’


  ‘Ik wil vrolijke kleuren,’ zei Miss Lambarth, ‘géén zwart. En zachte stof, zoals van deze stoel.’


  ‘Lady Darnell kan dat vast allemaal voor je vinden,’ zei Mr. Pendenning. ‘Dus je gaat met Lord Darnell mee, zoals je moeders innige wens was?’


  Miss Lambarth keek naar Adam. ‘Een grote bibliotheek?’


  ‘Erg groot.’


  ‘Een dikke veren matras?’


  ‘Zo zacht als een wolk.’


  ‘Warme kamers?’


  ‘Zo warm dat het behang ervan zal krullen.’


  Op dat moment klonk er een klopje op de deur; een van de klerken stapte naar binnen. ‘Mr. Pendenning, ik moest het u laten weten als de naaister gearriveerd was.’


  De jurist keek naar Miss Lambarth. ‘Ben je klaar voor je nieuwe japon, kindlief?’


  Weer deed haar glimlach haar hele gezicht oplichten. ‘Helemaal klaar!’


  ‘En je gaat met Lord Darnell mee zodra de naaister klaar is om Lady Darnell te ontmoeten?’


  Na een kort ogenblik knikte Helena. ‘Ik ga met hem mee.’


  ‘Uitstekend.’ Mr. Pendenning glunderde. ‘Breng Miss Lambarth en de naaister naar het achterste kantoor, alsjeblieft, en zorg ervoor dat ze niet gestoord worden.’


  ‘Ik blijf hier op u wachten, Miss Lambarth,’ zei Adam toen ze langs hem liep.


  Op de drempel stond ze stil en keek hem aan. ‘Ik hoop dat geen van ons beiden hier spijt van zal krijgen,’ zei ze ernstig.


  Haar trotse onafhankelijkheid bezorgde Adam een niet-onaangename rilling. Medeleven en boosheid om haar lot, meer niet, hield hij zich voor. ‘Ik weet zeker dat uw verblijf in mijn huis voor ons allebei een genoegen zal zijn,’ verzekerde hij haar.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Nadat de jonge klerk met Miss Lambarth vertrokken was, wendde Mr. Pendenning zich tot Adam. ‘Mag ik u een brandy aanbieden? Na deze… verrassende ontmoeting met Miss Lambarth denk ik dat u dat wel kunt gebruiken. Ik zeker!’


  ‘Ik zou u dankbaar zijn,’ antwoordde Adam, die zich wat daas voelde.


  De jurist schonk de brandy in en overhandigde Adam een glas. ‘U hebt vast wel iets te vragen, neem ik aan. Lord Darnell.’


  ‘Jazeker! Mijn stiefmoeder heeft me verteld dat Miss Lambarths moeder bijna tien jaar geleden vertrokken is. Moet ik nu opmaken uit alles wat ik zojuist heb gezien, dat haar vader haar vanaf die tijd tot aan zijn dood… gevángen heeft gehouden?’


  Met een ernstig gezicht knikte Mr. Pendenning. ‘Zo gruwelijk en ongelooflijk als dat klinkt… het is helaas waar. Wat kent u van het levensverhaal van mijn cliënte?’


  ‘Alleen dat Lady Lambarth voor haar huwelijk een eerdere… verbintenis had. Nadat ze met Lord Lambarth getrouwd was en enige jaren met hem had samengeleefd, kon ze het leven met hem niet langer aan en verliet ze hem en haar kind om naar haar vroegere minnaar te vluchten.’


  Mr. Pendenning schudde zijn hoofd. ‘Zo was het helemaal niet. Ik neem aan dat uw stiefmoeder u heeft verteld dat Gavin nogal een… losbol was?’ Toen Adam knikte, vervolgde hij: ‘Zijn gevoelens voor Diana Forrester waren net zo sterk als de hare voor hem. Toen hij uit verscheidene bronnen vernam dat haar huwelijk met Lambarth – een man die hij verachtte – zo ongelukkig was, was hij vastbesloten haar en haar kind te redden. Hij stationeerde mannen op het station vlak bij Lambarth Castle, en toen op een dag de gelegenheid zich voordeed – moeder en kind waren uit rijden – grepen zij Lady Lambarth en haar dochter. Lady Lambarth was snel gerustgesteld toen ze hoorde wie er achter de ontvoering zat.’


  De jurist zweeg even en vervolgde toen: ‘Helaas bleek Lambarth net een inspectie uit te voeren op een boerderij vlakbij. Hij hoorde de commotie, kwam in onstuimige vaart aanrijden en slaagde erin Helena te ontfutselen aan haar redders. Haar moeder werd meegenomen en moest haar kind achterlaten.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Wat een tafereel moet dat zijn geweest!’


  ‘Ja, een gruwelijk schouwspel. Natuurlijk was mijn cliënte ontzet dat haar innig geliefde kind achterbleef bij een man die ze haatte en vreesde. Zes maanden later deden zij en Seagrave opnieuw een poging het meisje te redden.’


  ‘Zonder succes, neem ik aan.’


  ‘Inderdaad. Aangezien Helena geen stap meer buiten de kasteeltuin mocht doen na het vertrek van haar moeder, hoorde haar vader ook nu de commotie voordat ze haar konden wegvoeren. Terwijl hij het doodsbange en worstelende kind vasthield, schreeuwde hij tegen haar moeder dat hij het kind nog liever zou vermoorden dan het zou laten vertrekken en dat hij dat ook zou doen als ze ooit nóg een poging waagde. Mijn cliënte geloofde hem.’


  ‘Dus het kind werd gestraft voor de zonden van de moeder?’


  ‘Ik ben bang van wel. Na die tweede mislukte poging liet Lambarth Helena geen stap meer buiten het kasteel zetten, zelfs niet om hem te vergezellen naar de kerk. Hij hield haar gevangen tussen de kasteelmuren en maakte in het dorp duidelijk dat het arme kind haar gezond verstand had verloren door haar verdriet om haar moeder. Daardoor zou niemand Helena geloven als ze ooit om hulp vroeg. Hij liet zelfs wachtposten de grenzen van zijn landgoed bewaken. Die moesten het hem bovendien melden als er een nieuwkomer in het dorp gesignaleerd was.’


  ‘Als Lady Lambarth haar dochter nooit meer sprak, hoe wist ze dan wat er gaande was?’ Adam kon het verhaal nauwelijks geloven.


  ‘Het kamermeisje van Lady Lambarth was een dorpsmeisje dat weer thuis ging wonen nadat haar meesteres verdwenen was. Toen ze op bezoek ging bij familie in Londen, volgde een medewerker van Seagrave haar daarnaartoe. Hij wist haar over te halen naar het dorp terug te keren met een man die zogenaamd haar neef was. Nog een medewerker van Seagrave, Jerry Sunderland. Sunderland vestigde zich in het dorp, verzamelde zo veel mogelijk informatie over Helena, die hij doorstuurde, en wachtte op een kans om het meisje te helpen ontsnappen. Helaas zorgde Lord Lambarth ervoor dat die kans zich nooit voordeed.’


  Adam zweeg omdat hij niets wist te zeggen, beducht als hij was te onthullen wat het meisje in hem had opgewekt door haar laatste opmerking voor ze de kamer had verlaten. Hij wilde zelfs die sensatie niet eens erkennen.


  De jurist nam een slokje brandy. ‘Wat ze in al haar onschuld vertelde tijdens de thee, was ijzingwekkend. Ik kan God slechts dankbaar zijn dat haar lieve moeder de omvang van haar lijden niet heeft gekend. Lambarths wraak was volmaakt: zijn vrouw, die hem verachtte, het kind ontzeggen dat ze zo liefhad, en het kind straffen door haar haar moeder te onthouden.’


  ‘Het kind was ook het zijne,’ merkte Adam op, zoveel haat niet begrijpend.


  ‘Ja, wat eens te meer een licht werpt op zijn karakter. Men spreekt over het algemeen geen kwaad van de doden, maar ik betwijfel of Lord Lambarth door de hemelpoort is gegaan. Ik hoef u niet te vertellen dat Helena mannen nogal argwanend bekijkt na haar ervaringen. Ik dacht dat ik haar niet zou weten over te halen om bij uw huisgezin te gaan wonen.’


  Adam verstijfde. ‘Ik verzeker u dat ze onder mijn hoede slechts liefde en zorg zal krijgen van mijn familie, Mr. Pendenning.’


  ‘Iets anders wil ik ook helemaal niet beweren, my lord! Om eerlijk te zijn: voordat ik Helena het voorstel deed, heb ik mezelf er eerst van verzekerd dat u van onbesproken gedrag bent.’


  ‘O ja?’ riep Adam uit. Hij wist niet of hij de jurist nu moest waarderen omdat hij zo grondig was geweest, of boos moest zijn omdat de man in zijn verleden was gaan wroeten.


  Mr. Pendenning, die zijn gemengde gevoelens goed begreep, grinnikte en zei: ‘Natuurlijk sprak iedereen die ik benaderde slechts vol lof over u, maar na hetgeen Helena heeft moeten ondergaan, moest ik er zeker van zijn, ziet u.’


  ‘Blij het te horen,’ mompelde Adam stijfjes.


  ‘Dat brengt me bij de financiële kwestie,’ vervolgde de adviseur. ‘Helena staat erop al haar eigen onkosten te betalen terwijl ze bij u verblijft. Omdat ik hoop dat deze… deze proeftijd ertoe zal leiden dat ze haar plaats vindt in de veilige bescherming van een liefhebbende familie, wil ik haar niet op stang jagen door hierover met haar in discussie te gaan.’


  ‘Moeten we de kosten van kopjes soep en de was er ook bij optellen?’ informeerde Adam wrang.


  De jurist gniffelde. ‘Voedsel en onderdak zult u wel mogen betalen, neem ik aan, maar ze zal erop staan zelf alles te betalen wat buitenshuis moet worden aangeschaft. Zeg alstublieft dat u daarmee instemt, Lord Darnell.’


  Met een schuldig gevoel besefte Adam dat hij opgelucht was. Aangezien het duurder was een jonge vrouw te kleden dan een kind, kon hij slechts dankbaar zijn dat ze erop stond deze kosten zelf te dragen. ‘Als ze erop staat… Maar ik voorzie wel een probleem. Gezien haar leeftijd, had ze al jaren geleden haar debuut moeten maken. Gelukkig is ze welbespraakt, ondanks de ontberingen die ze heeft geleden, maar helaas is ze kennelijk op geen enkele manier voorbereid op de society.’


  ‘Dat is inderdaad een probleem. Voor het moment wil ze zich slechts terugtrekken in de schoot der familie. Wanneer ze daar wat aan gewend is, kan uw stiefmoeder haar misschien onderwijzen in het gedrag dat noodzakelijk is, wil ze haar debuut kunnen maken. Zoals u ook weet, my lord, moet ze een echtgenoot vinden om haar de status en bescherming te bieden die ze nodig heeft als ze ooit het leven wil leiden dat haar moeder zo innig voor haar wenste.’


  Adam herinnerde zich de botheid en vijandigheid waarmee ze over mannen had gesproken en schudde weifelend zijn hoofd. ‘Dat is wel veel gevraagd, zowel van Miss Lambarth als van mijn stiefmoeder.’


  ‘Dat is zo,’ beaamde Mr. Pendenning. ‘Als ze er ten slotte in toestemt te debuteren, dan is er veel waakzaamheid van uw kant geboden. Ze is een zeer rijke erfgename, en u zou erop moeten toezien dat het bewonderaars gaat om Helena zelf, niet om haar grote fortuin.’


  Gezien de opvoeding van het meisje en haar verwilderde uiterlijk, betwijfelde Adam of zelfs haar fortuin een bewonderaar zou aantrekken. Zo’n onhoffelijke gedachte kon hij echter niet uitspreken. Voor hij iets kon zeggen, gebaarde de adviseur met zijn hand. ‘Maar laten we ons geen zorgen maken voor de dag van morgen. Op dit moment is het al mooi als ze zich thuis voelt bij u. Nu u haar achtergrond kent, zult u haar met tederheid behandelen?’


  ‘We zullen ons best doen.’


  ‘Meer kan ik niet van u verlangen. Dank u, my lord.’ De adviseur stak zijn hand uit.


  Adam schudde die. ‘Ik moet ú dankbaar zijn dat u haar zo beschermt.’


  Terwijl Mr. Pendenning de karaf met brandy opborg, herinnerde Adam zich weer de vlaag van aantrekkingskracht die hij tot het meisje had gevoeld. Als íemand haar zo kon begeleiden dat andere mannen die aantrekkingskracht ook zouden voelen, dan was het zijn stiefmoeder. Het zou echter een wonder zijn, en hij wist niet of hij zijn stiefmoeder wel met zo’n taak wilde belasten.


  Ach, zoals de adviseur al had gezegd: dat waren zorgen voor morgen. Hij twijfelde er niet aan dat, hoe het meisje ook was, zijn stiefmoeder haar zou overstelpen met genegenheid, al was het maar vanwege de liefde die ze nog steeds voelde voor haar nicht, de moeder van Miss Lambarth.


  Er klonk een klopje op de deur, en het volgende moment stapte Miss Lambarth naar binnen. De simpele blauwe japon die ze droeg, was nog steeds te wijd voor haar magere lichaam, maar haar dunne armen en benen waren nu in elk geval bedekt. De blauwe kleur maakte haar gezicht minder bleek. Kennelijk had de naaister er niet aan gedacht schoenen mee te nemen, want ze had nog steeds het grove schoeisel aan dat vermoedelijk van de dorpsschoenmaker kwam.


  Een eenvoudig strooien hoedje prijkte op haar verwarde krullen, die nodig aan de zorgen van een kamenier moesten worden toevertrouwd, en haar handen hield ze verborgen in de plooien van haar japon.


  Opnieuw maakte ze een reverence. Terwijl Adam op zijn beurt boog, merkte hij weer de sierlijkheid van die beweging op. Haar moeder had haar in elk geval íéts geleerd. Misschien was het toch niet onmogelijk haar ooit haar debuut te laten maken.


  ‘Ik neem aan dat ik zover ben, als u me tenminste nog wilt meenemen,’ zei ze, naar hem kijkend.


  Klonk ze een beetje gespannen? Adam keek recht in haar donkere ogen met de lange donkere wimpers – ongetwijfeld het mooiste aan haar – en glimlachte. ‘Natuurlijk wil ik dat. Ik denk dat Lady Darnell zo langzamerhand niet langer kan wachten, zo ziet ze ernaar uit om u te ontmoeten, Miss Lambarth.’


  Helena trok weifelend één wenkbrauw op voor ze zich tot Mr. Pendenning wendde. ‘Hoe kan ik u bedanken, sir, voor alles wat u voor mama en mij hebt gedaan?’ Ze klonk intens oprecht.


  ‘Het was een voorrecht zo’n liefdevolle en toegewijde dame te dienen,’ antwoordde Mr. Pendenning. ‘Nu ik het moedige meisje heb ontmoet dat tot zoveel liefde inspireerde, verbaast me dat niet. Als ik ooit nog iets voor je kan doen, Helena, dan kun je me altijd bellen, op elk moment.’ Ook hij klonk oprecht, terwijl hij vol medeleven naar zijn jonge cliënte keek.


  Het meisje knikte, met haar gehavende hand frummelend aan de plooien van haar japon. ‘Vindt u het goed als… als ik u af en toe eens kom opzoeken?’


  ‘Ik zal beledigd zijn als je dat niet doet!’ zei Mr. Pendenning ferm. Hij liep naar haar toe en pakte haar goede hand, die ze hem had toegestoken. ‘Het komt allemaal goed; je zult het zien,’ zei hij zacht. ‘Je moeder was een wijze vrouw. Ze zou jouw toekomst nooit toevertrouwen aan iemand die die taak niet aankon. Blijf vertrouwen in haar houden.’


  Een brok in haar keel wegslikkend, knikte ze. ‘Ik weet niet zeker of ik het wel waard ben.’


  Voor Adam haar gerust kon stellen met een paar sussende woorden, wendde ze zich tot hem. Haar deemoedigheid verdween op slag en maakte plaats voor de koele houding waarmee ze hem in eerste instantie al had bejegend.


  Met de inmiddels vertrouwde ironische klank in haar stem zei ze: ‘Zullen we gaan, Lord Darnell? Ik wil mijn ongeduldige pleegmoeder werkelijk niet langer laten wachten.’


  


  Terwijl Helena de lange breedgeschouderde Lord Darnell de kamer uit volgde, probeerde ze de moed erin te houden. Het viel haar zwaar de veilige haven te verlaten die de man die haar moeder zo goed had gekend en zo trouw had gediend, haar had geboden.


  In plaats daarvan moest ze nu naar een familielid dat ze zich nauwelijks herinnerde, die haar een ontvangst zou bereiden waarvan ze niet zeker was.


  Houd moed, Helena, zei ze tegen zichzelf. Lord Darnell had dan wel de gespierde gestalte die van een lid van de krijgsmacht verwacht mocht worden, zij kon zichzelf uitstekend verdedigen als het nodig mocht zijn.


  Ze had ergere bullebakken ontmoet, hield ze zich voor. En in tegenstelling tot haar vader en zijn rentmeester wist Lord Darnell niet waartoe ze in staat was als ze in een hoek werd gedreven.


  Hij zag er in elk geval aantrekkelijk uit, vond ze, met zijn knappe gezicht, zijn golvende haar in de kleur van rijpe kastanjes en zijn heldergroene ogen.


  Er was iets tussen hen geweest, peinsde ze, een soort trilling, iets wat haar maag had doen samentrekken. Iets wat in elk geval niet onaangenaam was geweest.


  Niettemin, haar vader was ook een knappe man geweest. Zij wist als geen ander dat uiterlijk misleidend kon zijn.


  Lord Darnells gezicht zag er echter ook vriendelijk uit, iets wat van haar vader echt niet gezegd had kunnen worden.


  Bovendien was ze nu vrij – vrij! Hoewel volgens de gewoonte Lord Darnell kennelijk mocht bepalen hoe zij zich gedroeg, had hij formeel niets over haar doen en laten te zeggen.


  Het zou even kosten voor ze precies de indeling van het huis kende waar hij haar mee naartoe nam, maar ze was er zeker van dat ze haar weg naar buiten zou weten te vinden als het nodig mocht blijken. Net zoals ze had weten te ontsnappen uit de stenen tombe die Lambarth Castle was geweest. En nu had ze in elk geval Mr. Pendenning aan haar zijde, die haar zeker zou steunen als ze moest zien te ontsnappen.


  Ach, zover zou het niet komen. Mama had deze mensen immers zelf uitgekozen om op haar te passen. Haar vertrouwen in haar moeders liefde en wijsheid had haar al deze jaren op de been gehouden. Dus ze had geen enkele reden zo op haar hoede te zijn nu ze dit nieuwe avontuur tegemoet ging. Dat hield ze althans het kleine angstige kind voor dat in haar schuilging en dat ernaar hunkerde eindelijk geaccepteerd en bemind te worden.


  Om zichzelf af te leiden van haar nerveuze gedachten, keek ze om zich heen terwijl de sjees van Lord Darnell zich een weg baande door de drukke Londense straten.


  Nadat ze slechts eenlettergrepige reacties had gegeven op zijn opmerkingen, beperkte Lord Darnell zich nu tot het mennen van zijn paarden en heerste er stilte tussen hen.


  Het waren prachtige paarden, zag ze goedkeurend. Omdat ze min of meer al net zolang kon paardrijden als ze kon lopen, was ze soms ’s nachts uit haar kamer ontsnapt om door de stallen te dwalen.


  Gekke Sally had haar geleerd dat dieren met mensen konden communiceren, als je tenminste in staat was te luisteren en te kijken.


  Helena’s bezoekjes aan deze nobele dieren, opgesloten net als zij, gedwongen de bevelen van hun meester op te volgen, ook al net zoals zij, hadden haar altijd rust gebracht.


  Nu kon ze haar eigen paarden kopen, bedacht ze opeens. Een opwekkende gedachte.


  Als het nodig was dat ze Londen ontvluchtte, zou ze echter moeilijk haar weg weten te vinden, realiseerde ze zich plotseling. Haar eerste aanblik van Londen was van boven op een postkoets geweest. Ook toen al hadden de drukte en de wirwar van straten haar verbijsterd. Nu, terwijl Lord Darnell de sjees behendig overal doorheen loodste, merkte ze nog sterker wat een doolhof vol koetsen, volgeladen wagens en zich voorthaastende voetgangers de stad was.


  In de bibliotheek van Lambarth Castle hadden atlassen gelegen met kaarten van de wereldbol. Er waren vast ook zulke kaarten van steden. Ze nam zich voor er zo snel mogelijk een te kopen wanneer ze buiten kwam. Lang zou dat toch niet duren?


  Voor de rit naar het huis van de Darnells had ze weer de grove leren schoenen aangetrokken die ze onderweg van Lambarth Castle naar Londen ook had gedragen. Ze kon niet wachten ze in het vuur te gooien! Ook de blauwe jurk, hoewel die warmer en zachter was dan het vod waarin ze had gereisd, wilde ze maar wat graag vervangen.


  Ze hunkerde naar het ogenblik dat ze een van de elegante winkels binnen kon gaan die ze onderweg zag en een hele garderobe kon bestellen – japonnen en schoenen die allemaal speciaal voor haar gemaakt waren.


  De vernedering die ze zichzelf verboden had te voelen bij de eerste ontmoeting met Lord Darnell – een gevolg van de afkeer die duidelijk op zijn gezicht te lezen had gestaan – laaide nu in haar op en verwarmde haar kille botten.


  Ze zou hem niet meer onder ogen komen, bezwoer ze zichzelf, voor ze er presentabel uitzag! Althans zo presentabel als voor iemand met haar magere lichaam en uitgemergelde gezicht mogelijk was.


  Het eerst wat ze zou aanschaffen, bedacht ze, waren een kam en borstel. Ze wriemelde aan de ragebol van haar die aan alle kanten onder haar hoedje uitstak. Omdat haar vader haar voor gek had willen laten doorgaan, had hij de zilveren kam en borstel van haar moeder in zee gegooid, zodat zijn dochter er zo verwaarloosd mogelijk zou uitzien.


  Met een bitterzoete glimlach herinnerde Helena zich haar teleurstelling bij de eerste keer dat ze erin geslaagd was uit het kasteel te ontsnappen. Ze had zo gehoopt zich te kunnen opknappen, maar ook Gekke Sally had geen kam en borstel gehad. Die had zichzelf al net zozeer verwaarloosd als Helena gedwongen was geweest te doen. Geen wonder dat de dorpelingen haar voor gek hadden versleten toen ze zich een keer in hun midden had bevonden.


  Lady Darnell zou vast ook een tobbe hebben waarin ze kon baden, net zoals mama had gehad. O, als ze zich weer eens echt schoon kon voelen… Hoeveel het ook zou kosten om bedienden met heet water naar haar kamer te laten komen om de tobbe te vullen, ze zou het met graagte betalen!


  Ze was nog verdiept in de geneugten van heet water en geurende zeep toen Lord Darnell haar gedachten onderbrak door te spreken.


  ‘We zijn aangekomen bij St. James Square,’ zei hij, de paarden terugnemend. ‘Darnell House is het derde huis vanaf links, aan de noordwestkant van het plein.’


  Ondanks haar dappere voornemens voelde Helena bij het zien van het bakstenen huis met de elegante pilaren dat haar maag opspeelde.


  Een ogenblik later bracht Lord Darnell de paarden tot stilstand; een lakei haastte zich van de trap af naar de dieren toe.


  Een andere lakei hielp Helena uitstappen. Daarna nam ze de arm die Lord Darnell haar voorhield en liep de stenen treden op naar de voordeur, die geopend werd door weer een andere bediende, die geheel in formeel zwart was gekleed.


  ‘Dit is Harrison,’ zei Adam terwijl de man voor hen boog. ‘Zonder zijn toezicht zou onze huishouding in chaos verkeren.’


  ‘Dank u, my lord. Welkom, Miss Lambarth. De dames verwachten u in de zuidelijke salon.’


  Terwijl Helena zich verwonderde over het aantal bedienden die in dienst waren van het huisgezin, kwam er een oudere dame – die in de verte op mama leek – de hal in gesneld.


  ‘O Adam! Ik kon echt niet langer wachten tot je –’


  Op het moment dat ze Helena zag, hield ze abrupt op met spreken, liet haar blik over haar heen glijden, van haar goedkope strohoedje tot haar grove leren schoenen, en sperde haar ogen wijd open terwijl haar glimlach vervaagde.


  ‘Mijn hemel!’ riep ze uit, waarna ze wankelde, met haar wimpers knipperde en bezwijmde op de marmeren vloer van de hal.


  Het was een scène zoals Helena in haar ergste nachtmerries had gevreesd.


  Lord Darnell stak zijn hand uit om te beletten dat de oude dame zou neerstorten op het harde marmer. Harrison riep met beschaafde stem om assistentie, en een elegante jongedame haastte zich de hal in, gealarmeerd door de commotie, en bleef stokstijf staan van schrik en verbazing.


  Misschien viel zij ook wel flauw, dacht Helena verbitterd. Ze probeerde de steek van pijn die haar doorboorde te negeren. Al haar hoop op een liefdevol welkom verdween net zo snel als de glimlach van de oude dame.


  Helena keek naar haar gastheer. ‘Weet u wel zeker dat u me een thuis wilt bieden, Lord Darnell?’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  De jongedame, die lichtblonde krullen had en dezelfde warme groene ogen als haar grote broer, wendde zich tot haar.


  ‘Natuurlijk wil hij dat! Ik ben de zuster van Lord Darnell. Kom met mij mee, weg uit deze drukte. Hij zorgt wel voor Bellemere.’


  Het meisje klonk volkomen oprecht. Helena had op het punt gestaan een snibbige opmerking te maken, maar wist nu even niets te zeggen. Een dankbaarheid die ze niet wilde voelen, welde in haar op. Boos knipperde ze de tranen weg.


  ‘Alstublieft, wilt u alstublieft gaan zitten,’ zei Miss Darnell nadat ze een kamer waren binnen gegaan. ‘Hoewel ik het u niet kwalijk zou nemen als u de deur uit rende omdat u denkt dat u in een compleet gekkenhuis terecht bent gekomen.’


  Er leek niets anders op te zitten. Helena nam aarzelend plaats op een stoel.


  ‘Ik moet echt mijn excuses maken voor het afgrijselijke welkom dat we u bereiden,’ vervolgde Miss Darnell terwijl ze ook ging zitten. ‘Lady Darnell is echt een lieve schat, maar ze is nogal zenuwachtig van aard; haar zenuwen zijn haar af en toe gewoon te veel. Ze wachtte de hele middag al ongeduldig op uw aankomst. Alstublieft, neemt u het haar niet kwalijk. Zodra ze weer hersteld is, zal ze het verschrikkelijk vinden dat ze zo’n scène bij uw aankomst heeft gemaakt.’


  Helena wist niet goed wat ze moest zeggen, dus ze knikte slechts.


  ‘Wilt u een kopje thee? We wisten niet of u trek zou hebben wanneer u hier aankwam.’


  ‘Mr. Pendenning heeft voor thee gezorgd op zijn kantoor, dank u wel.’


  ‘Bent u moe? Adam zei dat u een lange reis achter de rug had, helemaal uit Cornwall, niet? O, hoor mij nou eens, ik zit hier maar te babbelen terwijl u waarschijnlijk het liefste wilt rusten.’


  Omdat Helena niet zeker wist of ze een ontmoeting met de herstelde Lady Darnell wel aan zou kunnen, leek het haar het verstandigste meteen weg te gaan. Ze was echter nauwelijks uitgerust door haar korte slaapje in de stoel bij Mr. Pendenning. Het idee om zich echt even te ruste te kunnen leggen, was te heerlijk om af te wijzen.


  ‘Ik zou graag wat rusten,’ gaf ze toe.


  ‘Laten we meteen naar boven gaan dan.’ Terwijl ze de kamer verlieten en de trap op gingen, vervolgde Miss Darnell: ‘Adam is echt een heel lieve broer, maar hij is wel een man.’ Met een ondeugende blik achterom vervolgde ze: ‘Ik verlangde zó naar een zusje! O, ik hoop dat we dikke vriendinnen worden.’


  Hoewel Helena haar recht in de ogen keek, kon ze niets anders ontdekken in Miss Darnells blik dan oprechtheid en warmte. Ze was ook te vermoeid om nog langer op haar hoede te zijn. Samen gingen ze de ruime lichte kamer binnen.


  ‘Belt u even zodra u uitgeslapen bent, dan komt een van de meisjes u halen om u naar beneden te brengen,’ zei Miss Darnell terwijl ze de gordijnen dichttrok. ‘Goed, rust maar goed uit, want wanneer u beneden komt, ga ik een hoop vragen op u afvuren.’


  Waarop, dacht Helena terwijl ze dankbaar neerzonk op het zachte bed, ze misschien helemaal geen antwoorden had die geschikt waren voor een beschermd rijkeluismeisje.


  Hoewel Helena haar ogen slechts een ogenblikje had willen sluiten, werd ze pas weer wakker toen de kamer bijna geheel donker was.


  Een beetje ontzet sprong ze op, angst sloeg door haar heen. Zou ze haar weg wel kunnen vinden naar het kantoor van Mr. Pendenning, door donkere straten en stegen, als dat noodzakelijk bleek na de ontmoeting die haar nu te wachten stond?


  Voor ze kon besluiten of ze wel of niet aan het bellenkoord zou trekken, ging de kamerdeur open en gluurde een dienstmeisje naar binnen.


  Ze zag Helena naast het bed staan en maakte een buiginkje. ‘Neem me niet kwalijk, miss, maar van mistress moest ik gaan kijken of u al wakker was. De dames wachten op u beneden. Als u zover bent, dan zal ik u de weg wijzen.’


  Mistress was waarschijnlijk Lady Darnell. Helena aarzelde. Ach, ze kon het maar beter achter de rug hebben. Als het onplezierig was… Ach, ze was toch al van plan te vertrekken. Maar dat zou ze wel netjes doen. Ze zou mama’s nicht bedanken voor de gastvrijheid die ze haar had geboden en niet wegsluipen als een dief in de nacht.


  Zichzelf geestelijk wapenend tegen de confrontatie, volgde ze het meisje naar beneden, waar ze stilhield voor de kamerdeur zodat het meisje haar met heldere stem kon aankondigen. Daarna haalde ze diep adem en stapte kordaat over de drempel.


  Miss Darnell zat op de sofa, zag ze, naast de nicht van haar moeder. Voordat Helena een woord kon zeggen, sprong Lady Darnell op en haastte zich naar haar toe.


  ‘Mijn lieve Helena, vergeef me alsjeblieft! Mijn zenuwen… Ik was zo over mijn toeren geraakt terwijl ik zat te wachten tot Adam met jou zou terugkeren. Toen ik je eindelijk zag en zag hoeveel je op die arme Diana lijkt, raakte ik helemaal van streek.’ Lady Darnell stak haar handen uit. ‘Zeg alsjeblieft dat je het een oude dame vergeeft en laten we opnieuw beginnen. Ik ben echt heel blij je te zien.’


  Aarzelend stak Helena haar handen uit. Tot haar verrassing pakte Lady Darnell die vast en trok haar naar zich toe.


  De zachte krullen die langs haar wang streken, de geur van rozen, de warmte van een vrouw die haar omarmde… Al deze sensaties raakten iets diep binnen in haar, brachten diep weggestopte fijne herinneringen naar boven.


  Nadat ze zich een ogenblik doodstil had gehouden, zo verrast was ze, beantwoordde ze de omhelzing. Het contact vervulde een behoefte waarvan ze niet eens had geweten dat ze die bezat.


  Even later verslapte de greep van Lady Darnell om haar lichaam. Ze hield Helena op armlengte afstand. ‘Je lijkt zoveel op Diana,’ zei ze zacht.


  ‘O ja? Ik dacht altijd dat ik helemaal niet op mijn moeder leek. Ik ben zo donker, en zij was blond, net als u.’


  ‘Het is niet zozeer je teint of je haar, meer de manier waarop je staat, loopt, je je kin naar voren steekt…’


  Nog niet in staat het echt te geloven, zei Helena: ‘Wilt u echt dat ik bij u kom wonen, Lady Darnell?’


  ‘Ik wil niets liever! Maar “Lady Darnell” klinkt alsof je het tegen een oude chaperonne hebt, zo’n dame die ik absoluut niet wil zijn. Adam en Charis noemen me Bellemere, het is Frans… geloof ik.’


  ‘Belle-mère, stiefmoeder,’ zei Helena behulpzaam, ‘of, nog toepasselijker, mooie moeder.’


  Lady Darnell glom van genoegen. ‘Wat lief van je, kind. Ik ben blij dat Diana je nog wat heeft kunnen leren voordat ze…’ Blozend deed Lady Darnell er het zwijgen toe, waarna ze haastig vervolgde: ‘Ach, het verbaast me niet, ze was zo pienter. Toen we nog jong waren, beschouwde ik haar als mijn zusje. Ik zou heel graag willen dat jij me tante Lillian noemt.’


  ‘Je moet Charis tegen mij zeggen, en ik hoop dat ik je Helena mag noemen,’ zei de zuster van Lord Darnell terwijl ze bij hen kwam staan. ‘We vinden het zo heerlijk dat je er bent…’


  Ze leken het echt te willen, dacht Helena verbaasd, hoe onaantrekkelijk ze er ook uitzag, met haar ragebol, magere lichaam en gehavende hand. Mama had toch gelijk gehad…


  Uiteindelijk slaagde ze erin, nadat ze het brok in haar keel had weggeslikt, te zeggen: ‘Het zal me een eer zijn jullie tante Lillian en Charis te noemen.’


  ‘Mooi, dat is dan geregeld,’ zei Charis. ‘Mijn broer zullen we trouwens niet veel zien. Toen Bellemere aankondigde dat ze van plan was een heel legioen naaisters, kapsters, schoen- en handschoenenmakers op te roepen, zei hij dat hij verwachtte het minstens een maand héél erg druk te hebben.’


  Charis grijnsde naar Helena. ‘Ga lekker zitten, dan kunnen we gaan plannen.’


  ‘Ja, alsjeblieft,’ zei tante Lillian. Ze leidde Helena naar de sofa en ging naast haar zitten. ‘Ik heb Kok gevraagd het diner nog niet op te dienen, want we wisten niet wanneer je wakker zou zijn, dus terwijl het verder bereid wordt, moet jij ons vertellen wat jíj graag wilt doen, kind.’


  Het was zo lang geleden dat iemand haar dat had gevraagd, dat ze een moment lang niets wist te zeggen. Een golf van dankbaarheid vervulde haar.


  ‘Ik weet eigenlijk helemaal niet hoe ik me in de society moet gedragen, dus dat zult u me moeten leren. Ik wil ook graag leraren hebben, voor de piano, geschiedenis, literatuur… Nadat mama was vertrokken, heb ik nauwelijks meer kunnen studeren. Natuurlijk wil ik ook heel graag japonnen en schoenen en zo laten maken.’ Ze haalde even diep adem. ‘Maar eerst… Tante Lillian, ik heb zo lang gewacht om mama weer te zien, maar nu weet ik dat ik haar nooit meer zal zien. Wilt u me alstublieft over haar vertellen? Alles wat u nog weet? Van het begin af aan?’


  Lady Darnell glimlachte beverig. ‘Natuurlijk, liefje. We zagen elkaar voor het eerst toen Diana pas vijf jaar was…’


  


  Nadat zijn stiefmoeder zo geschokt had gereageerd op de aanblik van Helena Lambarth, had Adam de aangedane dame naar haar slaapkamer begeleid. Haar achterlatend in de goede zorgen van haar kamermeisje, had hij zich naar beneden gehaast. Daar had de butler hem verteld dat beide jongedames zich hadden teruggetrokken om wat te gaan rusten voor het diner.


  Omdat hij besefte dat hij even niets meer kon doen, trok hij zich terug in de bibliotheek.


  Hoewel Helena er in de blauwe jurk wel iets beter uit had gezien dan in de outfit waarin hij haar voor het eerst onder ogen had gekregen, maakte ze nog steeds een heel merkwaardige indruk.


  Dat Lady Darnell was flauwgevallen, was zijn eigen stomme schuld, besefte hij nu terwijl hij met een zucht achter zijn bureau ging zitten. Hij had eraan moeten denken dat zijn teergevoelige stiefmoeder zou schrikken van de aanblik van het meisje. Hij had haar een briefje moeten sturen terwijl hij in het kantoor van de rechtskundig adviseur op het meisje had zitten wachten.


  Welnu, niets meer aan te doen. Hij wist in elk geval dat Lady Darnell oprecht niets liever wilde dan het meisje verwelkomen. Hopelijk zou ze dat na de eerste schrik beter kunnen laten blijken. Dat hoopte hij van harte, want hij wist niet wat hij anders met Helena Lambarth moest beginnen.


  Hoewel hij haar een warm welkom had beloofd, kon hij er moeilijk op staan dat zijn stiefmoeder een meisje huisvestte dat ze verafschuwde. Evenmin kon hij toestaan dat het meisje zich alleen in Londen zou vestigen.


  Zijn zorgen daarover opzij zettend, opende hij zijn kasboeken opnieuw. Hij moest het geld zien te vinden voor de reparaties die volgens zijn rentmeester nodig waren aan Claygate Manor. Het familiebezit mocht niet verder vervallen raken.


  Zijn humeur werd er niet beter op toen hij zich op de klus stortte. Zo weinig geld…


  Een paar uur later – nadat hij de kwestie zo goed en zo kwaad als het ging voor het moment had opgelost – sloeg hij de boeken dicht en begaf zich naar de salon om te kijken of zijn stiefmoeder zo ver was hersteld, dat ze aan het diner kon aanzitten.


  Op de drempel van de salon bleef hij onopgemerkt staan en keek naar de drie dames op de sofa. Miss Lambarth en Charis zaten aan weerszijden van zijn stiefmoeder; ze leunden naar haar toe terwijl ze vertelde.


  ‘Lord Lambarth maakte je moeder het hof vanaf het eerste bal waarop ze verscheen,’ zei Lady Darnell. ‘Diana vond hem wel aardig… totdat Gavin Seagrave halverwege het Seizoen zijn intrede deed. O, de blik op haar gezicht toen ze hem zag… en hij haar! Ik stond naast haar en wist meteen, met verontrustende zekerheid, dat zij een Grote Passie zouden hebben samen.’


  ‘Waarom verontrustend?’ vroeg Charis. ‘De Seagraves zijn toch gerelateerd aan een graaf, of niet?’


  Adam keek naar Helena. Haar lippen waren half geopend in een glimlach, en haar ogen straalden. Uit haar hele gezicht en lichaam sprak die dynamische intensiteit die hem al had getroffen die middag in het kantoor van Mr. Pendenning. Haar vitaliteit was zo sterk, dat je haar magere gezicht en lichaam nauwelijks meer zag. Maar wat belangrijker was, ze zag er gelukkig uit. Een intens gevoel van voldoening doorstroomde hem. Hij zond zwijgend een dankgebedje naar boven, zo blij was hij dat de dames het ondanks de slechte start duidelijk zo goed met elkaar konden vinden.


  Onopgemerkt stapte hij achteruit de hal in. Hij had toch al gezegd dat hij op zijn club zou dineren, dus hij zou Helena nu laten genieten van de herinneringen aan haar moeder die Lady Darnell ophaalde. Later zou hij het met zijn stiefmoeder dan wel over haar toekomst in de society hebben.


  


  Een halfuur later kwam hij binnen bij White’s, zijn club.


  Hij was pas zo kortgeleden teruggekeerd uit het leger, dat verscheidene heren, medestudenten van Oxford en kennissen uit Londen die hij na zijn terugkomst nog niet had gezien, naar hem toe kwamen. Zijn gang naar de eetkamer, waar zijn beste vriend, Bennett Dixon op hem wachtte, werd daardoor vertraagd.


  Dix stond op en gooide zijn krant neer toen hij Adam naderbij zag komen. ‘Hè hè! Daar ben je dan! Ik dacht dat je nooit zou komen.’


  Nadat Adam zijn vriend de hand had geschud, liet hij zich zakken in de stoel tegenover hem. ‘Sorry, ik was in gevecht met mijn boekhouding en verloor de tijd uit het oog.’


  Gebarend naar een bediende, knikte Dix. ‘Een hels karwei, de boekhouding. Ik hoop dat je het gevecht hebt gewonnen.’


  ‘Nauwelijks. Johnson schreef me dat het dak boven de eetkamer van Claygate Manor lekt. Omdat ik de nieuwe huurders, die binnenkort arriveren, niet wil afschrikken, is het belangrijk dat ik het lek laat repareren. Ik kan me niet veroorloven de inkomsten van de huur kwijt te raken, ik heb al veel te weinig middelen.’


  Zuchtend schudde hij zijn hoofd. ‘En dan te bedenken dat ik aannam dat ik mijn vermoeide lichaam alleen maar naar Londen hoefde terug te slepen voor een Fransoos me kon doorboren met zijn musket. Dan zou ik weer een fijn leven hebben, dacht ik. Ha! Ik wist niet wat me te wachten stond.’


  Nadat ze hadden besteld, keek Dix zijn vriend met een meelevende blik aan. ‘Een verrekte schande, dat is het, dat je vader zo wegteerde. Het is geen wonder dat alles misging zonder iemand aan het roer, al die jaren van zijn ziekbed.’


  ‘Ach, genoeg gepraat over de financiën, laat me je uitzonderlijk nieuws vertellen.’ Adam zweeg even om een slokje wijn te nemen, daarna vertelde hij zijn verhaal over de komst van Helena Lambarth. ‘Dus,’ besloot hij even later, ‘heb ik haar naar huis gebracht nadat ik haar op het kantoor van Pendenning had ontmoet.’


  ‘Hoe oud zei je dat ze was?’


  Adam nam nog een slokje. ‘Twintig.’


  ‘Twintig! En ongetrouwd?’ Dix’ ogen lichtten op. ‘Is ze aantrekkelijk?’


  Adam herinnerde zich de korte heftige reactie die ze in hem had opgeroepen. Niettemin kon hij haar niet beschrijven als een schoonheid. ‘Ik denk niet dat je haar echt een diamant van het zuiverste water kunt noemen,’ zei hij, ‘maar ik weet zeker dat er nog veel aan haar uiterlijk te doen is. Je moet weten…’ Hij keek om zich heen om zichzelf ervan te verzekeren dat er niemand binnen gehoorsafstand was. ‘…dat het kind ondervoed en mishandeld is. Mijn stiefmoeder viel in katzwijm bij de eerste aanblik. Toen ze hoorde dat ze een totaal nieuwe garderobe voor het meisje moest aanschaffen, kwam ze gelukkig alweer snel bij. We weten nog niet of het kind gaat deelnemen aan de society, of dat ze daartoe in staat is, dus zeg nog maar niets over haar bestaan, Dix.’


  Dix knikte. ‘Je kunt erop vertrouwen dat ik mijn mond houd.’ Hij zweeg terwijl de bediende het eten op tafel zette. ‘Geen wonder dat je je druk maakt nu je nog een mond te voeden hebt. En niet alleen te voeden, begrijp ik uit je verhaal.’


  Adam gniffelde. ‘Nee, daarom maak ik me helemaal niet druk, want het kind schijnt een flinke erfenis te hebben, die ze absoluut wil gebruiken om haar eigen garderobe en zo van te betalen. Ze is… van de onafhankelijke soort.’ Hij vond het niet gemakkelijk om uit te drukken wat voor eigenschappen haar ongewone persoonlijkheid kenmerkten.


  ‘Een erfgename? Hm… Misschien moet ik haar eens bekijken. Tenzij jij zelf geïnteresseerd bent natuurlijk.’


  Hoewel er opeens een vlaag van warmte door hem heen trok, lachte hij hardop. ‘Hemel, nee! Zelfs als dat zo was, dan zou dat niet echt gepast zijn, ze is bijna mijn pupil. En ik zou jou ook niet aanmoedigen om achter haar aan te gaan. Haar vader heeft haar zo mishandeld, dat ze erg op haar hoede is jegens mannen. Nee, mijn financiële problemen moet ik anders zien op te lossen. Ik heb al iemand op het oog en wil graag jouw mening horen, goede vriend.’


  Dix knikte. ‘Ik zal geen man aanmoedigen zich te ketenen aan het huwelijk, maar het familiefortuin moet nu eenmaal behouden blijven. Dus wie is die vrouw op wie jij je zinnen hebt gezet?’


  ‘Miss Priscilla Standish.’


  Dix floot zacht. ‘Je legt de lat hoog, zeg! Ik heb gehoord dat Miss Standish dit Seizoen al enige uitstekende aanzoeken heeft afgewezen. Ik ken haar persoonlijk niet, in zulke hoge kringen verkeer ik niet. Heb gehoord dat haar moeder nogal kritisch is, maar ja, het fortuin van haar kind is dan ook vele malen groter dan dat van andere meisjes op de huwelijksmarkt. Ze kan het zich veroorloven kieskeurig te zijn. Waarom denk jij kans te maken op de hoofdprijs?’ Hij bekeek Adam nauwlettend.


  Schouderophalend antwoordde Adam: ‘We zijn als buurkinderen opgegroeid; ze mocht me altijd wel.’


  ‘Jeugdvrienden… Hm, dan heb je een stapje voor op andere kandidaten,’ zei Dix goedkeurend. ‘Zelfs de bemoeizieke Mrs. Standish kan dan je achtergrond niet afkeuren. Kan ik je dus gelukwensen?’


  Lachend antwoordde Adam: ‘Dat lijkt me nog wat vroeg. Ik heb haar in geen jaren gezien. Wanneer ik haar ga opzoeken, kan zij of haar moeder me wel de deur wijzen. Ik ben tenslotte een fortuinjager.’


  Hoewel hij luchtig klonk, was er een spoortje bitterheid in zijn woorden te beluisteren. Hij was duidelijk niet blij met zijn rol.


  ‘Wanneer een bewonderaar van goede komaf is, ook nog knap is én een hoogstaand karakter heeft, is hij nauwelijks een fortuinjager,’ zei zijn beste vriend loyaal.


  ‘Dank je,’ zei Adam, iets minder bitter dan voorheen. ‘Niettemin ben ik wel een fortuinjager. Als ik mijn plicht met succes kan doen, dan ben ik in elk geval in staat Charis van een bruidsschat te voorzien wanneer het haar beurt is op de huwelijksmarkt. Bovendien verheug ik me erop de Darnell-landerijen terug te brengen tot de grootse staat waarin ze verkeerden toen mijn oude grootvader nog leefde.’


  Dixon knikte weer goedkeurend. ‘Bekijk het van de positieve kant, heel goed. Dus wanneer begint de aanval?’


  ‘Morgen. In de tussentijd moet ik ons afgesproken bezoek van vanavond aan de speeltafel uitstellen, want ik moet met Lady Darnell over de toekomst van onze pupil praten.’


  Nadat de twee vrienden hadden gegeten, stonden ze op en schudden elkaar de hand.


  ‘Laat het me weten als ik iets voor je kan doen,’ zei Dix. ‘En beloof me dat ik de eerste zal zijn die je mysterieuze gast ontmoet, als jij besluit dat het zover is.’


  ‘Voor haar eerste diner word je uitgenodigd.’ Adam herinnerde zich weer hoe zijn pupil eruit had gezien in het kantoor van Mr. Pendenning. ‘Maar de uitnodiging zal nog wel even op zich laten wachten.’


  Nadat hij was teruggekeerd uit White’s, ging hij op zoek naar zijn stiefmoeder. Hij hoorde dat ze in haar eigen zitkamer was, liep erheen en vroeg of hij mocht binnenkomen.


  Lady Darnell begroette hem vanachter haar secretaire, waar ze briefjes zat te schrijven.


  Tot zijn opluchting stonden haar ogen helder, waren haar wangen zachtroze en glimlachte ze hartelijk. Kennelijk was ze geheel hersteld van haar eerste blik op Miss Lambarth.


  Hij liep naar haar toe en kuste haar hand. ‘U ziet er veel beter uit dan toen ik wegging, ma’am,’ zei hij. ‘Het spijt me dat ik u zo onverwacht confronteerde met Miss Lambarth.’


  ‘En het spijt mij dat ik me zo aanstelde! Het was niet mijn bedoeling om me als een zwak popje te gedragen. Ik schrok er alleen zo van dat ze zó was mishandeld.’ Opnieuw welden er tranen op in haar ogen.


  Adam klopte haar op de hand, alweer bezorgd om haar. ‘Weet u zeker dat u haar onder uw hoede wilt nemen? U bent het helemaal niet verplicht, weet u. We hebben het niet over een bang kind dat geknuffeld kan worden en veilig in de kinderkamer opgeborgen, maar over een jonge vrouw wier geboorterecht het is in de society te verkeren. Aangezien ze daarvoor helemaal niet de opvoeding heeft genoten, lijkt het onmogelijk dat we haar nog kunnen voorbereiden voor het begin van dit Seizoen. U hebt jaren aan papa’s bed gezeten, ik wil niet dat u zich weer afsluit van de society. We kunnen leraren inhuren voor Miss Lambarth.’


  Hoofdschuddend veegde Lady Darnell de tranen uit haar ogen. ‘Dat arme kind overlaten aan de zorg van vreemden, terwijl ze net haar familie heeft gevonden? Absoluut niet! Ik heb je vaders ziekbed doorstaan, waarbij hij ineenschrompelde van een blakende man tot een geest van zichzelf. Dan kan ik zeker Helena’s verschijning doorstaan. Ondanks alles wat ze heeft meegemaakt, is ze een opgewekt intelligent meisje. Ze zal het snel genoeg leren, en nu ze goed te eten krijgt, knapt ze vanzelf snel op. Haar moeder was echt een schoonheid.’


  ‘Als iemand haar mooi kan maken, dan bent u het,’ zei Adam, aangemoedigd door de woorden van zijn stiefmoeder. ‘Anderzijds weet u net zo goed als ik dat het niet gemakkelijk is je in de society staande te houden met al die ongeschreven regeltjes. Ik wil niet dat u moet lijden onder de vergissingen die ze ongetwijfeld zal begaan.’


  Lady Darnell wuifde zijn bezwaar weg. ‘Een van de voordelen van het ouder worden, is dat je de vrijheid hebt de meningen van anderen te negeren. Mijn vrienden zullen het begrijpen, want ik zal ze alles vertellen over haar achtergrond. En anderen kunnen me niet schelen. Zolang het jou en Charis althans niet in verlegenheid brengt.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat Charis binnen de kortste keren een bewonderaar heeft die in aanmerking komt, lang voordat Miss Lambarth haar debuut kan maken. Bovendien ben ik zelf ook van plan me te settelen, dus om mij hoeft u zich ook geen zorgen te maken. Ik wil alleen zeker weten dat u dit doet omdat u het echt wilt, niet uit plichtsgevoel.’


  Dat Lady Darnell haar stiefzoon niet onmiddellijk het vuur na aan de schenen legde over de trouwplannen die hij had, maakte heel duidelijk hoezeer ze in beslag was genomen door Miss Helena Lambarth.


  Zonder acht te slaan op die terloopse opmerking, vervolgde ze: ‘Het is juist een enorme uitdaging voor me. Terwijl jij aan het werk was, heb ik me bij Helena verontschuldigd omdat ik zo onbeleefd was geweest. We hebben heel gezellig gepraat. O, ik zie zoveel van Diana in haar terug! Het is vast gemakkelijker om haar het goede gedrag bij te brengen dan jij denkt. Ze smeekt me nu al om haar te helpen.’ Nogmaals bette Lady Darnell haar ogen. ‘Als ik eraan denk wat ze heeft geleden onder die vader van haar… zonder dat Diana’s familie dat wist. Geen wonder dat het arme kind niets te maken wil hebben met haar vaders kant van de familie!’


  ‘Goed, we doen het dus zoals u wilt. Denk eraan, ma’am, dat zij en haar adviseur erop staan dat ze al haar eigen kosten betaalt uit de grote nalatenschap van haar moeder. U hoeft haar dus niet te kleden van uw eigen kleedgeld.’


  ‘O, moet ik me aan een budget houden, dan?’ Het enthousiasme van Lady Darnell leek opeens wat te bekoelen.


  Adam grinnikte. ‘Integendeel. Uit de cijfers die ik heb gezien, maak ik op dat ze misschien wel het rijkste meisje van heel Engeland is. Koop alles wat u denkt dat nodig is.’


  Lady Darnell klapte in haar handen en glimlachte oogverblindend. ‘Uitstekend. Let op mijn woorden, Adam. Wanneer ik klaar ben met Helena, zul je haar niet eens meer herkennen.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De volgende morgen vroeg verliet Helena haar kamer om te gaan ontbijten met de twee dames die haar de vorige dag zo hartelijk welkom hadden geheten. Na het diner van de vorige avond – een verwarrende ervaring van vele geuren en smaken – was ze blij te ontdekken dat het ontbijt en eenvoudige aangelegenheid was: thee en geroosterd brood in de huiselijke ontbijtkamer.


  Nog meer dan de hoffelijk ontvangst hadden Lady Darnells verhalen over haar moeder ervoor gezorgd dat er tussen hen nu al de onverbrekelijke band bestond van familieleden met een gemeenschappelijk verleden dat ze konden ophalen. Omdat Helena zich nu al inniger geliefd voelde dan in de jaren na de dood van haar moeder, had ze zichzelf bezworen dat ze al het mogelijke zou doen om thuis te horen in de wereld van tante Lillian en haar stiefkinderen.


  Verlangend aan dat proces te beginnen, vroeg ze, terwijl ze thee zaten te drinken: ‘Gaan we vandaag naar de naaister?’


  De blik van beide vrouwen gleed naar haar gehavende hand, waarmee ze haar theekopje vasthield.


  Helena, vastbesloten hen voor eens en altijd gerust te stellen, legde haar hand op haar schoot en zei: ‘Ik denk dat jullie wel hebben gezien dat ik snel handschoenen nodig heb.’


  Nadat Charis haar stiefmoeder een weifelende blik had toegeworpen, vroeg ze: ‘Doet… je duim nog steeds pijn?’


  ‘Nee, het ongeluk is lang geleden gebeurd, maar ik heb er wel een onaantrekkelijke hand aan overgehouden. Ik wil hem zo snel mogelijk verbergen.’


  ‘Zo snel als je wilt,’ zei Lady Darnell meelevend. ‘Charis en ik zijn het er echter over eens dat we de naaister beter hier thuis kunnen ontvangen dan met jou naar de winkel te gaan. Dan kun je je eerste publieke optreden doen wanneer je een complete garderobe hebt en je haar goed gekapt is. Bovendien kunnen we je dan eerst scholen in het gedrag dat verwacht wordt van een jongedame in Londen. Ik ben bang dat de regels hier meer… beperkend zijn dan op het platteland.’ Na dit betoog haalde ze eens diep adem.


  Ze zou naar de Noordpool verbannen moeten worden, wilde het meer beperkend zijn dan het leven waaraan ze net ontsnapt was, dacht Helena spottend. Maar dat hoefde haar goedaardige tante niet te weten.


  ‘Alstublieft, onderwijs me daarin,’ antwoordde ze. ‘Ik wil geen fouten maken en de familie in verlegenheid brengen.’


  Hoewel de stad buiten de muren van dit huis haar heel erg aanlokkelijk leek, hield ze zich voor dat ze nog een paar weken opsluiting best aankon. En als haar standvastigheid mocht wankelen voordat ze zover was dat ze de society tegemoet kon treden, dan hoefde ze slechts te denken aan de geschokte afkeer op het gezicht van Adam Darnell toen hij haar voor het eerst had gezien. Ze was van plan deze heer in het bijzonder zorgvuldig te mijden totdat ze er zeker van was dat een volgende ontmoeting met hem prettiger zou verlopen.


  ‘We zullen je met plezier onderwijzen,’ zei Lady Darnell, Helena uit haar wat sombere gedachten wekkend. ‘Ik heb mijn beste naaister al gevraagd vanmiddag hier te komen. Voordat ze arriveert, gaan Charis en ik winkelen om diverse sjaals, handschoenen, schoenen en onderkleding voor je te kopen, zoveel dat je kunt kiezen. Tegen Harrison zal ik zeggen dat hij via het gebruikelijke arbeidsbureau een kamermeisje voor je moet aannemen.’


  Helena glimlachte niet langer toen ze dit hoorde. ‘Ik heb altijd voor mezelf gezorgd, tante Lillian, ik wil geen vreemde bij me.’ Bovendien had ze goede redenen om zich niet te willen uitkleden waar een vreemde bij was.


  ‘Helena, je móét een kamermeisje hebben,’ zei Charis. ‘De japon die je nu draagt, kan… kan ermee door, maar bij je nieuwe garderobe heb je echt hulp nodig om alles goed aan te trekken en vast te zetten. Hoe wil je je anders in je korsetten en japonnen rijgen?’


  Kijkend naar de ochtendjaponnen die de andere twee dames droegen, besefte Helena dat Charis gelijk had. De japonnen sloten aan de achterzijde met strak getrokken koordjes die van de hoge hals tot aan het middel liepen. Ze zou zichzelf in zo’n japon onmogelijk dicht kunnen rijgen.


  ‘Je hoeft je geen zorgen te maken,’ zei tante Lillian. ‘Het arbeidsbureau stuurt alleen kandidaten met de allerbeste referenties.’


  Zo’n kandidate zou neerkijken op een meesteres die zo weinig wist als Helena van japonnen en mode. Om over dat andere nog maar te zwijgen…


  ‘Ik zou liever een meisje hebben dat net begint,’ zei ze, ‘net als ik. Kan een van de meisjes hier in huis me niet dienen?’


  Tante Lillian fronste haar voorhoofd. ‘Als je je prettiger voelt met een meisje hier uit huis, dan neem ik aan dat Harrison je wel een van de dienstmeisjes kan toewijzen totdat je behoefte hebt aan een echte kamenier.’


  Een gevoel van opluchting maakte zich van Helena meester. Misschien kon ze om het meisje vragen dat haar voor het ontbijt was komen roepen. Zij leek jong genoeg om misschien niet de gebreken in Helena’s opvoeding te herkennen. Daarnaast duidde haar glimlach op een opgewekte natuur. Helaas zou ook zij wel geschokt zijn wanneer ze Helena ontkleed zag. Die gedachte deed al het plezier verdwijnen dat ze had gevoeld bij het vooruitzicht van een compleet nieuwe garderobe.


  ‘Moet ik me uitkleden wanneer me de maat voor nieuwe japonnen wordt genomen. Ik heb me niet meer voor de ogen van een ander ontkleed sinds mijn moeder wegging.’ Ze klonk angstig.


  Beide vrouwen keken haar verrast aan. ‘Je had toch wel een meisje dat je hielp?’ vroeg tante Lillian een beetje onzeker.


  Helena schudde haar hoofd. ‘Mijn vader wilde het risico niet nemen me toe te vertrouwen aan… aan iemand met mogelijk tedere gevoelens,’ zei ze droogjes. ‘De enige bediende die ik ooit nog heb gezien, was de rentmeester van mijn vader, die hem hielp… zijn bevelen uit te voeren.’


  Hoe minder er over de aard van die bevelen werd gezegd, hoe beter het was.


  ‘Heb je het al die jaren na je moeders vertrek dan helemaal zonder vrouwelijk gezelschap moeten doen?’ vroeg Charis, duidelijk geschokt.


  ‘Helemaal zonder.’ Een plezierige herinnering welde in Helena op, waardoor ze glimlachte. ‘Behalve dan het oude kruidenvrouwtje dat in onze bossen woonde, een kluizenares die daar altijd al had gewoond, zo leek het wel. Zij kleedde zich… op gevoel, dus in modekwesties had ik niet veel aan haar.’


  ‘Arm kind,’ zei tante Lillian met beverige stem. ‘Maak je geen zorgen, hoor. Hier in huis hoef je niets te doen wat je een ongemakkelijk gevoel geeft. De naaister kan je de maat nemen over je onderjurk heen, en je meisje hoeft je alleen in je japonnen te helpen. De rest kun je voorlopig wel zelf.’


  Opgelucht knikte Helena. ‘Dank u wel voor uw begrip, tante. Alleen… Mijn onderjurk is zo tot op de draad versleten… ik zou me voor de naaister schamen. Is het mogelijk dat u iets voor me koopt voordat zij vanmiddag arriveert?’


  ‘Natuurlijk. Meteen na het ontbijt gaan Charis en ik naar de korsettenmaakster om een keuze te maken uit haar collectie, en die wordt dan hiernaartoe gestuurd terwijl wij doorgaan naar de schoen- en handschoenenmakers. Voordat Madame Sofie hier aankomt, voel jij je presentabel, in onderjurk, handschoenen en huisschoentjes.’ Bij die bewering keek ze uiterst voldaan.


  Helena stond op om haar tante te omhelzen. ‘Hoe kan ik u bedanken!’


  Lady Darnell kuste haar op het voorhoofd. ‘Door te genieten. We willen dat je hier gelukkig bent, kindjelief.’


  Een ogenblik kon Helena niets zeggen, zozeer overweldigden haar gevoelens haar. Al zolang als ze zich kon herinneren, was het de bedoeling van haar naasten geweest haar zo óngelukkig mogelijk te maken. Ze moest zichzelf bijna een kneepje geven om te beseffen dat ze wakker was en dat dit echt waar was, dat het niet de droom was die ze voorheen bijna elke nacht had gehad – over het leven dat ze zou leiden wanneer ze weer herenigd was met haar moeder. Dat leven zou ze nooit meer krijgen, maar mama, die allerliefste mama, had iets voor haar geregeld wat bijna net zo heerlijk was.


  Verdriet en dankbaarheid deden haar borst bijna opzwellen.


  ‘Ik zal mijn best doen gelukkig te zijn,’ zei ze ten slotte, ‘maar dan moet u ook iets doen. Mr. Pendenning heeft me verzekerd dat mama me een zeer groot fortuin heeft nagelaten. Het zou ons allebei veel genoegen doen als u en Charis ook nieuwe japonnen kopen.’


  Charis lachte verrukt. ‘Bellemere houdt van niets zoveel als van de laatste mode, dus ik weet zeker dat we allemaal dolgelukkig zullen zijn!’


  Lady Darnell stond op. ‘Kom, Charis. Helena moet klaar zijn voordat Madame Sofie vanmiddag komt, dus we moeten aan de slag.’


  Ze wendde zich tot Helena. ‘Wil jij rusten in je kamer tot we terug zijn, liefje?’


  ‘Zou ik misschien naar de bibliotheek mogen gaan, tante Lillian?’


  ‘Dat is Adams domein, maar aangezien hij bijna de hele dag weg is, mag jij er zeker een kijkje gaan nemen, kindlief.’


  ‘Lees je graag?’ vroeg Charis.


  Helena zweeg even, zoekend naar het minst gevaarlijke antwoord. ‘Na mama’s vertrek heb ik de gelukkigste uren in de bibliotheek doorgebracht,’ zei ze, wat in elk geval waar was.


  ‘Ik ben dol op de boeken van Mrs. Burney,’ zei Charis met een zucht. ‘Ze overdrijft natuurlijk in haar avonturen, maar haar helden zijn altijd zó dapper en de boeven zulke schurken!’


  Weer aarzelde Helena voor ze iets zei. Helden waren het onderwerp van romans, ja, maar schurken… De beelden flitsten door haar hoofd: de boeien, de zweep, het benauwde donkere hol waarin ze bijna haar verstand had verloren…


  Met een schouderbeweging trachtte ze de herinneringen van zich af te zetten. ‘Omdat we zo geïsoleerd leefden, heeft mama me de liefde voor het lezen bijgebracht. Zij hield van Scott, Shakespeare en de dichters. En van de Franse filosofen – Pascal, Montaigne, Voltaire. Ik lees eigenlijk alles – reisverslagen, filosofie, mathematica… Ik ben dol op het verkennen van vreemde landen.’


  ‘Je klinkt als een echte blauwkous,’ zei Charis met lichte afkeuring in haar stem.


  Toen Helena haar niet-begrijpend aankeek, legde ze uit: ‘Dat is een benaming voor een geleerde dame, geen erg complimenteuze, ben ik bang. Ik vrees dat het voor een dame niet als een aanbeveling wordt gezien om geleerd te zijn.’


  Helena sperde haar ogen open. ‘Geeft de society de voorkeur aan onwetendheid?’


  ‘Nee, dat ook weer niet. Ik leg het niet goed uit…’ Charis keek naar haar stiefmoeder. ‘Kunt u het uitleggen, Bellemere?’


  ‘Natuurlijk moet een jongedame niet onwetend zijn,’ zei Lady Darnell. ‘Ze moet een huishouding kunnen bestieren, goed kunnen naaien en borduren, kunnen omgaan met bedienden en handelslui. Het is heel fijn als ze ook goed kan zingen en op de harp of de piano kan spelen en goed kan kaarten. Een beetje Frans en Italiaans kunnen lezen, is ook toegestaan, maar een dame moet haar geest niet vermoeien met te veel geleerdheid.’


  Helena lachte schamper. ‘Dan heb ik bijna niets geleerd waar ik iets aan heb. Ik heb jarenlang geen steek geborduurd, heb geen idee van de huishouding of het gedrag in de society. Maar toch… als er zo wordt gedacht over kennis vergaren, waarom hebben mensen dan een bibliotheek?’


  ‘O, heren mogen wel geleerd zijn, maar het zwakke geslacht is niet toegerust om vreemde talen te begrijpen of oude literatuur te bestuderen, waarin goden en godinnen op ongepaste wijze met elkaar verkeren. Heren houden niet van een dame die te… te veel lijkt te weten.’ Lady Darnell leek het allemaal heel vanzelfsprekend te vinden.


  Helena geloofde haar graag.


  ‘Je mag dan niets geleerd hebben waar je in de society iets aan hebt, maar je bent een stuk moediger dan ik,’ vervolgde Lady Darnell. ‘Ik verlaat Londen niet zonder twee rijknechten en de koetsier op de bok met zijn donderbus. Bij het idee dat jij helemaal alleen per postkoets hebt gereisd… krijg ik hartkloppingen!’ Ze rilde. ‘Alsjeblieft, laten we het er niet meer over hebben. We zijn zo gelukkig dat je nu bij ons bent en hopen uit de grond van ons hart dat je het hier zo fijn vindt, dat je nooit meer weg wilt.’


  De tranen sprongen Helena in de ogen toen er alweer zoveel liefde over haar werd uitgestort.’


  ‘Maar kom, Charis,’ zei haar tante, ‘we moeten nu echt gaan als we op tijd terug willen zijn.’


  Nadat de dames vertrokken waren, bracht Harrison Helena naar de bibliotheek.


  Het volgende uur bracht ze vol verrukking door met het verkennen van de planken. Wat zou ze zich hier heerlijk kunnen terugtrekken, dacht ze terwijl ze boeken doorbladerde. Aangezien het het domein was van Lord Darnell, had ze natuurlijk geen onbeperkte toegang. Ze zou Harrison elke ochtend moeten vragen naar het programma van zijn meester op die dag.


  Nadat ze de planken naar tevredenheid had doorzocht, keek ze rond in de ruimte en zag de sofa, twee oorfauteuils voor de haard en een massief eiken bureau in de hoek. Het bureau van Adam Darnell natuurlijk. Hoewel haar intuïtie haar zei dat deze man haar vijand niet was, leek het haar toch het beste zo veel mogelijk te weten te komen over de man van wiens huisgezin ze nu deel uitmaakte.


  Nieuwsgierig liep ze naar zijn bureau toe om het te inspecteren. Aan de ene kant lag een stapel grootboeken, middenin – boven een stapel blanco papier – stond een inktpot met verscheidene veren en kroontjespennen ernaast. Aan de andere kant lag een stapel boeken: Plato, Cicero en Voltaire, samen met handboeken over de boerderij en het runnen van landgoederen.


  Als een bureau een aanwijzing kon geven omtrent de eigenaar, dan was Adam Darnell een keurig goed georganiseerd mens, een zorgvuldige landeigenaar en ook een geleerde.


  Hij was zeker knap, herinnerde ze zich. Er roerde zich iets in haar, een gevoel dat haar deed denken aan de vreemde sensatie die ze had gehad op het moment van hun ontmoeting. Hij had in elk geval aardig geleken, dacht ze.


  Het leek een goed idee de rest van het huis te verkennen voordat de dames terugkeerden. Je wist maar nooit of het ooit nodig zou zijn om te vluchten. Dan zou ze snel moeten zijn en bovendien de voordeur waarschijnlijk niet kunnen gebruiken.


  Omdat de naaister die middag zou komen, was haar eerste doel echter te onderzoeken of het aardige dienstmeisje van die ochtend geschikt was om voorlopig haar kamenier te zijn.


  Ook al hoefde ze straks haar onderjurk niet uit te trekken, het zou bijna onvermijdelijk zijn dat dat op enig moment toch moest gebeuren. Het meisje dat dan haar rug te zien kreeg, moest daarop voorbereid zijn en haar niettemin trouw willen dienen.


  Zonder de door haar uitverkoren boeken mee te nemen, verliet ze de bibliotheek, liep door de hal en bleef staan boven aan de trap voor het huispersoneel. Ze daalde de trap af, die – zoals ze had verwacht – naar de begane grond leidde, vlak naast de keuken.


  In die grote ruimte roerde een vrouw met een mopsmuts in een pot op het grote ijzeren fornuis, terwijl twee andere vrouwen groenten schoonmaakten aan een tafel in het midden. Aan een kleinere tafel aan de zijkant zat Harrison tegenover een oudere dame die diverse sleutels aan haar donkere japon had gespeld.


  Iedereen in de keuken hield op met wat hij of zij aan het doen was en er viel een doodse stilte toen Helena binnenkwam.


  Meteen voelde ze dat ze de grenzen van haar eigen domein had overschreden.


  Harrison sprong op. ‘Neem me niet kwalijk, Miss Lambarth, ik heb uw belletje niet gehoord. Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Neem mij niet kwalijk, u allen, dat ik hier onaangekondigd binnenkom, maar ik zit met een probleem waarvan ik hoop dat u het kunt oplossen.’ Helena wendde zich tot de vrouw in de donkere japon. ‘Bent u de huishoudster, Mrs. Baxtor?’


  ‘Ja, miss,’ antwoordde de vrouw met een buiginkje.


  ‘Omdat ik er zelf geen heb meegenomen, heb ik behoefte aan een kamenier. Ik wil liever geen onbekende van een arbeidsbureau laten komen en vroeg me af of ik misschien even het meisje kan spreken dat me vanmorgen bediende. Molly, heet ze, geloof ik.’


  De huishoudster en de butler wisselden een blik. ‘Harrison zorgt voor huispersoneel, miss,’ zei Mrs. Baxtor. ‘Molly is maar een heel gewoon meisje, ze is niet opgeleid voor dat werk. Als u naar de zitkamer gaat, kan Harrison met u bespreken waaraan u behoefte hebt.’


  Harrison boog. ‘Als u me wilt volgen, miss…’


  Met een knikje naar de rest van het personeel, dat buiginkjes maakte, verliet Helena mismoedig de keuken. Aan de herinneringen aan de keren dat ze met mama naar de keuken was gegaan om de vruchtentaartjes van de kokkin te proeven, had ze dus niet veel, dacht ze weemoedig. Niet alleen had ze duidelijk een misstap begaan, ze wist blijkbaar ook niets van de hiërarchie onder huispersoneel. Een dienstmeisje kon blijkbaar niet zomaar een kamermeisje worden.


  Onder het personeel zou ze geen bondgenoten vinden, dacht ze, zich de verbaasde en afkeurende gezichten in de keuken herinnerend. Ach ja, alle huishoudelijke zaken werden uiteindelijk bepaald door de heer en meester, zoals ze heel goed zou moeten weten.


  Ze moest het op een andere manier proberen, besloot ze, Harrison volgend. Het was misschien toch beter iemand van buiten in te huren, die alleen aan haar dienstbaarheid verschuldigd was. Maar geen ervaren meisje dat meteen door zou hebben dat zij in de society niet op haar plaats was, dacht ze vastberaden.


  ‘Wilt u dat ik voor u een kamenier zoek, miss?’ informeerde Harrison beleefd terwijl ze ging zitten.


  ‘Harrison, laat ons vrijuit spreken. Mijn inval in de keuken heeft bevestigd wat u, als een man met uw ervaring, meteen al vermoedde. Ik heb niet de opvoeding genoten die een vrouw van mijn stand past. Lady Darnell zal me helpen de lacunes op te vullen, maar in de tussentijd wil ik geen kamenier die mijn onervarenheid meteen opmerkt. Ik wil graag met Molly praten, misschien heeft ze wel een familielid dat me kan helpen. Misschien mag ik dan rekenen op uw bereidheid om het meisje te onderrichten in haar plichten.’ Ze was blij dat ze vastberaden en kalm klonk.


  Harrison knikte. ‘Het is veel beter om een nieuwkomer binnen te halen dan een dienstmeisje te onderrichten boven haar niveau. Natuurlijk zal ik iedereen onderrichten die u inhuurt. Mrs. Baxtor ook, dat weet ik zeker.’


  ‘Stuurt u Molly dan naar me toe?’


  ‘Ja, miss. Ik denk dat Mrs. Baxtor haar wel een ogenblikje kan missen.’ Nadat hij deze mededeling zonder enige ironie had gedaan, trok hij zich terug.


  Terwijl Helena op het meisje wachtte, herinnerde ze zich plotseling een gesprek dat ze onderweg naar Londen had gehoord. Ze kwam op een ander, een nog veel beter idee.


  Daardoor kon ze niet alleen zelf haar kamenier uitzoeken, maar zich er ook van verzekeren dat het meisje dat ze uitkoos haar positie alleen aan haar, Helena, te danken had. Het gevolg zou zijn dat ze waarschijnlijk hard zou werken en geen vragen zou stellen.


  Het grootste voordeel was nog dat ze daardoor meteen iets van de stad zou kunnen zien! Als ze nu het huis uit glipte om op zoek te gaan naar een meisje, dan kon ze genieten van een vrijheid die ze, als ze mocht afgaan op wat tante Lillian had gezegd, niet meer zou hebben wanneer ze eenmaal een jongedame was. Een verrukkelijke rilling van opwinding trok over haar rug.


  Op dat moment kwam Molly binnen. Ze maakte een buiginkje. ‘Baxtor zegt dat u me wilt spreken, miss.’


  ‘Ja, Molly. Ik moet een boodschap doen en heb het gezelschap nodig van iemand die de stad kent. Weet jij hoe je bij St. Marylebone moet komen?’


  ‘St. Marylebone?’ herhaalde het meisje. ‘Dat is een eind ten noorden van hier, niet in de buurt van winkels. Weet u zeker dat u daarheen wilt, miss?’


  ‘Ja, ik moet daar… een zaak bezoeken. Kun jij me de weg wijzen?’


  ‘Ja, maar u kunt het beste met het rijtuig gaan. Het is nogal een eind lopen voor een jongedame.’


  ‘Ik ga niet als jongedame, althans uiterlijk niet. Lady Darnell wil niet dat ik de deur uit ga voordat mijn garderobe klaar is, maar deze kwestie kan niet wachten. Als jij voor mij een donkere mantel en een hoed kunt regelen, dan kan ik erheen en terugkeren zonder dat iemand het merkt. Natuurlijk zal ik je een vergoeding geven.’


  De vriendelijke glimlach van het meisje verdween toen ze van deze incognitoplannen hoorde. ‘Ik denk niet dat Lady Darnell en Miss Baxtor het fijn zullen vinden als ze te weten komen dat ik u heb geholpen het huis uit te sluipen.’


  ‘Als iemand erachter komt – en dat zal niet gebeuren – dan moet je gewoon tegen Mrs. Baxtor zeggen dat ik je beval om mee te gaan. Ze denkt toch al dat ik een beetje… vreemd ben.’


  Molly giechelde. ‘Jeetje, wat een toestand was dat, dat u zomaar naar de keuken kwam, zonder iets te zeggen. John, de livreiknecht, zei dat de ogen van Mrs. Baxtor zo groot als schoteltjes waren!’


  Plotseling leek ze te beseffen tegen wie ze het had, en ze bloosde. ‘Ik… Ik bedoel er heus niets mee, miss.’


  Helena maakte een wegwuivend gebaar. ‘Net voor donker,’ zei ze, ‘wanneer Lady Darnell aan het rusten is en het diner wordt voorbereid, sluipen we weg. Lukt dat vandaag, denk je?’


  Molly schudde haar hoofd. ‘O nee, miss, echt niet vandaag.’


  Een vertrouwde woede laaide in Helena op. ‘Houdt je meester je opgesloten hier? Is hij streng?’


  Niet-begrijpend keek Molly haar aan. ‘Lord Darnell, bedoelt u? O nee, miss! Hij is altijd heel aardig wanneer ik hem zie, zelfs toen hij me een keer achterop kwam, ’s morgens vroeg toen ik Eckles, zijn bediende, het scheerwater bracht. Ik schrok zo dat ik de kan liet vallen, overal water en scherven! Maar hij was zo zoet als een biscuitje met honing, zelfs Eckles mocht me de les niet lezen. Hij zei dat het zijn schuld was omdat hij me aan het schrikken had gemaakt.’ Molly zuchtte. ‘Hij is zó knap…’


  Inderdaad, dacht Helena, terugdenkend aan de merkwaardige rilling die Lord Darnell bij haar had opgewekt. Ze was opgelucht dat haar aangeboren wantrouwen nu leek te verdwijnen en dat haar eerste indruk van hem bevestigd werd.


  ‘Kun je dan morgen met me mee?’ vroeg ze dringend aan Molly.


  ‘Ik kan niet eerder weg dan donderdagmiddag, dan heb ik vrij.’


  ‘Donderdag dan. Als je vanavond voor het diner naar mijn kamer komt, dan zal ik je geld geven voor de voorbereidingen en voor je werk op je vrije dag. We gaan een avontuur beleven!’


  Molly zag er niet uit alsof ze erg uitkeek naar dat avontuur. ‘Ik denk dat dat wel lukt, miss, maar… maar krijgen we echt geen problemen?’


  ‘Nee, dat beloof ik je,’ zei Helena met een bemoedigend lachje.


  Ze voegde er niet aan toe dat ze haar zelfgemaakte mes altijd bij zich droeg, om haar dijbeen gegespt. Haar vermogen om het mes ook te gebruiken, garandeerde een probleemloos uitstapje.


  Te oordelen naar wat ze inmiddels van Londen wist, was deze onderneming waarschijnlijk heel ongebruikelijk voor jongedames. Het was niet nodig dat Molly haar nog vreemder ging vinden dan ze haar toch al vond.


  Nadat ze met het meisje een tijd had afgesproken om naar haar kamer te komen, liet ze haar gaan en ging tevreden een van de uitverkoren boeken halen uit de bibliotheek.


  Wat had ze in één ochtend veel voor elkaar gekregen! Ze was al bezig een garderobe te verwerven, had haar hoogsteigen schuilplekje ontdekt, en binnenkort zou ze haar eigen kamenier hebben, een bondgenoot in dit huisgezin.


  Het mooiste van alles was nog dat ze over een paar dagen voor het eerst eropuit zou gaan in Londen, die wereldstad!


  Opeens leek het leven veel opwindender en veel uitdagender dan ze ooit voor mogelijk had gehouden in de donkere jaren nadat haar moeder was vertrokken. Of in de sombere uren nadat ze had gehoord dat haar moeder dood was.


  Een steek van verdriet dempte haar opwinding toen ze terugdacht aan haar moeder, die zo wijs was geweest haar te willen onderbrengen in dit huisgezin, bij een familie die waarlijk betrokken leek bij het levensgeluk van haar dochter.


  Het hoofd van dit huisgezin, dacht ze, zich het knappe gezicht en de vriendelijke ogen van Adam Darnell herinnerend, zou bewijzen dat eervolle mannen wél bestonden.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Terwijl Helena het huis verkende en kennismaakte met het personeel, pleegde Adam een paar zakelijke bezoekjes. Het eindigde ermee dat hij een bezoek bracht aan het huis van de familie Standish op Grosvenor Square.


  Hoewel de elegante zitkamer vol mensen was, keek Miss Priscilla Standish met een glimlach op toen ze Adam hoorde aankondigen.


  Als een schoonheid kon de erfgename niet beschreven worden, maar Adam was aangenaam verrast te zien dat het mollige kleine meisje dat hem als een gretig jong hondje achternagelopen had, was veranderd in een aantrekkelijke jonge vrouw. Haar glimlach was stralend; haar lichtblauwe ogen stonden intelligent, en haar blonde haar was goed gekapt. Haar rijkdom bleek meer uit de stof en de excellente snit van haar japon dan uit een overdaad aan ruches, kant en sieraden.


  Na die gunstige eerste indruk begroette hij eerst haar moeder, waarna hij naar de sofa liep waarop Miss Standish zat te midden van haar gasten.


  Tot zijn genoegen gebaarde ze naar een stoel toen ze hem dichterbij zag komen. Ze converseerde beleefd met haar gasten, maar bekeek hem vanonder haar wimpers, zag hij. Hij bekeek haar eveneens. De spanning die hij had gevoeld – en die zich had verraden in de stand van zijn schouders en de druk op zijn slapen – viel van hem af.


  Niet alleen zag ze er aantrekkelijk uit, ze gedroeg zich ook voorbeeldig. Van de grillige hooghartigheid waarvan sommige jongedames zich bedienden die zich succesvolle kandidaten wisten op de huwelijksmarkt, was geen spoor te bekennen. Integendeel, de twee jongemannen die haar het hof maakten en de twee saaie douairières om haar heen schonk ze evenveel aandacht. Ze pareerde de vleiende opmerkingen van de hooggeboren jongemannen en was vriendelijk tegen de stamelende jongeman van bescheiden familie die ze ook botweg had kunnen negeren of kunnen kleineren.


  Zijn indruk van Miss Standish’ moeder, die strijdlustig de conversatie rondom haar beheerste, was daarentegen minder gunstig.


  Helaas was Mrs. Standish altijd een stijve bazige vrouw geweest, ook al in Priscilla’s jeugd, reden waarom haar dochter zo vaak mogelijk ontsnapt was uit Standish Hall om Adam achterna te gaan.


  Wachtend op de gelegenheid om dichterbij te gaan zitten, zodra de douairière aan Miss Standish’ ene zijde afscheid zou nemen, nam Adam plaats op de lege stoel.


  Nadat Miss Standish afscheid had genomen van weer een andere gast, zag ze hem, en opnieuw glimlachte ze.


  Hoewel haar glimlach oprecht en hartelijk was, had die niet het magnetische effect op hem van de glimlach van Miss Lambarth. Wat geërgerd zette hij de gedachte van zich af toen Miss Standish hem toesprak.


  ‘Kapitein Darnell… hoewel, ik neem aan dat ik nu lord tegen u moet zeggen. Het spijt me erg dat uw vader overleden is. Hij was een echte heer; het gemis moet u zwaar vallen.’


  ‘Dank u, Miss Standish, inderdaad, maar ik ben wel blij weer thuis te zijn.’


  ‘Uw vrienden zijn blij u weer ongehavend terug te hebben in hun midden. Ik was erg trots op u toen ik berichten over uw heldendaden hoorde, maar ik ben wel bezorgd om u geweest.’


  Dus ze had zijn belevenissen gevolgd, besefte hij met enige ontroering. ‘Dat is aardig van u,’ zei hij, ‘gezien het feit dat u in uw jonge jaren door mij nogal eens in moeilijkheden bent gekomen.’


  ‘Ah, maar de avonturen die ik beleefde, waren het meer dan waard,’ zei ze met een brede glimlach en glanzende ogen.


  Adam was vertrouwd genoeg met de bewondering van vrouwen om de tekenen te herkennen in Miss Standish. Dat was zeer bemoedigend, hij voelde zich gesterkt. Nu geen halve maatregelen.


  Hoewel hij net had gehoord dat ze twee andere jongemannen een dergelijk verzoek had geweigerd, zei hij: ‘Als u zich nog een keer de boosheid van uw moeder op de hals durft te halen door uit rijden te gaan met een jeugdvriend, dan kom ik u vanmiddag halen. Het spijt me erg dat door de wisselvalligheden van de oorlog en van mijn familie ons contact verbroken is, maar dat zou ik graag herstellen.’


  Zijn bedoelingen waren onmiskenbaar. Het kleine groepje mensen om Miss Standish heen, dat de conversatie letterlijk had kunnen volgen, viel er een ogenblik stil van, verrast door zoveel openheid.


  Miss Standish staarde hem aan. Haar glimlach vervaagde.


  Even vreesde Adam dat hij te abrupt was geweest. Maar goed, de omstandigheden waren nu eenmaal dringend, hield hij zich voor terwijl hij op haar antwoord wachtte. Als zij er niet voor voelde hun vriendschap te vernieuwen, dan kon hij dat beter meteen weten.


  Ondanks die dappere slotsom voelde hij zich opgelucht toen Miss Standish uiteindelijk lichtelijk bestraffend, maar met een geamuseerde klank in haar stem antwoordde: ‘Ik merk dat u nog steeds niet geduldig en behoedzaam bent, Lord Darnell.’


  ‘Klopt,’ beaamde hij. ‘In de oorlog moeten soldaten juist moedig zijn en onverwacht handelen.’


  Om die reactie lachte ze voluit. ‘Van die kwaliteiten van u ben ik altijd overtuigd geweest. Ik ga met genoegen met u uit rijden, Lord Darnell.’


  Zonder acht te slaan op het gesputter van zijn rivalen, sprak hij een tijd met haar af. Hij kon nauwelijks geloven dat hij in één ochtend meteen zo ver gekomen was.


  Nadat hij Miss Standish en haar moeder gedag had gezegd, vertrok hij. Het was duidelijk dat het meisje nog steeds op hem gesteld was, dacht hij verheugd. In de beslotenheid van het rijtuig zouden ze die middag gemakkelijk de prettige kameraadschap van indertijd kunnen herstellen. De hofmakerij zou dan binnen de kortste keren achter de rug zijn, zodat hij Claygate nog sneller weer zou kunnen opbouwen dan hij had gehoopt.


  


  Later die ochtend legde Helena haar boek opzij om de assistente van de korsettenmaakster te ontvangen. Verrast en verwonderd door de tere stoffen en prachtige ontwerpen van de lingerie, raakte ze de inhoud van alle dozen aan waarvan de assistente de deksels oplichtte. Verderlichte linnen onderjurkjes, zijden petticoats en slips geborduurd met bloemetjes, nachthemden die haar huid streelden…


  Ze zei tegen de assistente dat ze alleen de flanellen kledingstukken niet wilde hebben, maar dat ze de rest allemaal wilde.


  Na de lunch keerde Lady Darnell en Charis terug met nieuwe schatten: handschoentjes van fijn leer, suède en kant in alle kleuren van de regenboog, schoentjes en korte laarsjes van Franse makelij, sjaals van ruwe zijde en fijne wol, waaiers van verschillende materialen en met fijn beschilderde panelen… De dames hadden zelfs een paar hoedjes meegebracht die ze nu alvast kon dragen, totdat ze zelf naar de winkels kon gaan.


  Niet lang daarna arriveerde de naaister, beladen met stalen stof. Helena was vastberaden: na jarenlang in grove stoffen te hebben rondgelopen, die thuis geweven waren, wilde ze nu alleen nog maar de fijnste en dunste materialen dragen. Pas na lang argumenteren door de dames liet ze zich overhalen ook wat katoen te kiezen voor alledaagse japonnen.


  Ook in de kleurkeuze waren zij en haar tante het niet eens. Wit en zachte lichte tinten waren het meest gepast voor een jong meisje, aldus tante Lillian. Helena wilde er niet van horen. In plaats daarvan koos ze voor goud, scharlakenrood, diepblauw en helder koraalroze.


  Nog erger werd het toen ze alle ontwerpen afkeurde die een enigszins uitgesneden rug of hals hadden. Lady Darnell bezwoer haar dat die modellen voor een meisje van het platteland misschien wat onzedig leken, maar dat ze heus in Londen door dames van elke leeftijd gedragen werden.


  Helena schaamde zich net zo diep voor haar gehavende rug als voor haar beschadigde hand, en daarom kon ze haar welmenende tante niet de ware reden vertellen waarom ze de ontwerpen afwees. In plaats daarvan hield ze vol dat ze geen japonnen wilde die haar schouders bloot lieten omdat ze het dan veel te koud zou krijgen.


  Vastberaden stelde ze veranderingen in de ontwerpen voor.


  Onverwacht vond ze in Madame Sofie een medestandster. Nadat de naaister de veranderingen zorgvuldig had overwogen, stak ze haar hand op om de aanhoudende protesten van Lady Darnell te smoren.


  ‘Nee, your ladyship, de jongedame ziet het goed. Deze halslijn, in goudkleurige zijde, is anders dan wat de andere jongedames dragen, maar zal mademoiselle juist zeer flatteren, met haar sierlijke taille. Zij zal de mode niet volgen, maar de mode dicteren!’


  Gelukkig – want Lady Darnell keek nog steeds sceptisch – was Charis het met Madame Sofie eens.


  ‘Het is prachtig, Bellemere,’ zei ze. ‘Helena’s japonnen passen wel in het modebeeld, maar zijn niet hetzelfde als de heersende mode. Ze zijn juist uniek! Naast haar lijken straks alle andere bekende schoonheden bloedeloze meisjes!’


  De mode kon Helena helemaal niets schelen. Zij hoopte slechts dat wanneer ze Lord Darnell weer zou ontmoeten, ze een van haar prachtige nieuwe japonnen zou dragen. Dan zou ze goedkeuring in zijn ogen zien in plaats van afkeer.


  Ondanks de steun van de naaister en de overtuiging van Charis, bleef Lady Darnell haar handen wringen bij de gedachte dat Helena de kans vergooide haar jeugd en schoonheid zo voordelig mogelijk te tonen.


  Charis en Helena konden haar slechts afleiden door te zeggen dat ze nu genoeg tijd hadden besteed aan de garderobe van Helena en dat het nu tijd was om aandacht te schenken aan die van Charis en haarzelf.


  De rest van de middag verliep aangenaam.


  Madame Sofie beloofde dat ze binnen een week een paar ontwerpen voor Helena klaar zou hebben.


  Nadat de naaister was vertrokken, arriveerde Harrison met het theeblad. Met een buiging fluisterde hij minutenlang in het oor van Lady Darnell, waarna hij het vertrek verliet.


  Tante Lillian wendde zich tot Helena. ‘Liefje, ik hoor net van Harrison dat je vandaag in de keuken was om te informeren naar een kamermeisje.’


  Nu werd ze berispt, dacht Helena, zichzelf wapenend tegen bestraffende woorden. Wrokkig dacht ze dat Harrison deze breuk met de etiquette heus niet had hoeven rapporteren. Anderzijds had ze niet anders verwacht.


  Zou haar tantes affectie voor haar nu bekoelen? Dat wilde ze niet! Daarom zei ze berouwvol: ‘Ja, tante, dat heb ik gedaan, en het spijt me. Ik zag meteen aan de reactie van het personeel dat ik een fout had gemaakt.’


  ‘Je moet het aan Harrison overlaten.’


  ‘Ja, dat zei Mrs. Baxter ook. Ik ging zo snel mogelijk weg nadat ik mijn fout besefte, maar niettemin denk ik dat ze een vreemde indruk van me heeft. Het spijt me echt, tante Lillian, ik wilde de rust in het huisgezin niet verstoren.’


  Tot haar grote opluchting klopte haar tante op haar hand. ‘Besteed er niet te veel aandacht aan, liefje. Voor jou leek het vast heel gewoon dat je er zelf naar informeerde, maar zo gaan die dingen niet.’


  ‘Dat zei de huishoudster ook tegen me.’


  Lady Darnell gniffelde. ‘Mrs. Baxter heeft een scherpe tong, maar ze is reuze efficiënt. Je moet de bedienden rechtvaardig en met respect behandelen, maar wel afstand houden. Hoewel dat niet de beste manier kan lijken, is het dat wel. Als je te familiair bent, denken ze dat je je plaats niet kent, en daardoor zullen ze je minachten.’


  Helena glimlachte wrang. ‘Daar hebben ze gelijk in: ik ken mijn plaats niet.’


  ‘O, maar binnenkort wel! Harrison zei dat je je heel goed herstelde. Je moet het hem niet kwalijk nemen dat hij het incident aan mij rapporteerde, want als je zijn respect niet had, zou hij dat niet doen. Hij zei tegen me dat je een uitstekende meesteres zult worden als je begeleiding krijgt. En dat is een heel eerbetoon, liefje, gezien het feit dat je pas één dag hier bij ons bent.’


  ‘Ik hoop dat ik me altijd naar uw wijze adviezen zal gedragen,’ zei Helena.


  Haar tante gaf een kneepje in haar hand. ‘Dat weet ik zeker, liefje. Wel, zullen we thee gaan drinken?’


  Het kostte Helena een ogenblikje om zich te realiseren dat haar tante de zaak als afgedaan beschouwde terwijl zij een reprimande had verwacht!


  Toch was ze een beetje aangeslagen, en stilletjes nipte ze van haar thee. De laatste keer dat ze ongestraft een fout had kunnen maken, kon ze zich niet eens meer herinneren. Een golf van dankbaarheid sloeg daar haar heen, opnieuw een stukje meenemend van de stenen muur die ze rondom zichzelf had opgetrokken.


  Terwijl zij verdiept was in haar gedachten, babbelden Charis en Lady Darnell over het entertainment van het komende Seizoen en de manieren waarop Helena zich zou kunnen vermaken. Althans, als ze over een paar weken gekleed, gekapt en voldoende getraind was in de etiquette om te kunnen deelnemen.


  Helena was nog steeds ten prooi aan heftige emoties, verrast als ze was door de steun van Harrison en de niet-aflatende liefde van haar tante.


  Toen ze meeluisterde, hoorde ze Charis iets zeggen over een diner waaraan zij en haar tante zouden aanzitten, komende donderdag.


  Met een gevoel van schuld dacht ze aan haar plannen voor die dag. Na er even over te hebben nagedacht, besloot ze dat ze gewoon met haar plan moest doorgaan. Het was maar goed, dacht ze, aan een plakje cake knabbelend, dat ze in de loop der jaren zo bedreven was geworden in ontsnappen aan toezicht.


  Als haar tante ontdekte wat voor plannen ze had, zou ze vast niet meer zo begrijpend zijn.


  


  Terwijl de dames theedronken, meldde Adam zich bij Grosvenor Square om Miss Standish mee te nemen naar het park.


  De jongedame verraste hem door hem slechts enkele minuten te laten wachten. Vervolgens bleek ze flatteus maar niet overdadig gekleed, in een middagjapon zonder overbodige frutsels, in een tint blauw die haar ogen goed deed uitkomen en met een sierlijk hoedje op dat haar ovale gezichtje mooi omlijstte en waar blonde krulletjes onder vandaan piepten.


  Adam voelde zowel bewondering als goedkeuring. Nadat hij haar had geholpen in het rijtuigje te gaan zitten en ook zelf had plaatsgenomen, wendde hij zich tot haar.


  ‘Ik moet u bedanken dat u mijn vrijpostige verzoek hebt willen inwilligen en met me uit rijden wilt gaan. Het zou geheel gepast zijn geweest als u me een brutale vlerk had gevonden en had geweigerd, al was het maar vanwege uw andere bewonderaars.’


  Miss Standish glimlachte. ‘Misschien was het juist wel om hén op hun plaats te zetten.’


  Adam glimlachte ook. ‘Ik besef ook dat het een loyaal gebaar was van uw moeder om mij te ontvangen, gegeven de huidige situatie van mijn familie.’


  ‘Juist daarom wil ik met u uit rijden. In plaats van me ochtenden lang te vleien met holle praat, komt u meteen terzake. Ik hoopte al dat u in de loop der jaren die directheid niet had verloren. Gelukkig is dat ook niet het geval.’


  ‘Als u van oprechtheid houdt, dan ben ik op mijn beurt heel blij dat u als zo’n populaire jongedame nog dezelfde aardige manieren hebt die ik me met zoveel liefde van vroeger herinner. Net zoals ik hoop dat u uw stoute verlangen nog hebt om soms precies het tegenovergestelde te doen van wat er van u verwacht wordt.’


  ‘Helaas komt het daar zelden meer van. Nu we in de society verkeren, ben ik het aan papa en mama verschuldigd me fatsoenlijk te gedragen. Maar hoewel ik nooit een grote schoonheid zal zijn, ben ik ook geen dwaas. Ik word er heel moe van om bevallig te glimlachen als hooggeboren bewonderaars me vleien, terwijl ik heel goed weet dat ze me geen blik waardig hadden gekeurd als ik geen erfgename was geweest!’


  ‘Zij zijn de dwazen,’ zei Adam, en hij meende wat hij zei.


  In Miss Standish’ ogen schitterden opeens tranen. ‘Dank u,’ zei ze zacht. ‘Ook daarom wilde ik graag met u uit rijden. U kent me en bent op me gesteld om wie ik ben. O, ik weet ook wel dat u onze vriendschap niet zou willen hernieuwen als ik geen erfgename was, maar ik geloof ook – en dat kan ik van geen enkele andere man uit mijn kennissenkring zeggen – dat dat nooit uw voornaamste reden zou kunnen zijn.’


  Adam was een beetje uit het veld geslagen en nederig gestemd door haar openheid. ‘Dank u voor uw vertrouwen in mijn karakter. Ja, ik kan u verzekeren dat ik, ongeacht de noden van mijn familie nooit een dame zou proberen te veroveren die ik niet oprecht bewonder en respecteer.’


  ‘Mooi,’ zei Miss Standish, haar ogen deppend. ‘Nu dat gezegd is, kunnen we ons allebei ontspannen. Laat me nog eens herhalen hoe blij we zijn dat u eindelijk terug bent in Engeland. Uw vader was een goede buurman; zijn lijden heeft ons zeer geraakt. Het moet zwaar voor u zijn geweest dat uw plicht u zo ver van huis hield.’ Ze keek meelevend.


  Adam knikte; het deed hem goed dat ze zijn dilemma van destijds zo goed begreep. ‘Ik kon mijn post niet verlaten. De generaals van Napoleon Bonaparte richtten grote schade aan in Spanje en Portugal. Ook papa wilde ondanks zijn ziekte dat ik aan de zijde van admiraal Wellington bleef, waar ik misschien van nut kon zijn, want behalve God kon niemand hém meer van nut zijn. Toch viel het me zwaar.’


  ‘Het moet ook zwaar zijn om bij terugkeer het familiebezit in deplorabele staat aan te treffen,’ zei ze ronduit. Toen hij verbluft en sprakeloos naar haar keek, zei ze verontschuldigend: ‘We zouden toch openhartig praten, hadden we afgesproken?’


  Omdat hij er nu niet meer zo zeker van was of hij al die eerlijkheid wel wilde, zei hij een beetje wrang: ‘Ik hoop dat niet de hele society op de hoogte is van de staat van onze financiën.’


  ‘Absoluut niet,’ verzekerde ze hem, ‘maar vergeet niet dat wij buren zijn. Omdat Claygate Manor zo dichtbij is, moest papa wel zien hoe het in de loop der jaren verviel. En toen we hoorden dat het verhuurd zou worden… U moet het die arme Lady Darnell niet verwijten, hoor, ze deed wat ze kon. Maar van nature is ze… luchthartig. Ze heeft niet die stevige greep op de huishouding die mama mij heeft geleerd. Het verval was waarschijnlijk onvermijdelijk.’


  Voordat Adam voor zijn stiefmoeder in de bres kon springen, voegde ze eraan toe: ‘Van een dame moet men het beheer van een landgoed ook niet verwachten. Ze heeft uw vader wel altijd bijgestaan, ook onder de ernstigste omstandigheden, gedurende zijn hele ziekbed. Mama heeft me haar vaak ten voorbeeld gesteld. Ik hoop dat ik mettertijd net zo’n steun voor míjn echtgenoot zal zijn.’


  Adams lippen vertrokken geamuseerd. Hij keek er niet naar uit jaren ziek op bed te liggen terwijl zijn vrouw hem uitstekend verzorgde. Miss Standish was echter oprecht – ze keek ernstig – en omdat hij haar niet wilde beledigen, maakte hij geen tegenwerpingen.


  ‘U zult net zo’n uitstekende echtgenote zijn voor de man die zo gelukkig is uw hand te winnen.’


  Priscilla keek hem aan met zo veel liefde in haar blik, dat het hem verraste; tegelijkertijd was de man in hem gevleid.


  ‘Dan moet ik op de juiste man wachten om die te laten winnen.’


  Op dat moment reed het rijtuig het brede pad in Hyde Park op, waardoor Adam zijn aandacht moest richten op zijn paarden, die zich een weg moesten banen tussen de andere voertuigen en de voetgangers door. Het was enorm druk.


  Terwijl ze langzaam door het park reden, werd duidelijk hoe groot de gunst was die Miss Standish hem had verleend. Langs de hele Rotten Row bleven heren en dames staan om haar te begroeten, terwijl ze Adam openlijk nieuwsgierig bekeken.


  Tijdens de terugkeer naar huis praatten hij en Miss Standish over alle activiteiten waaraan de dames Darnell konden deelnemen tijdens het Seizoen, maar ondertussen vroeg hij zich af of het wel zo verstandig was geweest met de jonge erfgename uit rijden te gaan. Hij had het ongemakkelijke gevoel dat hij in één middag in een positie was beland waarin hij aan verwachtingen van de society – en van de jongedame zelf waarschijnlijk – moest voldoen.


  Een aanzoek was de volgende stap, leek het. En hoewel dat precies zijn reden was geweest om met haar uit rijden te gaan, wilde hij niet door zijn omgeving opgejaagd worden.


  Daarom weigerde hij bijna toen ze hem, nadat hij haar had thuisgebracht, uitnodigde om drie dagen later te komen dineren.


  Niettemin, als hij haar echt goed wilde leren kennen – en dat moest hij als hij wilde kunnen beoordelen of hij haar wel of niet een aanzoek moest doen – was het onverstandig om te weigeren. Dus accepteerde hij de invitatie en nam afscheid, waarna hij wegreed.


  Toen hij bij aankomst op zijn club Bennett Dixon begroette, met wie hij had afgesproken voor het diner, was hij nog steeds ten prooi aan gemengde gevoelens.


  Voor hij was gaan zitten, sloeg zijn oude vriend hem al op de rug. ‘Jij bent altijd een snelle jongen geweest,’ zei Dix met een grijns. ‘Mag ik je al feliciteren met je verloving?’


  Adam negeerde de nieuwsgierige blikken van andere clubleden. ‘Heb je het over mijn ritje in het park met Miss Standish? Een uitstapje waarvan kennelijk de hele wereld en alle andere planeten inmiddels op de hoogte zijn.’


  ‘Wat wil je, man! Je kunt niet uit rijden gaan in Hyde Park en verwachten dat niemand je ziet,’ antwoordde Dix geamuseerd.


  ‘Misschien, maar ik heb kennelijk iets gemist tijdens mijn verblijf in het buitenland. Sinds wanneer staat een ritje door het park min of meer gelijk aan een huwelijksaanzoek?’


  ‘Als de dame die de uitnodiging daartoe heeft geaccepteerd Miss Standish is,’ zei Dix bondig. ‘Gegeven de omvang van haar fortuin, kan het meisje vrijelijk haar keuze maken uit alle hooggeboren heren. Omdat ze vooralsnog geen van haar bewonderaars heeft willen ontmoedigen, hebben haar ouders nimmer toegestaan dat ze met één enkele heer uit rijden ging. Miss Standish moet erop gestáán hebben dat ze deze keer een uitzondering maakten. Jullie hadden net zo goed herauten voor het rijtuig kunnen laten lopen om het huwelijk aan te kondigen.’


  Op dat moment kwamen twee zwierige jongemannen naar hen toe en staken hun een boek toe, dat Adam met een zwaar gevoel in zijn maag herkende als het clubboek waarin de weddenschappen werden genoteerd.


  ‘Wil je een gokje wagen, Dix?’ vroeg een van de jongemannen, met een knipoog naar Adam. ‘De kans is groot dat onze held hier vóór het einde van de maand verloofd is.’


  Met een grijns wendde Dix zich tot Adam. ‘Zie je nu wel? Zelfs ik had niet gedacht dat je zó snel alle concurrentie verslagen zou hebben.’


  Adam nam een slok van het glas wijn dat Dix hem aanbood. Dit wilde hij toch, of niet soms? Hij zou blij moeten zijn dat de zaken zo snel en voorspoedig verliepen, dacht hij zuchtend.


  Hij had een hooggeboren aantrekkelijke dame nodig die hij respecteerde en bewonderde, die zijn huishouden kon bestieren en hem een erfgenaam kon schenken. Miss Standish kon dat allemaal. Bovendien was ze nog een jeugdvriendin ook. En steenrijk. Wat verlangde hij in vredesnaam nog meer?


  Hij zat er echt niet op te wachten om verliefd te worden. Eén of twee keer had hij als jongeman dat duizeligmakende gevoel ervaren. De hartverscheurende afloop van zijn verliefdheden had hem ervan overtuigd dat verliefd worden een genot was dat volwassen heren met familieverplichtingen beter helemaal konden vermijden.


  Een diepe zucht ontsnapte hem toen hij eraan dacht dat een verloofde ongetwijfeld tijd en aandacht van hem zou vergen, waardoor hij minder tijd met zijn familie zou kunnen doorbrengen. Ook zou hij daardoor zijn zuster, zijn stiefmoeder en hun huisgaste – zodra Bellemere haar presentabel achtte – minder vaak kunnen begeleiden.


  Het beeld van Miss Lambarth, met haar donkere ogen en betoverende glimlach, rees voor hem op. Nadat hij haar naar zijn huis had gebracht vanaf het kantoor van Mr. Pendenning, had hij haar niet meer gezien. Even vroeg hij zich af of ze al vooruitgang had geboekt.


  Die gedachte zette hij uit zijn hoofd terwijl hij zichzelf ervan probeerde te overtuigen dat hij niet te voorbarig was geweest in zijn hofmakerij van Priscilla Standish.


  Hij onderging de goedgemutste grappen van zijn clubvrienden, maar kon het stemmetje in zijn hoofd niet negeren – het stemmetje dat zei dat zijn strijdbare initiatieven hem als soldaat goed van pas waren gekomen, maar dat ze hem als burgerman minder van dienst bleken te zijn.
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  Die dondermiddag stond Helena bij een tuinhek, dat doorgaans niet gebruikt werd. De eenvoudige donkere mantel, die Molly haar had weten toe te spelen, verhulde onmiskenbaar haar damesachtige japon. Ze voelde een plezierige spanning en opwinding en feliciteerde zichzelf met het voorbereidende werk dat ze de afgelopen twee nachten had verricht. Terwijl alle bewoners hadden geslapen, had zij stilletjes het hele huis verkend, van kelder tot zolder.


  Nu kende ze elke deur die een uitgang bood, elk raam vlak bij een boomtak, elk hoekje van huis en tuin waarin iemand zich kon verschuilen. Ze was ervan overtuigd dat zij en Molly ongezien konden ontsnappen en terugkeren.


  De ochtend had ze gebruikt om een kaart van Londen te bestuderen, die een gewillige livreiknecht haar had gebracht. Zelfs als Molly, die nog steeds niet echt enthousiast was over de expeditie, niet kwam opdagen, zou ze heus haar weg naar St. Marylebone wel weten te vinden.


  Het mooiste was nog dat Lady Darnell tijdens de lunch had gezegd dat zij en Charis bezoekjes zouden gaan afleggen. Daardoor was Helena er helemaal zeker van dat ze ongezien konden ontsnappen, en ze had dan ook tegen Molly gezegd dat ze konden vertrekken zodra het meisje klaar was met haar werk.


  Het zachte geluid van naderende voetstappen maakte duidelijk dat Molly niet van gedachten was veranderd, ondanks haar bedenkingen.


  Genietend van het vooruitzicht van een vrije middag, waarin ze haar zelfopgelegde dringende taak kon vervullen, legde ze een vinger op haar lippen om Molly het zwijgen op te leggen, waarna ze haar een soeverein in de hand drukte en haar door het hek leidde.


  Ze haastten zich door de steeg en belandden bij de standplaats van huurrijtuigen, waar Helena een rijtuig huurde.


  Tijdens de korte rit naar St. Marylebone drukte ze haar neus tegen de ruit om alle straatnamen te kunnen zien en alle details te kunnen waarnemen.


  Talloze rijtuigen verdrongen elkaar in de straten. Net zo talrijk en kleurrijk waren de mensen. Vol bewondering keek ze naar de dienstmeisjes die hun veren plumeaus uitschudden, de straatverkopers die luidruchtig hun waren uitventten, de vuilnismannen die afval op wagens hesen en de rijk geklede dames en heren die bordestreden afdaalden naar glanzende koetsen met wapenschilden op de portieren.


  Toen de koetsier op de bok riep dat ze hun bestemming hadden bereikt, beloofde Helena zichzelf dat ze binnenkort in haar eentje zou ontsnappen om de veelzijdigheid van Londen te gaan verkennen, maar op dat moment had ze een ander doel: een kamermeisje vinden.


  Nadat ze de koetsier had betaald en hem had gevraagd op hen te wachten, liep ze een stukje de stoep op, met Molly achter zich aan. Het meisje bleef stilstaan en keek op naar het grote gebouw aan Paddington Street.


  ‘Miss, weet u zeker dat het adres klopt? Dit is het armenhuis van St. Marylebone.’


  ‘Dan heb ik het goed,’ zei Helena, tevreden over haar navigatietalent.


  Het meisje sperde haar ogen wijd open. ‘Wilt u… Wilt u hier naar binnen gaan? Waarom, miss? Hier zit een stel armen en dieven, de meesten met een verschrikkelijke ziekte! Als u wilt bijdragen aan goede werken, kunt u dat beter doen bij de pastorie van St. George.’


  ‘Ik wil zeker bijdragen,’ zei Helena vastberaden, ‘door werk te bieden. Ik heb een kamermeisje nodig. Aangezien de inwonenden van het armenhuis werk zoeken, kan ik er hier vast wel een vinden.’


  ‘O, u maakt een grapje,’ zei Molly opgelucht. ‘Baxtor zei al dat u een meisje wilde. Harrison gaat voor u naar het bureau van Mr. McClaren, zodat…’ Omdat Helena kalm haar hoofd schudde, viel Molly langzaam stil. ‘O, miss!’ kreet ze toen. ‘U wilt toch niet iemand van hier? Straks worden we allemaal nog vermoord!’


  ‘Molly, het armenhuis is geen gevangenis voor geboefte en ook geen trefpunt voor jonge criminelen. Ik heb zelf gehoord, van een geestelijke die lid is van het bestuur van dit armenhuis, dat de armen van de parochie hier opgeleid worden om nuttig werk te kunnen doen. Dominee Roberts heeft zelf gezegd dat St. Marylebone een voorbeeld is van een goed armenhuis.’


  Wat ze er niet bij zei, was dat ze deze informatie had vernomen tijdens een conversatie in de postkoets op weg naar Londen, in een gesprek tussen de dominee en een heer die dezelfde mening was toegedaan als Molly. ‘Is het niet veel beter om een arm meisje een kans te bieden op een menswaardig bestaan dan om geld in de collectebus te stoppen?’


  ‘Met alle respect voor dominee Roberts, maar de collectebus lijkt me een stuk veiliger,’ mompelde Molly opstandig.


  ‘Ik zal heus voorzichtig zijn,’ beloofde Helena. ‘Als niemand geschikt lijkt, dan moet Harrison naar het bureau gaan. Maar nu we hier toch zijn, wil ik even een kijkje nemen.’


  Tenzij dominee Roberts daadwerkelijk gelogen bleek te hebben, zou ze een meisje inhuren. Misschien een meisje dat net zo graag uit het armenhuis wilde ontsnappen als zij had willen ontsnappen uit Lambarth Castle.


  ‘Als ik had geweten dat u hiernaartoe wilde, dan was ik niet met u meegegaan,’ mopperde Molly terwijl ze weerspannig achter Helena aan sjokte. ‘Als de meester ontdekt dat ik u hier mee naartoe heb genomen, ontslaat hij me vast.’


  Zou het Lord Darnell kunnen schelen als zij in gevaar verkeerde, vroeg Helena zich af. Ze dacht terug aan de indringende manier waarop hij naar haar had gekeken in het kantoor van de rechtskundig adviseur.


  Aan de deur van het armenhuis werden ze staande gehouden door een gebogen oude man die vroeg wat ze kwamen doen, hun mantels aannam en hen naar het kantoor leidde van de directeur.


  Deze beambte ondervroeg Helena nauwgezet over het doel van haar bezoek, informeerde naar haar achtergrond en stuurde hen uiteindelijk onder de hoede van een kind naar Mrs. Smith, die de leiding had over de oudere meisjes.


  Ze liepen door een grote zaal vol met uitgeteerde bedlegerige volwassenen die, zoals het kind hen opgewekt meedeelde, waarschijnlijk binnenkort zouden overlijden. Daarna kwamen ze bij de zaal van de meisjes, waarvan de vloer keurig geveegd was en waarin alle bedden netjes waren opgemaakt.


  Het kind leidde hen de veranda op. Een magere vrouw van onbekende leeftijd, met een schone doch versleten sjaal om haar hals, hield daar toezicht op een stel meisjes dat op de binnenplaats over wastobbes gebogen stond en linnengoed op droogrekken hing.


  Mrs. Smith keek op. ‘Dames, kan ik u helpen? Het is vandaag wasdag, zoals u ziet. De meisjes verdienen een paar centen, terwijl ze gelijk leren wassen en strijken. Bent u van de parochie?’


  ‘Nee, ma’am,’ antwoordde Helena. ‘Ik ben Helena Lambarth, en dit is Molly. Wij wonen bij mijn tante, Lady Darnell, aan St. James Square. Ik ben pas aangekomen in Londen en wil een van uw meisjes aannemen als mijn kamermeisje.’


  Het gezicht van de magere vrouw klaarde op. ‘Ik weet zeker dat een van hen dat dolgraag wil, ma’am.’


  ‘Ik wil ze even gadeslaan, als dat mag.’


  ‘Loopt u maar met mij mee. De meisjes werken gewoon door. Ze denken natuurlijk, net als ik eerst, dat u van de parochie bent.’


  Terwijl Molly bleef staan op de veranda, wandelde Helena met Mrs. Smith over de binnenplaats, kijkend naar de meisjes. Sommigen zaten te niksen, totdat Mrs. Smith dichterbij kwam en hen maande door te werken. Helena’s aandacht werd getrokken door een meisje dat zich van het bezoek niets aantrok en gewoon doorging met schrobben op het wasbord, terwijl een jongetje naast haar haar zeep en linnengoed aanreikte.


  ‘Wie is dat meisje?’ vroeg ze Mrs. Smith.


  ‘Nell Hastings, met haar broertje Dickon,’ antwoordde de vrouw. ‘Haar vader, een soldaat, is gestorven in de Slag bij Waterloo. Haar moeder ging werken als wasvrouw om wat te verdienen, maar ze is vorige winter overleden, overwerkt en kapot van verdriet. Nell is een prima meisje, maar niet geschikt voor u. Ze wil haar broertje bij zich houden, ziet u. Ik betwijfel of ze een betrekking wil aannemen waarbij ze Dickon moet achterlaten.’


  ‘Laat me toch even met haar praten,’ zei Helena, ondertussen bedenkend hoe ze de jongen óók zou kunnen aannemen.


  Mrs. Smith riep het meisje. Goedkeurend keek Helena naar de manier waarop Nell naar haar toe liep, niet gehaast en ook niet nederig.


  ‘Wat kan ik voor u doen, ma’am?’


  ‘Deze dame wil met je praten,’ zei Mrs. Smith tegen haar. ‘Ga even naar haar toe terwijl ik op de andere meisjes blijf letten.’


  ‘Wilt u de was laten doen, miss?’ informeerde Nell toen Helena met haar mee terugliep naar haar tobbe. ‘We wassen en repareren fijne kleding, en onze tarieven zijn heel redelijk.’


  ‘Kun je ook borduren en vermaken?’


  ‘Ja, miss. Madame Beaumont in Mayfair stuurt me werk als zij het erg druk heeft.’


  ‘Was je vader soldaat?’


  Er verscheen een verdrietige uitdrukking op het gezicht van het meisje. ‘Ja, miss. Hij was sergeant in het negenenvijftigste legioen. Vorige zomer is hij overleden, en mijn moeder niet lang daarna.’


  ‘Waarom heb je geen onderdak gezocht bij familie?’


  ‘Onze familie woont in het noorden; ik weet niet precies waar. Het leek me beter in Londen te blijven en werk te zoeken.’


  Helena had haar besluit eigenlijk al genomen. Met een knikje zei ze: ‘Dank je, Nell. Ik bespreek de zaak verder met Mrs. Smith.’


  ‘Ja, miss.’ Na een buiginkje ging Nell weer aan de slag.


  Tijdens het gesprekje met Nell had Helena haar tas op een houten bankje naast de wastobbe van het meisje neergezet. Zonder het tasje mee te nemen, liep ze naar Mrs. Smith.


  ‘Ik wilde dat alle meisjes zo ijverig waren als Nell,’ zei Mrs. Smith. ‘Sommigen willen er alleen maar vandoor naar het hoofdgebouw, waar de jongens zitten. We hebben ook nog Jane.’ Ze gebaarde naar een mager meisje met een lege blik in haar ogen. ‘Een lief kind, maar… niet helemaal goed bij.’


  Tijdens het gesprek met Mrs. Smith keek Helena oogluikend naar Nell. Toen het meisje zich oprichtte en haar handen droogde, had haar broertje het tasje al gezien. Hij fluisterde iets tegen Nell, die haar hoofd schudde. Toen pakte hij het tasje op, en samen kwamen ze naar Helena toe.


  ‘U hebt dit laten staan, miss. Dickon, geef het haar terug, alsjeblieft.’


  Met zichtbare tegenzin overhandigde Dickon het tasje aan Helena.


  ‘Alles zit er nog in, miss. U kunt het nakijken.’


  ‘Dank je,’ zei Helena, ‘dat geloof ik.’


  ‘We hadden best een paar centen kunnen houden,’ mompelde het jongetje tegen zijn zus.


  ‘Nee, Dickon, dat is oneerlijk, dat zei ik toch.’


  Hoewel de jurk die Helena op het kantoor van Mr. Pendenning had gekregen eenvoudig was, verraadden de snit en de stof dat hij van goede kwaliteit was.


  Het jongetje bekeek haar van top tot teen en zei: ‘Zij is zo rijk, dat ze een paar centen heus niet mist. Ik had op straat een paar appels voor ons kunnen kopen.’


  ‘Je mag de straat helemaal niet op!’ Met een blos op haar wangen legde Nell aan Helena uit: ‘Hij vindt het maar niets dat ik hem hier hou, bij de meisjes, maar ik ben bang dat hij van de jongens niets goeds leert.’


  ‘Terwijl jij buitengewoon goede manieren hebt,’ zei Helena goedkeurend, blij dat haar experimentje zo goed geslaagd was. ‘Nell, ik heb een kamermeisje nodig, zou jij dat willen zijn?’


  Het meisje sperde haar ogen wijd open. ‘U bedoelt… voor u werken, miss? O ja! Maar… moet ik dan in uw huis wonen?’


  Even overwoog Helena de mogelijkheid dat Nell in het armenhuis zou blijven wonen. Nee, dan zou ze de achtergrond van het meisje nooit verborgen kunnen houden. ‘Ja, dat zou wel moeten.’


  ‘Je moet het doen, Nell,’ drong Dickon aan. ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  Zenuwachtig keek Nell van Helena naar haar broertje. ‘Ik wil het heel graag, maar ik heb mama beloofd dat Dickon en ik bij elkaar zouden blijven.’


  De protesten van het jongetje onderbrekend, zei Helena: ‘Als ik voor hem ook een baantje weet te vinden, wil je het dan doen?’


  Nells gezicht klaarde op. ‘Zouden we dan allebei in uw huis wonen? O, dat zou geweldig zijn!’


  ‘Uitstekend. Je begint morgen. Meld je bij de keuken en vraag naar Molly.’ Helena wees naar het dienstmeisje op de veranda, dat halfhartig wuifde. ‘Binnen een week heb ik ook iets voor Dickon gevonden.’


  ‘Dank u, miss!’ riep Nell uit. ‘We zullen hard werken en u niet teleurstellen, hè Dickon?’


  Uit het koppige gezichtje van de jongen kon Helena opmaken dat hij veel liever in het armenhuis wilde blijven, waar hij – bevrijd van zijn zuster – met de andere jongens kon optrekken.


  ‘Master Dickon,’ vroeg ze, ‘wat voor werk zou jij willen doen?’


  ‘Ik weet het niet, miss, ik heb alleen maar geholpen bij de was.’


  ‘Ja, maar wassen is vrouwenwerk, niet? Voor jou moeten we mannenwerk zien te vinden.’


  De jongen ging kaarsrecht staan. ‘Sommige mensen denken wel dat ik nog een kind ben…’ Hij keek gebelgd naar zijn zuster. ‘…maar ik ben groot genoeg om mannenwerk te doen.’


  ‘Dat weet ik wel zeker, als zoon van een soldaat. Dat is dan geregeld, Nell, ik zie je morgen.’


  ‘Dank u heel hartelijk, miss, u geeft ons een heel mooie kans. U krijgt er geen spijt van, dat beloof ik u.’


  ‘God zegen u, Miss Lambarth,’ zei Mrs. Smith zacht terwijl Nell, met een brede lach op haar gezicht, met haar broertje terugkeerde naar de tobbe. ‘Ik weet zeker dat u blij zult zijn met haar werk.’


  ‘Let u op Dickon totdat ik hem laat komen?’


  Mrs. Smith zuchtte. ‘Ik zal mijn best doen, al is hij een lastpak, maar ik denk dat ik hem wel een weekje van kattenkwaad af kan houden. Echt, God zegen u, miss, dat u die twee arme wezen helpt.’


  ‘Dank u, Mrs. Smith, dat u kennelijk zoveel om ze geeft.’ Helena was geraakt door de oprechte betrokkenheid van de vrouw, die daarvoor door haar pupillen waarschijnlijk niet eens werd bedankt. In een opwelling nam ze bijna al het geld dat ze bij zich had uit haar tasje en gaf het aan haar. ‘Besteedt u alstublieft ook wat aan uzelf, niet alleen aan de kinderen.’


  Met de dankwoorden van Mrs. Smith nog in haar oren liep ze naar de veranda en daarna met Molly naar het huurrijtuig, dat nog stond te wachten.


  Toen ze eenmaal zaten, brandde Molly los. ‘Wat moet ik in ’s hemelsnaam zeggen, miss, wanneer dat meisje morgen de keuken binnen komt?’


  ‘Je hoeft niet te zeggen waar ze vandaan komt. Zeg gewoon dat ze iemand is die je kent.’


  ‘Liegen tegen Harrison?’ Molly hapte naar adem. ‘Dat kan ik niet, miss!’


  ‘Het is geen leugen, je hebt haar vandaag toch ontmoet, Molly?’


  Het dienstmeisje schudde haar hoofd, nog steeds van streek. ‘Ze komen er heus wel achter, en dan word ik ontslagen!’


  ‘Niemand komt erachter,’ zei Helena opbeurend. ‘Nell zal hard werken, zodat iedereen haar gaat respecteren. Na een paar weken kan het niemand meer wat schelen waar ze vandaan komt.’


  ‘Als zij en die schavuit van een broer van haar ons niet eerst allemaal bestelen!’


  ‘Als dat het geval blijkt te zijn, zal ik ze zonder meer aangeven. Mocht er iets naars gebeuren, dan ben ik volledig verantwoordelijk.’


  Molly schudde haar hoofd. ‘Dan zal Harrison me toch ontslaan.’


  Helena glimlachte bemoedigend naar haar. ‘Mocht dat gebeuren, dan neem ik je persoonlijk weer aan. Nou, hier heb je nog een guinje om een lekker ijsje te gaan eten bij Gunther’s.’


  Na een korte aarzeling nam Molly de munt aan. ‘Als ik echt ontslagen word, dan zegt mijn moeder vast dat ik beter naar het armenhuis kan gaan dan voor u werken. U bent echt de vreemdste dame die ik ooit heb ontmoet, en zo is het.’


  Ze moest eens weten, dacht Helena weemoedig, omkijkend naar het armenhuis, dat langzaam uit beeld verdween terwijl ze dichter bij Mayfair kwamen.
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  Drie weken later rende Adam in een stralend humeur de treden op naar zijn huis, stapte met zwier naar binnen toen Harrison de deur opende, gooide zijn jas, hoed en stok naar de butler toe en vroeg: ‘Zijn de dames thuis, Harrison?’


  ‘Ze zijn net terug van hun middagbezoekjes.’


  ‘Wil je hun vragen zich bij me te voegen in de groene salon. Nu meteen, alsjeblieft.’


  Harrison vertrok geen spier bij dit ongewone verzoek. ‘Ja, my lord. Wilt u iets gebruiken?’


  ‘Laat James een fles van vaders beste bordeaux brengen. En Harrison…’ Adam drukte de butler een gouden munt in de hand. ‘…je mag me feliciteren.’


  Harrison stond zichzelf een bescheiden glimlach toe. ‘Uitstekend, my lord. Sta me dan toe mijn beste wensen en die van de staf over te brengen aan u en Miss Standish.’


  Adam rende, grinnikend om Harrisons felicitatie, de trap op naar de salon. Je kon het aan het personeel overlaten altijd alles te weten wat er gaande was, zonder dat er ooit één woord over gesproken was. Hoewel het gezien de hoeveelheid tijd die hij in het gezelschap van Miss Standish had doorgebracht, niet echt een grote verrassing kon zijn.


  Het verzoek van zijn rentmeester om meer geld voor het herstel van Claygate Manor had de zaken bespoedigd. Adam had zijn twijfels opzijgezet en Miss Standish in volle vaart het hof gemaakt. De dames zouden wel wat verbaasder zijn dan Harrison door dit nieuws.


  Al lopend ving hij een glimp op van een lange donkerharige gestalte die om een hoek verdween. Waarschijnlijk zijn pupil, dacht hij, hoewel het meisje verdwenen was voor hij haar echt had kunnen zien. Nu hij erbij stilstond, besefte hij dat hij Miss Lambarth niet meer had gezien sinds die dag waarop hij haar mee naar huis had genomen.


  Vreemd genoeg voelde hij zich teleurgesteld omdat hij haar alweer niet had gezien. Bewijzen van haar aanwezigheid had hij wel opgemerkt, in de bibliotheek bijvoorbeeld, waar ze volgens Harrison veel tijd doorbracht. Voor de haard lag nu een dik Aubusson-tapijt. Met een glimlach herinnerde Adam zich het gesprek in het kantoor van Mr. Pendenning, zich afvragend of ze het haardvuur in haar kamer zo hoog liet opstoken, dat het behang ervan krulde.


  Zoals zijn stiefmoeder had beloofd, had ze alle zorg op zich genomen voor Miss Lambarth, zodat hij geen enkele beslissing hoefde te nemen en de stroom handelaren niet hoefde te zien waarover zijn persoonlijke bediende klaagde. Hij was er dankbaar voor, hoewel hij niet echt veel tijd thuis had doorgebracht om daar last van te kunnen hebben.


  In de salon schonk hij voor zichzelf, vanwege het heuglijke moment, alvast een brandy in. Hij vertrouwde erop dat zijn stiefmoeder het meisje hartelijk had verwelkomd en hoopte dat er vooruitgang geboekt was met haar scholing in etiquette.


  Aangezien Miss Standish zijn vrouw zou worden, moest hij ook Miss Lambarth aan zijn verloofde voorstellen. Het meisje zou aanwezig moeten zijn wanneer Lady Darnell de familie Standish voor het diner uitnodigde, zoals ze ongetwijfeld zou doen zodra ze van de verloving had gehoord.


  Een ogenblikje later haastten Charis en Lady Darnell zich de salon in.


  ‘Wat is er aan de hand, Adam?’ vroeg Lady Darnell angstig. ‘Is er iets mis?’


  ‘Integendeel, alles is uitstekend, mijn dierbaren. Ga alsjeblieft zitten. Ik weet dat jullie allebei blij zullen zijn dat de… de problemen waarmee we geworsteld hebben sinds papa’s overlijden nu zijn opgelost. Een uur geleden heb ik Priscilla Standish een aanzoek gedaan, en ze heeft ja gezegd.’


  Een brede lach klaarde het gezicht van Lady Darnell op. ‘Adam, wat ben je een schurk!’ Ze kwam naar hem toe en omhelsde hem hartelijk. ‘Ik hoorde wel dat je geïnteresseerd was, maar omdat ik het zo druk had met Helena en het begin van het Seizoen, is me ontgaan dat je er zo snel werk van wilde maken.’


  ‘Waarom zou ik het uitstellen? Priscilla heeft me verzekerd dat ze er genoeg van heeft het hof gemaakt te worden als een van de schoonheden van de society. Zij wil net zo graag als ik dat we ons officieel verloven. Hoewel ik zeker weet dat verscheidene voortreffelijke jongedames ook dit jaar hun debuut zullen maken, heb ik geen interesse in een piepjong meisje zo uit de schoolbanken.’


  Door de komst van een livreiknecht met de wijn viel de conversatie even stil. Daarna hief Adam zijn glas: ‘Op Priscilla Standish! Een lieftallige talentvolle jongedame voor wie ik het grootste respect heb en die ik graag mag. Mag zij een voortreffelijke echtgenote voor mij zijn terwijl ik er oprecht naar zal streven een voortreffelijke echtgenoot voor haar te zijn. Laten we drinken.’


  Nadat zijn zuster en stiefmoeder zijn toost hadden beantwoord, vervolgde hij: ‘Ik hoop dat jullie haar met net zoveel warmte in onze familie zullen verwelkomen als zij jullie zal geven.’


  Hoewel zijn stiefmoeder straalde, keek Charis wat nadenkend.


  Adam stak zijn arm naar haar uit. ‘Omhels jij me niet, zusje?’


  Charis glimlachte, kwam naar hem toe en omhelsde hem. ‘Miss Standish is heel rijk, is het niet, Adam?’


  Hij kuste haar hand, die hij nog steeds vasthield. ‘Ja, liefje, hoewel ik hoop dat je niet denkt dat ik haar daarom heb gevraagd, dan zou je me wel erg laag inschatten.’


  ‘Natuurlijk niet, ik weet dat jullie al van kinds af aan bevriend zijn,’ zei Charis.


  ‘Ja, en een opgewekter meisje kun je je niet voorstellen. Ik heb haar in heel wat kwajongensstreken betrokken. Jij was nog te klein om het je te herinneren, neem ik aan.’


  ‘Ik heb haar pas aan het begin van dit Seizoen ontmoet. Ze… Ze lijkt nu niet erg levendig.’


  ‘Natuurlijk gedraagt ze zich in de society keurig, net als ik van jou verwacht, meisje,’ antwoordde Adam. Hij voelde een kleine steek van ongemak bij dit gebrek aan enthousiasme van zijn zuster.


  Lady Darnell kwam tussenbeide met de opmerking dat ze een diner moest geven opdat de beide families elkaar beter konden leren kennen vóór het bal dat Miss Standish’ ouders ongetwijfeld ter ere van de verloving van hun dochter zouden geven.


  Nadat ze een paar data hadden besproken, verliet Lady Darnell de kamer.


  Broer en zus bleven samen achter.


  Adam wilde zijn ongemakkelijke gevoel verdrijven, dus hij zei: ‘Het stelt me een beetje teleur dat je niet enthousiaster reageert op mijn nieuws. Je hoeft je geen zorgen te maken dat ik nu meer van mijn echtgenote zal houden dan van jou, mijn liefste zusje, jouw welzijn blijft voor mij van het grootste belang. Mooier nog, nu ik zo vlak na het begin van het Seizoen mijn toekomst al heb geregeld, ben jij veel vrijer. Hoewel je bruidsschat nog steeds niet zo groot zal zijn als ik had gewenst, kun jij je echt helemaal richten op het karakter van je bewonderaars, zonder je zorgen te hoeven maken over hun beurs.’


  ‘Wat jij niet kon?’ vroeg Charis ronduit.


  ‘Dat moet je niet denken!’ antwoordde Adam. ‘Het is wel belangrijk voor het herstel van Claygate Manor dat mijn vrouw rijk is, maar ik kies met heel mijn hart voor Priscilla.’


  ‘O ja? Hoe kun je dat zo zeker weten, nu het Seizoen pas begonnen is en je niet meer hebt deelgenomen aan de society sinds je je jaren geleden bij Wellington hebt gevoegd? Er kunnen nog meer jongedames zijn die rijk, aantrekkelijk en talentvol zijn. Een fascinerend meisje dat je geheel in haar ban krijgt. Echt, lieve broer, als je het hebt over “respect” en “graag mogen”, dan krijg ik niet de indruk dat je vanuit het diepst van je hart spreekt.’


  Toegeeflijk – zonder acht te slaan op het spoor van twijfel dat hij voelde – keek hij haar aan. ‘Ik heb dan misschien niet over Priscilla gepraat in de aanbiddelijke termen die jij gewend bent uit je romannetjes, maar ik verzeker je dat mijn liefde voor haar echt is. Mijn gevoelens zijn een steviger basis voor een huwelijk dan al die heftige emoties van piepjonge mensen.’


  ‘Ik heb mijn ideeën niet uit romannetjes, maar door te kijken naar papa en Bellemere,’ antwoordde Charis kalm. ‘Bellemere houdt van Londen, maar was gedurende paps leven volkomen tevreden op Claygate. De paar keer dat ze naar de stad was, kniesde hij de hele tijd dat ze weg was. En sommige mensen mogen dan denken dat ze lichthoofdig is, maar toen hij ziek was, heeft ze hem onophoudelijk verzorgd. Ze weigerde zelfs het af en toe aan zijn bediende over te laten. Na zijn dood was ze maandenlang melancholiek. Eigenlijk is ze pas wat opgeknapt toen Helena arriveerde. Ben je er zeker van dat jij dezelfde toewijding voelt voor Miss Standish, Adam?’


  ‘Het klinkt niet erg prettig,’ zei hij, wensend dat hij er nooit over was begonnen. ‘Ik ben niet van plan een ziekbed te hebben en lang verzorgd te moeten worden. Maar serieus… Misschien heb ik wel eens gedacht dat ik smoorverliefd was toen ik nog jong was, maar dat eindigde altijd in een teleurstelling. Ik neem aan dat jongedames gevoeliger zijn, maar jongeheren zijn niet zo emotioneel. Althans niet wanneer ze ouder zijn en de verantwoordelijkheid hebben voor het familiebezit, zusjelief.’


  ‘Ik moet je wel geloven,’ zei Charis, maar ze keek er niet overtuigd bij.


  Omdat Adam graag een einde wilde maken aan het gesprek, zei hij: ‘Nu mijn toekomst geregeld is, kunnen we het erover hebben welke jongeman jij tot nu toe het aantrekkelijkst vindt.’


  Hoewel Charis’ opgetrokken wenkbrauwen duidelijk maakten dat de opzettelijke verandering van onderwerp haar niet ontging, zei ze: ‘Ik vind het echt fijn dat ik nu niet om geld hoef te trouwen, ik wilde alleen dat jij het ook niet hoefde. Maar omdat jij het wilt, zal ik proberen blij voor je te zijn en Miss Standish hartelijk verwelkomen.’


  ‘Dat weet ik.’ Adam probeerde nog een ander onderwerp van gesprek. ‘Je noemde zojuist Miss Lambarth. Hoe gaat het met haar? Kan ze aanzitten aan het diner van Bellemere voor Priscilla?’


  Charis glimlachte blij. ‘Ze doet het geweldig! Wanneer je haar weer ontmoet, zul je verrast zijn over de vooruitgang die Bellemere met haar heeft weten te boeken.’


  ‘Onze stiefmoeder is een meesteres als het erop aankomt jongedames op hun voordeligst te kleden. Daarvoor hoef ik alleen maar naar jou en je nieuwste aanwinsten te kijken. Als er niet binnen de kortste keren een hele stoet jongemannen aan je voeten ligt, dan moeten de Londenaren wel blind zijn!’


  ‘Aan mijn voeten, waar volwassen heren nooit zouden gaan liggen, bedoel je? Dan moet ik maar hopen op die jongemannen.’ Charis giechelde.


  ‘Ik ben blij te horen dat het zo goed gaat met Miss Lambarth. Ik hoopte al dat ik niet aan Priscilla een meisje hoefde voor te stellen dat op haar voorhoofd “zolderkamer te huur” heeft staan.’


  Hij was verrast de lach in Charis’ ogen te zien verdwijnen. ‘Zo is Helena helemaal niet!’ zei ze verhit. ‘Ik vind haar juist buitengewoon intelligent! Haar leraren zijn allemaal vol bewondering over haar kennis van literatuur, filosofie en mathematica. Ze speelt prachtig piano, wat helemaal een wonder is als je bedenkt dat ze niet meer mocht spelen nadat haar moeder was weggegaan. Ze kan zelfs schermen, dus –’


  ‘Schermen?’ onderbrak Adam haar, met verbaasd opgetrokken wenkbrauwen.


  Charis bloosde. ‘Ze heeft ook een dansleraar, en daar wordt ze ook heel goed in. Ze is een heel ongewoon meisje, dat bijna overal belangstelling voor heeft, Adam.’


  Voor Adams geestesoog rees het verontrustende beeld op van een mager kind dat zichzelf met een sabel in de hand verdedigde. Hij zette het beeld van zich af en zei: ‘Dat merkte ik al toen we elkaar voor het eerst ontmoetten. Maar goed, als het haar lukt aan te zitten aan het diner zonder ons tegenover Priscilla in verlegenheid te brengen, dan ben ik al tevreden.’


  Charis verstijfde. ‘Als ze iets doet wat niet helemaal… correct is, dan komt dat alleen doordat Bellemere er niet aan heeft gedacht haar te vertellen wat ze in dat geval geacht wordt te doen. Of doordat het haar niet logisch lijkt zoals wij het doen. Haar geest is erg precies, en ze leert ongelooflijk snel! Bellemere heeft haar nooit hoeven corrigeren op eenmaal geleerde punten.’


  ‘Je verdedigt haar zeer,’ merkte Adam wat wrang op. ‘Ik hoopte dat ze een zuster voor je zou kunnen zijn, en als je echt op haar gesteld bent, dan ben ik daar blij om, Charis.’


  ‘Ik hou van haar! Ze heeft humor en is heel erg aardig. Hoewel ik weet dat ik niet half zo intelligent ben als zij, verveel ik me nooit in haar gezelschap. Ze ziet de dingen zo scherp, je weet nooit wat ze nu weer gaat doen of zeggen.’


  Die onvoorspelbaarheid was niet echt geruststellend, gezien de veeleisende natuur van Priscilla’s moeder. Hemel…


  Adam zond een schietgebedje op dat het aanstaande diner niet zou uitlopen op een catastrofe, met dank aan de onberekenbare pupil van zijn stiefmoeder. De ouders Standish moest die bewuste gelegenheid getoond worden dat in elk geval de afkomst van hun aanstaande schoonzoon, zij het dan niet zijn kapitaal, goed genoeg was voor hun dochter.


  ‘Ik hoop maar,’ zei hij berustend, ‘dat ze niet voor te veel… afleiding zorgt in bijzijn van Mrs. Standish. Zij is… nogal conventioneel.’


  ‘Bazig en eigenwijs, als je het mij vraagt.’ Charis trok een gezicht. ‘Maar aangezien ze je schoonmoeder wordt, zal ik er verder niets over zeggen.’


  ‘Als jij de eventuele misstapjes van Miss Lambarth kunt verdragen, dan zal dat mij ook wel lukken. Nu moet ik ervandoor. Ik ga dineren op Grosvenor Square, waarna ik met Dix heb afgesproken bij White’s, alwaar ik verwacht vele toosten uit te brengen op mijn verloving.’


  Charis trok haar neusje op. ‘Dan kom je dus laat en wankelend op je benen thuis.’


  Adam stak haar lachend zijn arm toe. ‘En wat weet jij van zulke zaken, zusje van me. Ik zal zeer zeker drinken op deze vroegtijdige en gelukkige oplossing van onze problemen, en ik ben nog gelukkiger dat jij van je Seizoen kunt genieten zonder dat ik me zorgen hoef te maken over de kosten.’


  Gearmd wandelden ze de salon uit. Charis ging op haar tenen staan en kuste haar broer op de wang.


  ‘Ik zal ook gelukkig zijn als het allemaal op de een of andere manier goed is gekomen.’ Na die raadselachtige opmerking liep ze weg.


  Adam keek haar nadenkend na, nog steeds met een spoor van twijfel in zijn hoofd.


  


  Later die avond daalde Helena, gekleed in een van haar nieuwe zijden nachtjaponnen, onder een kamerjas van met bont gevoerde smaragdgroene zijde, de trap af naar de bibliotheek, nadat ze nog wat had gebabbeld met Charis en haar tante over het muziekavondje dat zij hadden bijgewoond.


  Het was bijna de laatste keer dat ze zonder haar zouden gaan, had tante Lillian die middag gezegd. Nu haar garderobe bijna helemaal klaar was en ze zo snel de regels had geleerd van gepast gedrag in de society, wilde tante Lillian dat ze meeging tijdens haar ochtendbezoekjes aan haar vriendinnen. Van twee van hen, Lady Jersey en Mrs. Drummond Burrell, konden ze uitnodigingen verwachten voor Almack’s, verreweg de belangrijkste ontmoetingsplaats voor dames en heren in Londen, waar elke woensdagavond een bal werd gegeven. Nadat Helena daar haar opwachting had gemaakt, kon ze een stortvloed van uitnodigingen verwachten voor soirees, muziekavondjes, danspartijtjes, bals, gemaskerde bals en ontbijten in de openlucht.


  Hoewel Helena meer uitzag naar de bijeenkomsten van de Mathematical Society, de concerten van de Philharmonic Society en de tentoonstellingen van de Royal Academy, had ze plichtgetrouw verrukt gekeken bij het horen van al deze genoegens.


  Als het tante Lillian een plezier deed haar, Helena, mee te nemen naar al deze gelegenheden, dan zou ze haar best doen zich daar te vermaken.


  Haar eerste officiële optreden zou in Darnell House zelf zijn, tijdens het diner dat tante Lillian gaf ter ere van de verloving van Lord Darnell met Miss Priscilla Standish.


  Hoewel daarvoor geen reden was, had de verloving van Lord Darnell haar zowel verrast als teleurgesteld. Ze moest erkennen dat hij haar intrigeerde, waarschijnlijk omdat hij zo anders leek dan de mannen met wie ze was opgegroeid.


  Ze had gehoopt hem beter te leren kennen wanneer ze eenmaal klaar was om naar buiten te treden. Omdat ze zich zijn blik bij hun eerste kennismaking levendig herinnerde, was ze hem binnenshuis zorgvuldig uit de weg gegaan gedurende de maand dat ze nu onder zijn dak woonde.


  Het huisgezin kon echter niet verwachten de net verloofde Adam nog veel te zien, had Charis, die niet erg enthousiast leek over de verloving, die middag gezegd.


  Wanneer ze Lord Darnell weer eens ontmoette, dacht Helena met een zucht, zou hij in elk geval wel tevreden zijn over de verandering in haar uiterlijk.


  Bij de bibliotheek gekomen, opende ze de deur en stapte over de drempel. Daar Harrison had gezegd dat Lord Darnell tot laat weg zou zijn, had ze gevraagd het haardvuur flink op te stoken en een extra kandelaar neer te zetten, zodat ze tot laat kon lezen. De dikke kamerjas bleek zelfs te warm te zijn bij de hitte die het vuur uitstraalde, dus liet ze hem van haar schouders glijden voordat ze zich naar de spiegel naast de haard wendde.


  Ze zag er echt veel beter uit, dacht ze toen ze naar haar spiegelbeeld keek. Nu ze al een maand had genoten van de voedzame maaltijden van de kokkin, had ze niet meer zulke holten onder haar jukbeenderen en waren haar schouders ronder en vrouwelijker. Ze zag haar vollere boezem onder de zijde van haar nachtjapon met hoge hals en lange mouwen. Nog steeds waren haar krullen te wild, haar ogen te groot en was haar lichaam te lang om mooi te kunnen zijn, maar ze kon ermee door, besloot ze tevreden.


  Haar garderobe was in elk geval volkomen in orde. Misschien zou niet iedereen het eens zijn met haar kleurkeuze, maar niemand kon aanmerkingen hebben op de perfecte snit en de fijne materialen. Haar nieuwe kamermeisje was verantwoordelijk voor kleine verbeteringen in de toch al fraaie ontwerpen.


  Nell had Helena’s riskante keuze voor een meisje uit het armenhuis meer dan gerechtvaardigd. Niet alleen was ze net zo’n uitstekende naaister als ze had beweerd, ze had ook nog een aangeboren gevoel voor stijl dat precies overeenstemde met dat van Helena. Daardoor deed Nell vaak suggesties voor kleine veranderingen die de geraffineerde eenvoud van de ontwerpen zelfs nog verbeterden.


  Daarbij deed ze bereidwillig alles wat Helena haar vroeg, was ze bescheiden en rustig en had ze geen pretenties. Haar komst in het huisgezin had geen enkel stofje doen opwaaien. Zelfs Lady Darnell had gezegd onder de indruk te zijn van Nells kwaliteiten.


  Omdat ze oplettend was en een goed luisteraar, vertelde ze bovendien aan Helena alle nieuwtjes die in de stad en onder het personeel circuleerden. Ze was Helena’s welkome verbinding met de buitenwereld, want Helena had zich niet meer buiten gewaagd. Het risico op ontdekking was te groot. Hoewel ze, overwoog ze terwijl ze zichzelf een glas wijn inschonk, na drie weken gedwongen nietsdoen, bereid was zich gezamenlijk met de christenen voor de leeuwen te werpen om uit huis te kunnen ontsnappen.


  De allerbeste eigenschap van haar nieuwe kamermeisje was echter haar bereidheid alle vragen te beantwoorden die bij Helena opkwamen, zonder van streek te raken, in verlegenheid gebracht te zijn of beledigd te zijn. Geen spoor van dat al.


  Helena was gedwongen geweest iets over haar verleden te onthullen. In ruil voor haar vertrouwelijkheid had Nell haar verteld over de wisselvalligheden van het soldatenleven en de liefde die bestond tussen de gescheiden familieleden. Daardoor hadden de twee jonge vrouwen, van zo verschillende achtergrond, een band die ongebruikelijk sterk was voor een meesteres en haar kamenier.


  Kijkend naar het glanzend gepoetste koperen haardscherm voor het vuur, zuchtte Helena.


  Helaas had Dickon, zoon van sergeant Hastings en broertje van Nell, zich niet zo goed in de huishouding weten te voegen. Het had er zelfs op geleken dat Molly’s sombere voorspellingen over hem zouden uitkomen.


  In eerste instantie had ze gedacht dat Dickon haar palfrenier kon zijn wanneer ze uit rijden zou gaan, en daarom had ze hem naar de stalmeester gestuurd. Helaas had ze nog niet de kans gehad een rijtuig en paarden aan te schaffen, dus had de jongen weinig omhanden gehad.


  Het gevolg daarvan was geweest dat hij al snel in kwajongensstreken was vervallen. Een zadelriem had hij handig veranderd in een katapult, waarmee hij vervolgens de wasmeisjes met grind had bekogeld. Een van de keukenjongens had hij dobbelen geleerd met knopen die hij uit de waskeuken had gestolen.


  De geplaagde stalknechten hadden al gauw genoeg van hem gehad, waarna Harrison tegen haar had gezegd dat er snel emplooi gevonden moest worden voor Dickon, want dat hij anders moest vertrekken.


  Na de laatste kwajongensstreek – en ongetwijfeld na een woedende preek van zijn zus – had Helena de jongen bij zich geroepen. Hij had zich berouwvol getoond, en van die gemoedstoestand had ze gebruikgemaakt om hem de belofte te ontlokken dat hij zich fatsoenlijk zou gedragen als ze ander werk voor hem vond.


  Daarna had ze al haar tactische vermogens aangewend om Harrison ertoe te brengen Dickon als een livreiknecht in opleiding te beschouwen en de jongen met hem mee te laten lopen om het vak te leren.


  Ten slotte had Harrison ermee ingestemd, op twee voorwaarden. Dat Helena hem verzekerde dat als Dickon zich weer misdroeg, ze hem zonder meer buiten de deur zou zetten. En dat ze hem verzekerde dat Dickon genoeg van Harrison als eminente butler onder de indruk zou zijn om zich te gedragen.


  Inmiddels waren er twee weken verstreken, en Dickon deed zijn belofte gestand. Alle koperen deurknoppen en -kloppers glansden als goud, en de ijzeren haardroosters glommen na hun behandeling met olie.


  Harrison was zo onder de indruk van Dickons prestaties, dat hij hem promoveerde tot het poetsen van het zilver, uiteraard onder toezicht van Harrison zelf.


  Het kon geen kwaad, dacht Helena geamuseerd, dat Dickon als een schaduw achter de butler aan liep, aan zijn lippen hing en bij elk bevel van zijn leermeester salueerde.


  Wanneer het diner gegeven zou worden ter ere van de verloofde van Lord Darnell – die van zeer deftige familie was, had Nell haar toevertrouwd – zou het huis glimmen van deurknop tot kandelaar.


  Aan dat diner was Helena zelf van plan haar beste beentje voor te zetten, ter meerdere eer en glorie van Charis en tante Lillian, die haar in korte tijd zeer dierbaar waren geworden.


  Behaaglijk nestelde ze zich in de zijden kussens waarmee ze de sofa had bezaaid, doezelig door de warmte van het vuur en de volle wijn. Haar met bont gevoerde kamerjas vlijde ze over zichzelf heen. Daarna opende ze het boek dat ze aan het lezen was.


  


  Een paar uur later doorbrak de gedempte klap waarmee de voordeur dichtviel haar leesgenot. Vlak erna klonken voetstappen van iemand die de trap beklom, onregelmatige voetstappen.


  Waarschijnlijk Lord Darnell, dacht ze. En waarschijnlijk een beetje aangeschoten gezien zijn wankele beklimming van de trap.


  De staf had dat voorspeld, had Nell haar eerder die avond verzekerd terwijl ze Helena haar nachtjapon aanreikte.


  De personeelsleden waren allemaal vol van het nieuws over de rijkeluisdochter met wie hun meester ging trouwen. Allemaal waren ze het erover eens geweest dat een feestje hun meester meer dan toekwam. In het bijzonder omdat, zoals Harrison zei, hij een echte heer was die zijn plicht had gedaan door een goed huwelijk te sluiten, waardoor het familiebezit helemaal veiliggesteld was. De familie Darnell, had Nell haar bovendien toevertrouwd, was immers bijna tot armlastigheid vervallen.


  Tot die tijd was Helena zich er niet van bewust geweest dat de financiën van haar redders er zo slecht voor stonden, maar Nell had haar uit de droom geholpen. Daardoor begreep ze nu beter waarom Lord Darnell ogenschijnlijk zo geheel plotseling had besloten te trouwen.


  Bovendien was ze nu helemaal blij dat ze er van het begin af aan op had gestaan haar eigen kosten te betalen en dat ze ook tante Lillian en Charis had laten meegenieten van de niet-geringe talenten van Madame Sofie.


  Ze las verder in haar boek, verwachtend dat de voetstappen van Lord Darnell verder zouden gaan, de trap op naar zijn slaapkamer.


  Pas toen haar kaarslicht naast haar flakkerde in de tocht die werd opgewekt door het openen van de deur van de bibliotheek, realiseerde ze zich dat de voetstappen inderdaad verder waren gegaan – alleen niet naar boven maar door de gang naar de kamer waar zij zat.


  Lord Darnell stond op de drempel van de bibliotheek en keek naar haar.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Vijf minuten eerder had Bennett Dixon een wankelende Adam uit het huurrijtuigje geduwd.


  ‘Prachtig… feest,’ mompelde Adam op vrolijke toon terwijl Dixon hem de bordestreden op sleepte naar de voordeur. ‘Ben je… zeer dankbaar… oude vriend.’


  Dix grinnikte, Adam zo goed mogelijk rechtop zettend tegen de deur. ‘Ik betwijfel of je me morgenochtend nog dankbaar zult zijn. Je zult wel verduiveld veel hoofdpijn hebben. Een goed begin van je leven onder de plak van je vrouw, dat wel.’


  Adam haalde zijn schouders op. ‘Ach… je bent gewoon jaloers… op mijn charme, beste man. Ik heb het toch maar mooi voor elkaar gekregen.’ Hij keek trots.


  ‘Aangezien ik ben opgegroeid met ouders die het nauwelijks konden verdragen samen in dezelfde kamer te verkeren, zou ik een vooringenomen visie op de huwelijkse staat kunnen hebben,’ zei Dixon. ‘Het is in elk geval heel braaf van je dat je zo snel je plicht hebt gedaan. Ik ben trots op je en hoop dat de hemel je er gepast voor zal belonen. Ik zou echter nog trotser zijn als ik je in je kamer kan krijgen zonder dat we beiden van de trap stuiteren, oude vriend.’


  ‘Niet nodig.’ Adam wuifde zijn vriend weg. ‘Ik kan het, eh… nu wel alleen. Als je had geproefd wat voor bocht ik in Portugal heb… gedronken, dan zou je je geen zorgen maken omdat ik een paar flessen port op… heb.’ Hij salueerde naar zijn vriend, slechts een klein stukje van zijn hoofd af.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Dix. ‘Let wel op dat je niet over de nieuwe ketting aan je voeten struikelt.’


  Wuivend naar zijn vriend sloot Adam de voordeur. Hij schudde zijn overjas van zijn schouder terwijl hij door de hal liep en stommelde naar de eerste verdieping, waarbij hij maar een paar keer zijn schenen hardhandig stootte.


  Zichzelf feliciterend met zijn behendigheid, wilde hij net de tweede trap op klimmen toen hij vaag licht zag schijnen onder de deur van de bibliotheek door. Wat was dat nu? Had iemand de kaarsen laten branden?


  Opeens voelde hij zich compleet nuchter. Het visioen dat die onachtzaamheid zou kunnen leiden tot het afbranden van zijn huis, was kennelijk ernstig genoeg om tot zijn benevelde brein door te dringen.


  Hij keerde zich van de trap af en liep naar de deur van de bibliotheek.


  De golf van hitte die hem trof toen hij de deur opende, bracht hem even in paniek, tot hij zag dat het lustige vuur op de goede plek brandde: in de open haard.


  Zijn hartslag keerde juist terug tot het normale ritme toen hij het meisje op de sofa zag. Haar haren, een waterval van zwartblauwe krullen met een koperkleurige schittering erin, omlijstte haar gezichtje en tuimelde over haar schouders, die rustten op een berg kleurige kussens. Haar witte zijden nachthemd volgde nauwgezet de contouren van haar lichaam, van hoog aan haar sierlijke hals over de ronding van haar schouders en de nog vollere zwelling van haar borsten, en verdween ten slotte in een robe van smaragdgroen satijn.


  Nadat hij een ogenblik had gestaard naar het rijzen en dalen van die verleidelijke zwelling, gleed zijn verbijsterde blik weer naar haar ovale gezichtje, waarvan de huid bijna zo blank was als het zijden nachthemd.


  Een vagelijk besef van herkenning drong door tot zijn brein terwijl hij nauwlettend de hoge jukbeenderen met hun roze blos, de smalle neus en de rozenknop van een mond bekeek, een mond vol verleiding die hem om een kus leek te smeken.


  Had hij haar bij de opera gezien?


  Het verrukkelijke visioen bekeek hem met haar donker omkranste ogen, glimlachte en zei lieftallig: ‘Welkom thuis, Lord Darnell.’


  Haar hese, vrij lage stem was al net zo opwindend als al het andere aan haar. Een ogenblik was hij gedesoriënteerd, en hij keek onthutst om zich heen.


  Ja, dat was zijn bureau daar in de hoek. Het portret van papa als jongeman hing boven de schoorsteenmantel, en het was zijn sofa die daar voor zijn haard stond, met de jonge vrouw er in volle glorie op.


  Hoe ze daar ook was gekomen, deze exotische schoonheid sprak onmiskenbaar tot hem vanuit zijn eigen bibliotheek.


  Ook als het in deze bibliotheek niet net zo heet was geweest als in Portugal, had hij nu zweetdruppels op zijn voorhoofd gekregen. Bloed stroomde traag naar zijn lendenen.


  Hoe kwam dit plaatje in zijn bibliotheek? Hij dwong zijn hersens aan het werk te gaan.


  Een hemelse beloning? Hij dacht terug aan Dix’ woorden. Zou zijn plaaggeest van een vriend hiervoor hebben gezorgd?


  Zonder het antwoord te weten op deze moeilijke vraag, naderde hij de sofa.


  Kon hij deze dame naar zijn kamer krijgen zonder het hele huis wakker te maken, of was het beter gewoon de deur van de bibliotheek op slot te doen voordat hij zich overgaf aan de immense geneugten die haar lichaam beloofde? Hier en nu leek de beste keus, gezien de noodzaak tot geruisloosheid en de staat van zijn opwinding…


  ‘Ben je hierheen gestuurd om me te helpen feestvieren?’ vroeg hij met schorre stem. ‘Ik zie dat je al een lekker glas wijn hebt genomen…’


  ‘Ik zou niet willen zeggen dat ik ben gestuurd, maar ik wil met plezier met u toosten,’ zei ze met haar lage fluwelen stem.


  ‘Ik heb meer dan genoeg wijn gehad, maar ik neem aan dat er nog wel een glaasje bij kan,’ zei Adam, waarna hij naar het buffet liep en zichzelf een vol glas wijn inschonk. ‘Eigenlijk ben ik meer geïnteresseerd in je andere… talenten,’ vervolgde hij.


  ‘Andere talenten?’ vroeg ze, met haar hoofd een beetje schuin en een kokette blik in haar ogen. ‘En wat mogen die dan wel zijn?’


  Kijk, ze was dus zowel beeldschoon als scherp van geest. Jammer dat hij te veel gedronken had om haar van repliek te kunnen dienen.


  ‘Ik hoopte dat je die zou… demonstreren, maar eerst…’ Hij kwam dichter bij de sofa en zette zijn glas op het zijtafeltje. ‘…zou je me het wat… gemakkelijker kunnen maken.’ Hij had de knopen van zijn jas al losgemaakt tijdens het beklimmen van de trap, nu wees hij op de knopen van zijn strakke gilet.


  Met haar ogen volgde ze het gebaar. Haar wangen werden een tikje roder. Door haar vertoon van onschuld en haar hese lachje sloeg opnieuw een onweerstaanbare golf van lust door hem heen.


  ‘Volgens mij hebt u het zich al… gemakkelijk genoeg gemaakt, my lord. Misschien is het beter als ik u goedenacht wens.’


  Dit was vooruitgang, dacht hij met een grijns. ‘Goedenacht… een uitstekend idee!’ Hij deed een stap naar voren om haar in zijn armen te kunnen nemen.


  Op dat moment stak het meisje een van haar slanke handen op om een haarlok achter haar oor te strijken. Haar vingers rustten even tegen haar slaap, de duim een stukje uitgestoken. Een duim waarop een grillig litteken te zien was, dat verdween onder de kanten manchet van haar zijden nachthemd.


  Adam bleef roerloos staan. Zijn door alcohol en lust benevelde brein trachtte greep te krijgen op dat beeld. Wat betekende het? Als een stomp in zijn maag drong plotseling het besef tot hem door.


  Dit wezen was geen exotisch meisje van plezier, door zijn stoute vriend Dix uit een van de exclusieve Londense bordelen hierheen gestuurd om het einde van zijn vrijgezellentijd af te sluiten.


  Tenzij hij zijn verstand had verloren – en zo scheen het hem wel toe, onherroepelijk verloren – was dit het maagdelijke familielid van zijn stiefmoeder, het ‘kind’ dat hij in zijn huis had gehaald, dat zo goed als zijn pupil was!


  Miss Helena Lambarth.


  De gigantische vergissing die hij had begaan, maakte hem sprakeloos.


  Haar niet. Ze bedankte hem welgemanierd voor het gebruik van zijn bibliotheek, verontschuldigde zich voor de hitte en verzekerde hem dat ze zelf had gezorgd voor de extra kaarsen en kolen. Tot slot hief ze haar bijna lege glas, feliciteerde hem met zijn verloving en nam het laatste slokje.


  Nu wist hij het zeker.


  Nog steeds staarde hij naar haar, met open mond en vol verwrongen spijt, toen ze hem vermaande de kaarsen niet te laten branden voordat hijzelf de bibliotheek zou verlaten. Waarna ze de smaragdgroene robe om haar schouders vlijde, een buiginkje maakte en kalmpjes de kamer verliet.


  Nog een moment lang kon hij niet geloven dat het verwaarloosde schepsel dat hij bij Mr. Pendenning had opgehaald en dit beeldschone sensuele schepsel een en dezelfde vrouw waren.


  Geleidelijk begonnen zijn hersenen echter weer beter te werken. Hij begon de gelijkenissen te zien: het ranke lichaam, het donkere haar, de hoge jukbeenderen, de prachtige ogen… en de gehavende duim.


  Die laatste gelijkenis was beslissend: het was onmogelijk dat twéé vrouwen hetzelfde litteken op dezelfde plek hadden.


  De conclusie waartoe hij kwam, was zo verschrikkelijk, dat hij ontbrandde in woede, die vlamde door zijn nog opgewonden lichaam.


  Bellemere had zichzelf overtroffen, dacht hij bitter. Op de een of andere manier was het haar gelukt om het vonkje dat hij had gevoeld in het kantoor van de rechtskundig adviseur, op te stoken tot een laaiend vuur. Zijn gezond verstand was bijna tot as verbrand hier in zijn eigen bibliotheek.


  Kwaad op zichzelf voor de idiotie die hij bijna had begaan en de uitdagende speling van het lot, greep hij Helena’s lege glas en smeet het tot scherven in de vlammen van de open haard.


  


  De volgende morgen stond hij laat op. Zijn hoofd bonkte, precies zoals Dixon had voorspeld. Dit lichamelijke ongemak viel echter volledig in het niet vergeleken bij het ongemak dat hij voelde als hij terugdacht aan de ontmoeting met Miss Helena Lambarth in de bibliotheek.


  Woede op het lot voelde hij niet meer, wel woede op zichzelf. Hij had zichzelf volkomen voor gek gezet. Hij bofte nog dat Miss Lambarth, geconfronteerd met een dronken wellusteling die ze nauwelijks kende, niet krijsend de kamer uit was gerend, het hele huis wekkend, waardoor hij zijn stiefmoeder buitengewoon pijnlijke excuses verschuldigd zou zijn geweest.


  Zijn enige geluk was dat ze dat niet had gedaan. Dat betekende echter niet dat hij haar volkomen op zijn gemak onder ogen kon komen. Op de een of andere manier moest hij met een onschuldige maar overtuigende verklaring van zijn gedrag komen.


  Die was hem nog niet ingevallen.


  In de tussentijd kromp hij ineen van schaamte bij de herinnering aan hoe hij haar had gevraagd hem te helpen zich te ontkleden…


  De herinnering aan haar onschuld was nog bijtender. Hij kon de Heer slechts smeken om verlossing en hopen dat ze inderdaad zo onschuldig was dat ze niet geheel had begrepen wat er aan de hand was geweest.


  Tegen de tijd dat zijn bediende hem, gelukkig in stilte, had geschoren en zijn gebruikelijke drankje tegen katers had gebracht, voelde hij zich iets beter. Hoe erger iets was, hoe sneller je het achter de rug moest zien te hebben, was altijd zijn uitgangspunt geweest.


  Vooruit dus maar.


  Van de bedienden wist hij dat Miss Lambarth vroeg opstond en altijd ontbeet in de kleine achterkamer. Hij zou er onmiddellijk heen gaan, besloot hij, hopend dat hij haar alleen zou treffen. Zijn verontschuldigingen kon hij dan aanbieden voordat zijn zus en stiefmoeder opstonden.


  Het was zijn verdiende loon voor het geheel overlaten van Miss Lambarth aan de goede zorgen van Bellemere. Als hij ook maar enige belangstelling had getoond voor haar vooruitgang, in plaats van zich zo zelfzuchtig te concentreren op zijn eigen zaken en dankbaar te zijn dat hij haar aan anderen kon overlaten, zou hij haar de afgelopen weken vaak genoeg hebben gezien. Nu was hij in zijn eigen bibliotheek geconfronteerd met haar wonderbaarlijke herrijzenis uit haar vaders sombere kasteel.


  Nadat hij zich met zorg gekleed had voor de rol van vaderlijke oudere broer, daalde hij de trap af. Daardoor leken er helaas keien door zijn hoofd te rollen, zelfs nog onaangenamer dan Dix al had voorspeld. Terwijl hij in zijn zwakke toestand naar de kleine ontbijtkamer liep, hoopte hij nog even dat zijn pupil op bed zou ontbijten. Helaas, zodra hij de kamer binnen kwam, zag hij haar bij het buffet staan.


  In plaats van een zijden nachthemd en een satijnen kamerjas, droeg het meisje nu een japon van turkooizen zijde, een stof die geschikter zou zijn voor een baljurk, ware het niet dat de japon haar van haar kin tot haar polsen en haar voeten bedekte.


  Kennelijk had ze hem horen binnenkomen, want ze wendde zich een beetje om, richtte haar donkere ogen met de lange wimpers op hem en keek hem aan. Haar ranke silhouet met de volle borsten tekende zich scherp af tegen het naar binnen vallende licht.


  Hitte sloeg opnieuw door hem heen; bloed stroomde alweer naar zijn lendenen. In één oogopslag was de hoop verdwenen – die hij toch had gekoesterd – dat hij de vorige avond voornamelijk had gereageerd op het verleidelijke schouwspel van zijde, bont en satijn in zacht kaarslicht. In het grijze licht van een Londense morgen straalde Miss Lambarth net zoveel sensuele allure uit als bij kaarslicht.


  Begeerte, hoewel ongewenst heel krachtig, raasde door hem heen terwijl hij keek naar de glans van die donkere ogen, naar de zedige japon die nauw over de welvende boezem sloot.


  Voor zijn geestesoog rees het beeld op van dezelfde borsten onder dunne witte zijde, een vermoeden van tepels zichtbaar. Opnieuw brak het zweet hem uit. Zijn halsdoek zat plotseling te strak.


  Nee! Die beelden moest hij uit zijn hoofd zetten, hield hij zich streng voor. Niet alleen waren ze volstrekt ongepast, daar hij Miss Lambarth moest beschouwen als zijn pupil, maar hij was ook nog eens verloofd met een andere vrouw.


  Geluidloos vloekend, produceerde hij een glimlach. Zijn leven, besefte hij grimmig terwijl hij verder de kamer in liep, was zojuist heel veel ingewikkelder geworden.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Helena voelde dat haar glimlach vervaagde terwijl Lord Darnell naar haar keek, met een steeds grimmiger uitdrukking op zijn gezicht.


  Tegelijkertijd werd ze herinnerd aan de vorige avond, in de bibliotheek, toen ze dezelfde intensiteit in zijn blik had gezien. Nu liet hij zijn zware oogleden weer zakken. Bij het opengaan van de deur van de bibliotheek was ze geschrokken, maar ze had zich onmiddellijk ontspannen toen ze de indringer had herkend.


  Na bijna een maand in Darnell House gewoond te hebben, waarbij ze uitsluitend lovende woorden over hem had gehoord van alle bewoners – van de keukenhulp tot zijn stiefmoeder – boezemde het vooruitzicht met hem alleen te zijn haar geen angst meer in, zelfs niet als hij dronken was.


  Integendeel, ze was nogal geamuseerd geweest door de duidelijke tekenen van zijn dronken staat, wat alleen nog maar erger was geworden toen ze had beseft dat hij er geen idee van had wie ze was.


  Dat gevoel was gevolgd door een haar tot dan toe onbekend gevoel van vrouwelijkheid, een zoete bevrediging dat haar uiterlijk kennelijk zo veranderd was, dat hij haar niet eens herkende.


  Totdat de intense blik waarmee hij haar had bekeken haar opeens de adem had benomen. Toen zijn ogen op haar borsten waren blijven rusten, was haar een blos naar de wangen gestegen. Hoewel ze al heerlijk verwarmd was geweest door het vuur, was er een hete vlam door haar heen geschoten, alweer een onbekende sensatie.


  Bij hun ontmoeting in het kantoor van Mr. Pendenning had ze zich tot hem aangetrokken gevoeld, maar dat gevoel van… van herkenning bijna, was niets vergeleken bij wat ze de vorige avond had gevoeld: een heftige lichamelijke sensatie. Nu, in de ontbijtkamer, ervoer ze die sensatie opnieuw. Wat bijzonder was, was dat het gevoel haar niet beangstigde, maar juist… opwond.


  Later die dag zou ze tante Lillian vragen wat die gevoelens betekenden, nam ze zich voor, waarna ze haar bord oppakte van het buffet.


  Het geluid van porselein dat marmer raakte, deed Lord Darnell ineenkrimpen, zag ze. Ze herinnerde zich de levendige beschrijving die Dickon haar had gegeven van de toestand waarin heren verkeerden die de vorige avond flink hadden gefeest en kon een glimlach nauwelijks onderdrukken.


  Naar de tafel lopend, zei ze, haar stem laag houdend: ‘Goedemorgen, my lord.’


  Hij boog kort, zijn gezicht vertrekkend toen hij zich weer oprichtte, en ze kon een giechelbui bijna niet onderdrukken.


  ‘Miss Lambarth, ik wil me verontschuldigen voor het feit dat ik u gisteravond… gestoord heb. Ik hoop dat u me mijn… opdringerigheid niet kwalijk neemt.’


  ‘Aangezien ik degene was die in uw bibliotheek was binnen gedrongen, valt er niets te vergeven. En het is een compliment voor tante Lillian dat mijn uiterlijk er zo op vooruit is gegaan, dat u me niet eens herkende.’


  Hij kreeg een kleur, zag ze. Kennelijk was hij nog steeds in verlegenheid gebracht, wat haar amuseerde.


  ‘Inderdaad lijkt u niet meer op het verwaarloosde weesje dat ik een maand geleden hier mee naartoe heb genomen. Het is een heel… charmante transformatie, mag ik wel zeggen. Niettemin had ik –’


  Voordat hij verder kon gaan – en voordat Helena hem iets kon vragen over de vreemde sensaties die ze kennelijk allebei al bij twee gelegenheden hadden gevoeld – ging de kamerdeur open en kwam Lady Darnell binnen.


  ‘Adam, wat doe jij hier zo vroeg?’ vroeg ze ontsteld. ‘Je hebt mijn verrassing bedorven, naarling! Ik had je vandaag de nieuwe Helena willen presenteren, voordat Miss Standish en haar familie arriveren voor het diner. Ze is nogal veranderd, hè?’ Ze omhelsde Helena hartelijk.


  ‘Zeg dat wel,’ zei Lord Darnell kortaf.


  Lady Darnell, die eruit had gezien als een kat die een schoteltje room had opgelikt, verflenste een beetje bij zijn koele toon. ‘Is Helena niet verrukkelijk charmant geworden?’ hield ze niettemin vol.


  Lord Darnell hernam zich. ‘Ja, verrukkelijk, Bellemere. U hebt wonderen verricht.’


  Zijn stiefmoeder lachte vergenoegd en kwam naar hem toe om hem te omhelzen.


  Hoewel ook Helena blij was met het compliment, kon ze zijn koele toon niet vergeten.


  Hij keek naar haar over de schouder van zijn tante heen. Weer leek er een intense stroom tussen hen heen en weer te gaan. Het was alsof haar diepste wezen werd geraakt, en ze wist zeker dat ook hij het voelde. Net zoals ze zeker wist dat, terwijl hij naar haar keek, zijn glimlach voor zijn stiefmoeder bestemd was, niet voor haar, omdat hij niet blij was met die intense sensatie. Waarschijnlijk wilde hij er dan ook niet over praten, zeker niet in aanwezigheid van tante Lillian.


  Al die gedachten zette ze voor het moment van zich af. Later zou ze zich er wel opnieuw op richten. ‘Jullie zijn allebei zo lief voor me. Ik zal altijd een lange sliert blijven, met een te lang gezicht, maar tante Lillian en de naaister zijn allebei zo knap! Nu ben ik in elk geval presentabel. Wat kan ik doen om te helpen, tante, voor het diner van vanavond?’


  Ze zag opluchting in Lord Darnells blik. Ook zijn schouders leken zich te ontspannen.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘dat wil ik ook graag horen, Bellemere. Hoewel ik vast het meeste help door uit de buurt te blijven. De bruidegom is altijd te veel wanneer de dames zulke zaken gaan regelen, is het niet?’


  Lady Darnell lachte. ‘Hij moet alleen het tijdstip onthouden waarop zijn verloofde hem verwacht.’


  Terwijl stiefmoeder en stiefzoon grapjes maakten, keek Helena nieuwsgierig naar hem. Had hij gedacht dat ze over zijn dronken gedrag van de vorige avond zou vertellen aan tante Lillian? Was dat gedrag – en hun intense reacties op elkaar – op de een of andere manier onfatsoenlijk? Nog meer vragen om over na te denken, concludeerde ze.


  Lord Darnell leek wat meer op zijn gemak nu het gesprek niet langer ging over de vorige avond in de bibliotheek of over haar uiterlijk, maar over zijn verloving. Toch scheen het haar toe alsof hij liever uit haar nabijheid zou zijn.


  Nu legde hij aan tante Lillian uit om welke redenen hij direct na het ontbijt het huis moest verlaten en pas kon terugkeren vlak voor aanvang van het diner.


  ‘Natuurlijk hebt u het druk,’ zei Helena begrijpend. ‘Charis en ik zullen tante Lillian zo veel mogelijk met alles helpen.’


  ‘Dank je, kindje,’ zei haar tante, ‘maar jij hebt toch vanmorgen en vanmiddag les? Ik wil je niet van je lessen afhouden.’


  ‘Grieks en dansen, beide kan ik wel uitstellen tot later. Lord Darnells verlovingsdiner is veel belangrijker.’


  ‘“Lord Darnell” klinkt zo formeel.’ Lady Darnell wendde zich tot haar stiefzoon. ‘Denk je niet dat het plezieriger is voor jullie allebei als Helena je binnen de muren van dit huis “Adam” noemt.’ Haar glimlach was liefdevol.


  De blik die hij Helena toewierp, vertelde haar dat hij dat helemaal niet plezierig zou vinden. Om te voorkomen dat hij naarstig op zoek moest naar een excuus, zei ze: ‘We kennen elkaar nog maar zo kort, tante Lillian. Kan ik hem niet gewoon “Darnell” noemen? Dan loop ik ook minder risico me in gezelschap te verspreken. Bent u het daarmee eens, my lord?’


  ‘U moet doen waarbij u zich het meest op uw gemak voelt, Miss Lambarth.’


  Helena glimlachte naar hem, waarvoor hij haar dankbaar leek. Hij gaf haar een knikje en glimlachte zelfs even terug. Het was wonderbaarlijk om te zien hoe de echte warmte van dat glimlachje zijn voorheen koel beleefde gezicht deed oplichten, waardoor het opeens honderd keer knapper was dan het toch al was.


  Opnieuw was ze even buiten adem; opnieuw voelde ze de sterke onverklaarbare macht die hij over haar had, het onbekende gevoel diep in haar lichaam… en een heel herkenbaar gevoel: het verlangen dicht bij hem te gaan staan.


  Dit was dus aantrekkingskracht, dacht ze. Hoewel haar door alles wat ze de afgelopen maand had gezien en gehoord duidelijk was dat Lord Darnell net zo aardig, royaal en zorgzaam was als hij leek te zijn, bleef ze op haar hoede. Haar instinct tot zelfbescherming stond haar niet toe haar waakzaamheid te verliezen.


  Tenslotte had haar moeder, een heel intelligente vrouw, niet gezien wat een slecht mens Vincent Lambarth was totdat het voor haar – en voor haar kind – te laat was geweest. Of was mama zo murw geweest door het verdriet om haar verloren geliefde, dat haar intuïtie haar niet had gewaarschuwd?


  Ach, ze moest niet te veel aandacht schenken aan haar reactie op Darnell, hield Helena zich voor. Nu hij verloofd was, zou ze hem vast niet vaak meer zien, en zelfs als dat gebeurde, waren ze waarschijnlijk niet alleen.


  Ze voelde een steek van pijn dat hun kennismaking was afgebroken voordat die echt was begonnen. Met een innerlijke zucht richtte ze zich op weer haar tante, die bemoedigend naar haar keek.


  Lady Darnell was kennelijk een tikje teleurgesteld dat haar woorden niet tot een groter vertoon van affectie tussen Adam en Helena hadden geleid. Niettemin vervolgde ze: ‘Zoals je wilt, natuurlijk, maar dit diner is ook jouw eerste optreden in de society, dus je moet tijd hebben om je voor te bereiden. Overigens heeft Adam speciaal voor jou iemand uitgenodigd, meen ik. Adam, Bennett komt toch ook?’ Ze keek vragend naar haar stiefzoon.


  Lord Darnell keek even verbaasd, alsof hij dat feit helemaal was vergeten. Hij hernam zich snel. ‘Ja, Dix zal er ook zijn.’


  ‘Bennett Dixon,’ legde tante Lillian uit, ‘is niet alleen Adams jeugdvriend, maar ook zijn beste vriend. Ze zijn samen naar Eton en Oxford gegaan en zaten in hetzelfde regiment van de huzaren. We hebben het mede aan Bennett te danken dat Adam die afgrijselijke oorlog heeft overleefd. Hij is bijna als een zoon voor mij, Helena.’


  ‘Dix en ik hebben altijd op elkaar gelet,’ bevestigde hij haar woorden.


  ‘Nu Adams toekomst geregeld is,’ vervolgde tante Lillian onvermoeibaar, ‘kunnen we ons op Charis richten, en op jou, liefje.’ Ze keek naar Helena. ‘Adam, je moet Bennett ertoe overhalen met beide meisjes te dansen wanneer ze gepresenteerd worden bij Almack’s, en jij moet ook met hen dansen, als Miss Standish je dat toestaat. We kunnen Helena formeel haar debuut laten maken op het bal dat we voor Charis willen geven. O, wat zullen we veel plezier hebben!’ Lady Darnell straalde bij het vooruitzicht.


  Helena keek vol affectie naar haar. Charis had haar verteld hoezeer haar stiefmoeder ervan had genoten een van de belangrijkste gastvrouwen van de society te zijn voordat de ziekte van haar man haar had gedwongen zich terug te trekken op het platteland.


  Net als Charis was ze blij dat al het winkelen en het afleggen van bezoekjes, wat haar nogal saai voorkwam, haar tante een beetje het verdriet om haar verloren echtgenoot deden vergeten.


  ‘Natuurlijk doe ik met plezier alles wat u van me wenst, lieve Bellemere. Maar alstublieft, Charis’ bal moet alleen voor haar zijn. Ze heeft er jaren op gewacht, en ik wil niet dat ze de aandacht moet delen die voor haar alleen moet zijn.’


  ‘Heel lief van je, Adam,’ zei Charis, die de ontbijtkamer net binnen kwam en het laatste flard van de conversatie kennelijk had opgevangen. ‘Maar onmogelijk, lieve broer. Zodra de society ziet wat voor lieftallige en ongewone jongedame je bent, Helena, worden we onder de voet gelopen door hunkerende jongemannen. Geen kans om je verborgen te houden, liefje.’ Ze sloeg haar arm om Helena heen. ‘Bovendien zal ik het bal veel leuker vinden als jij samen met mij in de aandacht kunt delen.’


  Helena was geraakt. Ze omhelsde Charis even. ‘Zoals je wilt.’


  ‘De meisjes zullen een sensatie zijn!’ zei Lady Darnell stralend. ‘De heren zullen over elkaar struikelen om jullie het hof te kunnen maken. Misschien hebben we dit jaar wel drie huwelijken!’


  Door die woorden kon Helena opeens niet meer delen in het enthousiasme van haar tante. Als zij de presentatie op Charis’ bal zag als voorspel tot een snelle verloving en een huwelijk, dan moest ze die verwachting meteen de kop in drukken.


  ‘Ik zal het heerlijk vinden Darnell én Charis te kunnen feliciteren,’ zei ze, ‘maar lieve tante Lillian, ik ben niet van plan te trouwen. Niet dit Seizoen, nooit.’


  Er viel een diep stilzwijgen. Alle drie de Darnells keken naar haar.


  ‘Heeft Darnell dat niet aan u verteld?’ vroeg Helena kalm. ‘Tijdens onze eerste ontmoeting heb ik hem al meegedeeld dat ik van plan ben mijn eigen huishouding op te zetten. En hoewel jullie me allemaal enorm dierbaar zijn geworden zijn, ben ik dat nog steeds van plan.’


  Lady Darnell herstelde zich het eerst van de schok. ‘Gezien je… ongelukkige ervaringen, kan ik me voorstellen dat je nogal op je hoede bent voor heren, maar zodra de ware zich aandient, zul je –’


  ‘Dat is zo, en dat zal ik niet,’ viel Helena haar in de rede, vastberaden om haar tante voor eens en altijd uit de droom te helpen. ‘Het spijt me, lieve tante, maar ik ben vastbesloten.’


  Opeens besefte ze dat haar verlangen ongetrouwd te blijven haar nog vreemder moest doen lijken dan ze door de keuze van niet-modieuze japonnen toch al leek. Daarom voegde ze er met tegenzin aan toe: ‘Als mijn wens ongetrouwd te blijven u of de familie in verlegenheid brengt, dan moet ik meteen naar een eigen behuizing gaan zoeken.’


  Tot haar opluchting protesteerde zowel tante Lillian als Charis meteen luidruchtig. Nadat ze haar hadden verzekerd dat ze haar wens respecteerden maar niettemin heel graag wilden dat ze deelnam aan Charis’ bal, richtten ze hun aandacht weer op het diner van die avond.


  Darnell, merkte Helena, zei helemaal niets. Hij vermeed haar blik, dronk zijn koffie op, boog voor de dames en verliet het vertrek.


  De stralende ochtend leek iets minder stralend toen hij er niet meer was.


  Nu hij weg was, had ze echter wel de gelegenheid, voordat ook de dames hun weg gingen, hun te vragen wat de heftige gevoelens betekenden die hij in haar had opgeroepen.


  ‘Tante Lillian, wat betekent het wanneer een heer met een intense blik naar een dame kijkt?’


  Gniffelend zette haar tante haar theekopje neer. ‘Je hebt vast Charis’ romannetjes gelezen. In jouw geval denk ik dat het betekent… dat de heer je prachtige ogen bewondert, want ze zijn prachtig!’


  ‘En als hij naar… naar mijn persoon kijkt?’ Ze kon moeilijk zeggen ‘naar mijn borsten’.


  Lady Darnell lachte niet meer. Ze fronste haar voorhoofd, wierp een blik op Charis en antwoordde: ‘Je persoon… Bedoel je dat een man je… begerig heeft bekeken?’


  Voor Helena antwoord kon geven, trok ze haar eigen conclusie al.


  ‘O, die reis vanuit Cornwall, helemaal alleen! O, ik was al bang dat je nare ervaringen had gehad, zo alleen, zonder kamenier om je enige standing te geven! Heeft een man zich vrijpostig gedragen? Die korte jurk die je aanhad! De aanblik van je enkels moet hem in vuur en vlam hebben gezet!’


  ‘Kunnen mijn enkels… iemand in vuur en vlam zetten, tante?’ vroeg ze nadenkend. Inderdaad, zij had het zelf ook heel warm gekregen bij de aanblik van Darnell in de bibliotheek. ‘Wat bedoelt u precies, tante?’


  Lady Darnell leek steeds minder op haar gemak. ‘Het kan erop duiden dat een man de begeerte voelt… je aan te raken, een heel gevaarlijke overtreding waarvoor je altijd waakzaam moet zijn en die altijd vermeden moet worden. Precies daarom mogen ongetrouwde jongedames nergens naartoe zonder dat zij ten minste hun kamenier bij zich hebben om hun deugdzaamheid te beschermen, lieve Helena.’


  Er kwam een andere gedachte op bij Helena, die de tegengestelde adviezen van haar tante niet met elkaar in overeenstemming kon brengen.


  ‘U zegt dat de aanblik van mijn enkels gevaarlijke warmte kan opwekken in een man, maar u drong er toch juist op aan dat ik japonnen zou bestellen die mijn borst en mijn schouders toonden? Het tonen van die intiemere delen van het lichaam wekken dan toch nog veel meer ongewenste warmte op? Begeerte, bedoel ik?’


  ‘Ja, dat neem ik wel aan,’ stemde haar tante in, ‘maar het is niet ongewenst… begeerte op te wekken in een échte heer.’


  ‘Een lid van de society, bedoelt u? Mag zo’n heer me dan wel zulke blikken toewerpen?’ Helena was er niet uit wat nu precies fatsoenlijk gedrag was.


  ‘Ja. Nee! Ik bedoel, in het bijzijn van een welopgevoede heer die zich geen vrijheden veroorlooft, is het volkomen geaccepteerd om een… een zekere… aantrekkelijkheid te tonen die het soort bewondering opwekt dat die heer ertoe aanzet je het hof te maken, zodat je zijn echtgenote wilt worden.’ Lady Darnell slaakte een diepe zucht na die zorgvuldige maar ingewikkelde uitleg.


  Eindelijk begreep Helena het. ‘Ah, dus een heer die zo naar mij kijkt, wil met mij paren!’


  ‘Helena!’ riep haar tante uit terwijl ze zichzelf koelte toe waaierde. ‘Zulke dingen moet je nóóit zeggen! Charis! Waar is mijn reukzout?’


  Helena stond er hulpeloos bij, ontzet dat ze voor zoveel opschudding had gezorgd.


  Charis bewoog een flesje heen en weer onder de neus van haar tante. ‘Rustig maar, Bellemere, ik breng u wel even naar uw kamer.’


  ‘Het spijt me zo, tante Lillian!’ riep Helena uit.


  Kreunend masseerde Lady Darnell haar slapen.


  Terwijl Charis met Lady Darnell de kamer verliet, zei ze over de schouder van haar stiefmoeder zacht: ‘Ze is zo weer in orde, nadat ze even gerust heeft. Ik ben met een minuutje terug, dan zal ik proberen het aan je uit te leggen.’


  Met een gevoel van schuld en ook wel wat getergd wachtte Helena tot Charis terugkeerde.


  Geen wonder dat Lord Darnell er niet over had willen praten in aanwezigheid van zijn stiefmoeder. Het zag ernaar uit dat de society heel ingewikkelde gedragsregels had.


  Charis kwam al snel terug. Van Helena’s excuses wilde ze niets horen. ‘Bellemere is nu eenmaal heel snel van streek, denk maar terug aan jouw aankomst hier. Ik neem aan dat je dacht dat er een heel eenvoudig antwoord was op je vraag, maar inmiddels heb je vast ook wel door dat het een zeer delicate kwestie is waarover in de society niet gesproken wordt. Doorgaans vertelt een moeder haar dochter hoe ze dient te reageren als een heer een zekere belangstelling toont, maar ik neem aan dat dat jou nooit is verteld.’


  ‘Is het moeilijk voor je om het aan mij uit te leggen, Charis?’


  Charis glimlachte wat treurig. ‘Ik kan je het kleine beetje vertellen dat ik weet, maar aan meisjes wordt niet veel verteld. Ik heb meer ontdekt door te kijken naar het gedrag van de paarden op Claygate Manor, dan door wat mijn moeder me vertelde. Heren weten natuurlijk meer, maar je begrijpt dat –’


  ‘– je het ze niet kunt vragen.’


  Charis lachte. ‘Ja, precies! Ze lijken vrouwen… te begeren, net zo’n gevoel als hengsten hebben voor merries. Het is kennelijk een heel sterk gevoel, want meisjes worden ervoor gewaarschuwd nóóit alleen te zijn met een man tenzij ze met hem verloofd zijn. Als een man jou begerige blikken heeft toegeworpen, dan moet je het aan Adam vertellen. Het is zijn verantwoordelijkheid je te beschermen.’


  Dit leek niet het goede moment om te vertellen dat hij degene was geweest die haar die blikken had toegeworpen. En zij hem.


  ‘Heb ik gevaar te duchten van zo’n man?’


  ‘Nu wordt het ingewikkelder,’ zei Charis. ‘Het is geoorloofd de begeerte van een welopgevoede heer op te wekken, want hij wéét dat hij niet in een opwelling mag handelen, tenzij hij zich verlooft met de dame die dat verlangen in hem opwekt. Het is daarentegen gevaarlijk als je dat gevoel opwekt in een man die niet tot jouw klasse behoort, want wat hij ook wil, je kunt niet met hem trouwen. Vaders en broers beschermen hun vrouwelijke familieleden dan ook tegen zulke mannen.’


  ‘Dus mannen moeten maar… lijden onder die gevoelens totdat ze trouwen? Dat lijkt me heel… ongemakkelijk, toch?’


  ‘Nou, er zijn vrouwen die… die hun geld verdienen met het bevredigen van de begeertes van mannen.’ Charis’ toch al roze wangen werden nog een tikje roder.


  Helena was gefascineerd. ‘Ken jij zulke vrouwen?’


  ‘Hemel, nee!’ antwoordde Charis giechelend. ‘Dat zou heel onfatsoenlijk zijn. Een welopgevoede jongedame wordt geacht niet eens te weten dat zulke vrouwen bestáán. Als je zo’n vrouw ziet rijden in het park of in een loge ziet bij de opera, dan moet je doen alsof je haar níét gezien hebt, zelfs als ze heel opvallend aanwezig is.’


  Helena schudde haar hoofd om zoveel opzettelijke onwetendheid. Ze vatte de kwestie samen. ‘Dus een heer mag met begeerte naar je kijken en jij naar hem, als hij met je gaat trouwen?’


  Charis legde haar handen tegen haar vuurrode wangen maar antwoordde onversaagd: ‘Ja, hoewel het nogal schaamteloos is om dat openlijk toe te geven. Een verloofd stel mag kussen en omhelzen, wat heerlijk klinkt. Schaamteloos of niet, ik wil dat de man met wie ik trouw míj begeert, niet een geldbeluste lichtekooi in een loge bij de opera. Maar natuurlijk mag een jongedame –’


  ‘– zoiets nooit zeggen,’ vulde Helena wrang aan. ‘Geen wonder dat tante Lillian zo van streek was. Dank je, Charis, dat je me het hebt uitgelegd. Denk je dat tante Lillian nu genoeg gerust heeft, zodat ik haar mijn excuses kan aanbieden?’


  ‘Ja, laten we samen naar boven gaan,’ stemde Charis met haar in, kennelijk opgelucht dat dit delicate onderwerp was afgesloten.


  Hoe moest een vrouw weten, vroeg Helena zich af terwijl ze de trap beklom, hoe ze op begeerte moest reageren als ze geacht werd er nooit over te spreken? Niet eens met de man die haar begeerde en die zij op haar beurt begeerde? Het leek haar domme terughoudendheid toe, die zonder meer tot misverstanden moest leiden.


  Hoe paarde een man trouwens met een vrouw? Net zo heftig als een hengst met een merrie? Alleen al de gedachte aan Adam die haar beklom, met zijn handen om haar borsten en zijn adem in haar nek, deed haar bloed heftig stromen. Ze voelde het tintelen in haar borsten en tussen haar benen. Ze geloofde zonder meer dat, zoals Charis moedig had toegegeven, een vrouw wilde dat een man haar begeerde.


  Moest een dame trouwen om haar begeerte te bevredigen? Voor mannen was dat niet nodig, want er waren kennelijk vrouwen die hun begeerte bevredigden. Werd begeerte opgewekt door één bepaald persoon? Een hengst, dat wist ze, paarde met iedere gewillige merrie. Waren mannen en vrouwen zoals hengsten en merries?


  Haar oorspronkelijke vraag wierp slechts meer en meer vragen op. Die ze, wist ze nu, niet kon stellen aan Charis, die haar al alles had verteld wat ze wist.


  Wat jammer dat ze het niet aan Lord Darnell kon vragen.


  De mogelijkheid dat hij haar begeerde, was zowel opwindend als verontrustend. Was zij zo ongewoon, dat ze hem een vrouw toescheen die geschikt was om de begeerte van een man te bevredigen?


  Anderzijds had Charis gezegd dat aangezien Helena nu een lid was van de familie, het ook zijn plicht was haar te beschermen tegen de begeerte van ongewenste mannen. Ook tegen de zijne?


  Hij was verloofd met een ander. Dus kon hij niet met haar trouwen, zelfs als hij dat gewild had. En zelfs als zij het gewild had.


  Niettemin, dacht ze weemoedig, was het idee met een man te trouwen die haar begeerde en die zo loffelijk en zorgzaam was als Lord Darnell, zo verleidelijk dat ze bijna haar standpunt herzag.


  Nee! Trouwen was uitgesloten, om een aantal belangrijke redenen.


  Wat een rommeltje was het, dacht ze terwijl ze op de slaapkamerdeur van haar tante klopte. Geen wonder dat de gevoelens die tussen hen speelden Lord Darnell zo verontrustten.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Aan het diner die avond, dat in zekere zin ter ere van zijn overwinning was, zat Adam er gespannen en misnoegd bij. Hij moest zijn best doen zijn aandacht niet te richten op Miss Lambarth, die vlak bij zijn stiefmoeder en Mr. Standish zat aan het andere eind van de tafel, maar op zijn verloofde.


  Vastberaden hield hij zich voor dat de enige reden daarvoor was dat hij niet wilde dat zij Priscilla in verlegenheid bracht door de verkeerde vork te gebruiken of met haar wijn te knoeien. Maar dat was een leugen, en hij wist het.


  Het besef van haar aanwezigheid kon hij niet van zich afschudden. Het ongewenste ongrijpbare bewustzijn daarvan irriteerde hem aanhoudend, zoals de muskieten tijdens de oorlog voortdurend om hem heen hadden gezoemd – niet te negeren, onmogelijk te verdelgen.


  Haar gedrag kon het niet zijn dat zijn aandacht trok, want ze gebruikte al het goede bestek en gedroeg zich precies volgens de regels der etiquette. Ook haar conversatie was volmaakt, zoals bleek uit het gesprek dat ze met Mr. Standish voerde, over het beleid dat hij voerde op zijn landgoed. Haar niet opgedirkte japon van violetblauwe zijde bedekte haar tot aan haar kin; ze zei niets buitensporigs, en ze overtrad geen enkele fatsoensregel. Uit niets bleek haar onwennigheid.


  Ook niets kon echter de intensiteit en passie verhullen die ze uitstraalde en die voelbaar was voor iedere man in de kamer.


  De licht uitpuilende ogen van Priscilla’s neef en erfgenaam van haar vader, Francis Standish, verlieten geen ogenblik haar gezicht. Gelukkig daalden ze niet af naar haar borsten, anders had Adam hem een vuistslag moeten geven.


  Ook Priscilla’s vader kon zijn blik niet van haar losmaken terwijl hij voortneuzelde over zaaien en oogsten.


  Zelfs Dix maakte van elke stilte in de conversatie met de andere aanzittenden gebruik om even naar haar te kijken… als een hond die een sappige kluif zag, dacht Adam narrig.


  Anderzijds, hoe zou Dix het kunnen laten? Zonder dat ze daar haar best voor deed, straalde het meisje aan alle kanten sensualiteit uit.


  Door wat hij had gehoord over haar vader en diens gedrag, kon hij zich haar weigering om te trouwen wel voorstellen. Toch was haar uithuwelijken de beste en sociaal meest aanvaardbare manier om haar en de verduivelde verleiding die ze vormde, te laten verdwijnen uit zijn leven.


  Hoe eerder, hoe beter.


  Ondanks haar besluit niet te trouwen, kende hij verscheidene welgeboren heren die uitstekende echtgenoten voor haar zouden zijn. Ongetwijfeld zou een van hen, zodra hij haar beter leerde kennen, haar wel kunnen overhalen met hem te trouwen. En om met hem naar bed te gaan, dacht Adam met een scherpe ongewenste steek van jaloezie. Alweer dat intense gevoel…


  Tot die tijd was hij echter verplicht haar in huis te houden.


  Toen hij opnieuw zijn blik richtte op de overkant van de tafel – en in die ene seconde die intense stroom weer ervoer die tussen hen heen en weer leek te schieten – voelde hij even het verlangen terug te zijn in België, rijdend door de modder en kruitdampen. Alles liever dan hier in Londen zij aan zij te leven met Helena Lambarth, in de benauwende intimiteit van zijn huis. Zelfs de oorlog leek opeens een ontsnapping.


  Het diner sleepte zich voort.


  Hij merkte bovendien ook nog dat niet alleen lust zijn probleem was.


  Miss Lambarth, zag hij, betoonde Mr. Standish alle achting die hem toekwam, hoe saai en langdradig hij ook was. Ze stelde geïnteresseerde vragen en luisterde met aandacht naar zijn gedetailleerde antwoorden. Ook zag hij dat ze haar best deed om Priscilla’s verlegen nichtje Emily in het gesprek te betrekken, in plaats van zichzelf te laten verleiden – door de nieuwsgierigheid van Priscilla’s vrouwelijke familieleden – het middelpunt van ieders aandacht te zijn.


  Zo aardig en bescheiden… Charis’ grote lof was terecht. Hij zag dat zijn zuster en stiefmoeder glimlachend naar Miss Lambarth en haar voorbeeldige gedrag keken. Het feit dat beide dames haar volledig hadden omarmd, had een opluchting voor hem moeten zijn, want daardoor zou van hem niet veel gevraagd worden. De overduidelijke liefde van beiden voor het meisje maakte eens te meer duidelijk dat ze een karakter had van zuiver goud – iets wat hij liever niet had willen erkennen.


  Hij onderdrukte een verwensing. Hij wilde haar niet waarderen of bewonderen! Het was al erg genoeg dat hij haar gastvrijheid in zijn eigen huis moest bieden, waar ze zo compleet zijn gemoedsrust verstoorde.


  Om alles nog erger te maken, had hij óók nog gemerkt dat Priscilla meteen een afkeer van Miss Lambarth had opgevat. Ze was verstijfd op het moment dat ze haar, in de salon voor het diner, voor het eerst had gezien. Dat was vooral zijn fout, wist hij. Priscilla had niet anders verwacht dan dat het meisje een slecht opgevoed scharminkel zou zijn, geen verontrustend aantrekkelijke jonge vrouw die de aandacht trok van alle mannen om haar heen.


  In de korte tijd die hij tot zijn beschikking had gehad – tussen de ontdekking van Miss Lambarths transformatie en het diner – had hij nagedacht over een manier waarop hij zijn verloofde kon vertellen dat het zielige weesje dat hij uit medelijden in huis had genomen, nu een totaal ander wezen was.


  Een beschrijving van haar lichamelijke veranderingen had hij echter niet aangedurfd, verscheurd door begeerte als hij was. Het gevaar zou zijn geweest dat hij te gedetailleerd was geworden… of juist veel te beknopt was geweest. Tegen elke prijs wilde hij voorkomen dat Priscilla, die niet gek was, opmerkte wat een sterk effect Helena op hem had.


  Toen ze als kersverse verloofden samen in de tuin van Standish House hadden gezeten, had hij zich beperkt tot de achteloze mededeling dat zijn zuster en schoonmoeder wonderen hadden verricht en dat hij hoopte dat Priscilla dat op prijs stelde.


  Natuurlijk, had hij gezegd, was het onmogelijk haar in een paar weken tijd helemaal op te voeden, dus hij hoopte bovendien dat Priscilla bereid zou zijn haar vergissinkjes over het hoofd te zien.


  Met een kneepje in zijn hand had ze gezegd dat ze hoopte al zijn familieleden altijd met liefde en respect tegemoet te treden, zoals hij van haar als zijn echtgenote mocht verwachten. Waarna ze haar hoofd had geheven voor een kus van hem.


  De kus die ze verwachtte, had hij haar gegeven. Daarbij had hij onvermijdelijk opgemerkt dat deze korte aanraking van haar lippen niet de alles verzengende begeerte en de golf van hitte in hem opwekte die Miss Lambarth bij hem wekte door slechts de kamer binnen te komen. Mijn hemel!


  Daarom moest hij absoluut vermijden, voor zover dat mogelijk was, met haar in één kamer te zijn.


  Het was ironisch, dacht hij, dat het thuis waarvan hij tijdens de hel bij Waterloo en de lange maanden in Parijs had gedroomd, geen veilige haven meer was, maar een gevaarlijke valkuil die hem tot roekeloos gedrag kon verleiden. Zolang hij althans niet uit de ban was van Miss Lambarth.


  Met een zucht van opluchting zag hij zijn stiefmoeder opstaan en de dames uitnodigend gebaren haar te volgen de kamer uit. Nu kon hij zich even ontspannen met een glas port. Of twee.


  Hij had zijn glas nog niet eens gevuld toen Dix naderbij kwam, hem in de zij porde en meteen begon over het onderwerp dat Adam nu net wilde vermijden.


  ‘Schurk,’ zei zijn vriend goedhartig. ‘De enige reden waarom ik niet meteen met je op de vuist ga, is dat je me hebt toegestaan de eerste te zijn die de pupil van Lady Darnell ontmoet. Ze is verrukkelijk!’


  Die verhitte blik in de ogen van zijn vriend, besefte Adam heel goed, was niet het gevolg van Miss Lambarths sprankelende conversatie. Er was een kleine, zeer kleine, kans geweest dat Adam het bij het verkeerde eind had gehad wat de andere mannen betrof, maar die kans was nu verkeken. Zijn angstigste vermoedens waren bevestigd. Andere mannen waren net zo gevoelig als hij voor haar bekoring, haar sensualiteit.


  ‘Moet ik je eraan herinneren dat ze een dame is en onder mijn hoede valt bovendien?’ vroeg hij Dix stijfjes. ‘Ik verwacht dat je haar als zodanig behandelt.’ Hij keek koel.


  ‘Uiteraard!’ zei Dix ietwat gebelgd. ‘Ik ben tenslotte een heer. Des te beter dat je al op je hoede bent voor mannen die dat niet zijn. Ik zal je met plezier helpen haar te beschermen, en je hoeft je geen zorgen te maken dat ik zo met haar zal gaan dwepen als die jonge Standish aan tafel.’


  ‘Misschien moet je ook voor ogen houden waartoe een jongedame het hof maken kan leiden, beste vriend,’ zei Adam scherp, die niets liever wilde dan een eind maken aan het gesprek.


  Dixon grinnikte. ‘Ik geef toe dat ik tot nu toe niets van het huwelijk moest hebben, maar nu jij er plotsklaps toe bekeerd bent, is het misschien niet zo afschrikwekkend als ik altijd heb gedacht. Bovendien, met zo’n meer dan betoverende prijs om in de wacht te slepen…’


  Betovering, dacht Adam zuur. Als je de betovering die deze vrouw uitstraalde in een flesje kon stoppen en verkopen, dan zouden alle vrouwen de winkels bestormen…


  Zijn ongemak was nog niet voorbij, want zijn toekomstige schoonvader kwam naar hem toe.


  ‘Ik moet zeggen, Darnell, dat het een aardig ding is dat je stiefmoeder onder haar hoede heeft genomen. Ik had gehoord dat ze vreemd en slechtgekleed was, maar die mening deel ik niet. En ze stelde deskundige vragen over mijn landgoed. Ja, een innemende kleine meid.’ Hij klonk bijna teerhartig.


  Zijn ogen glansden al net zo wellustig als die van Dix, zag Adam vol afkeer.


  ‘Op de club hoorde ik,’ vervolgde Standish, ‘dat ze een erfgename is, en wat voor een. Ik neem aan dat ik blij moet zijn dat je je met mijn meisje hebt verloofd voordat zij arriveerde.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik vertrouw erop dat je, ondanks Miss Lambarths aanwezigheid, weet wat mijn Priscilla toekomt, beste jongen.’


  Hoewel hij inderdaad worstelde met zijn gevoelens voor Miss Lambarth, kon Adam zelfs van zijn toekomstige schoonvader niet accepteren dat er aan zijn eer werd getwijfeld. Hij haalde diep adem en keek naar de man met een ijskoude blik, die tijdens zijn periode in het leger menige jonge rekruut had doen beven. ‘Wat bedoelt u daarmee, als ik vragen mag?’ informeerde hij kil.


  Blozend deed Mr. Standish een stap achteruit, geschrokken van de ijzige woede in Adams ogen. ‘Niets… Niets, ik maakte gewoon een praatje.’ Hij herstelde zich. ‘Goed, wat is het kind waard?’


  Nog steeds woedend antwoordde Adam zo afwerend mogelijk: ‘Ik ben haar voogd niet. Haar belangen worden behartigd door de rechtskundig adviseur die haar moeder had. Van hem kreeg ik de indruk dat er… goed voor haar gezorgd is.’


  Standish wees op zijn erfgenaam. ‘Zoals jij naar haar zat te kijken tijdens het diner, Francis… Jij hebt wel belangstelling, is het niet, mijn jongen? Als ze echt heel rijk is, dan zou het geen slechte verbintenis zijn, hm?’


  Francis keek met een wellustige blik naar de deur waardoor de dames zojuist waren verdwenen. ‘Ik kan misschien wel… overgehaald worden om mijn… interesse op haar te richten.’


  Het idee dat die flemende Francis met zijn tengels aan haar zat, was om misselijk van te worden. Alweer kwam Adam in de verleiding de vent in zijn weke gezicht te slaan.


  ‘Ik zou die verantwoordelijkheid niet willen, een meisje onder je hoede hebben dat er zo uitziet,’ zei Standish, Adam een klap op zijn rug gevend. ‘ Je zult de heren van haar af moeten slaan. Ik denk dat je er verstandig aan doet haar uit te huwen voordat een van hen, eh… een voorproefje probeert te nemen.’ Hij gaf een olijke knipoog.


  Zich voorhoudend dat Standish het niet slecht bedoelde, slaagde Adam erin zich te beheersen. ‘Ik zal je advies ter harte nemen,’ zei hij, waarna hij naar het buffet liep om zijn kwaadheid te verbergen en te voorkomen dat hij iets zei wat hij beter niet kon zeggen.


  Dix kwam naar hem toe, rollend met zijn ogen om zijn medeleven te betuigen met Adams precaire positie. Hij schonk het glas van zijn vriend opnieuw vol en zei: ‘Wees maar niet bang, ouwe jongen. Ik ga er met haar vandoor voordat die vissenkop van een Francis tot drie kan tellen.’


  Adam zou blij moeten zijn met de hulp van zijn vriend, doch in plaats van opluchting voelde hij alweer helse woede oplaaien.


  Het besef dat zijn vriend vrijelijk het gezelschap van Miss Lambarth kon opzoeken terwijl hij haar juist moest vermijden, maakte hem witheet. Opnieuw moest hij zich beheersen om niet iets nijdigs te zeggen.


  Opeens leek het hem een goed idee als ze zich bij de dames zouden voegen om spoedig een eind aan de avond te maken.


  


  In de salon, waar ze haar tante hielp met de voorbereidingen voor de thee, kon Helena niet wachten tot de avond voorbij was.


  Zoals ze al had gevreesd, was het diner tamelijk saai geweest toen het nieuwtje van aanzitten in gezelschap er een beetje af was geraakt.


  Na de kennismaking vooraf in de salon en wat geforceerde conversatie, waren ze naar de eetkamer gegaan, waar Mrs. Standish vervolgens de gehele conversatie had gedomineerd aan haar kant van de tafel en Mr. Standish aan de zijne.


  Helena zelf had voornamelijk gezwegen terwijl de man door had gezeurd over zijn landgoed, knikkend en glimlachend tot haar kaken er pijn van deden. Al met al vond ze het tamelijk onbehoorlijk gedrag van dit kennelijk welgeboren lid van de society om zijn gastvrouw de hele avond nauwelijks aan het woord te laten.


  Aan haar andere kant had Miss Standish’ nichtje Emily gezeten, een verlegen meisje dat nogal onder de indruk leek te zijn van de bazige familieleden bij wie ze verbleef.


  Helena had medelijden met het meisje gevoeld en had getracht met haar te praten wanneer ze even van Mr. Standish los had kunnen komen.


  De enige die ze, behalve haar tante en Charis, wel interessant had gevonden, was Adams vriend Mr. Dixon.


  Hoewel hij te ver van haar af had gezeten om met hem te kunnen praten en hij zich ook, zoals het hoorde, had gericht op zijn tafeldame en -heer, had ze wel gezien dat hij af en toe naar haar had gekeken.


  Wanneer ze zijn blik had opgevangen, had hij haar een knipoog gegeven, alsof hij haar had willen laten delen in een grapje. Misschien kon ze even met hem praten wanneer de heren ook terugkeerden van de eettafel.


  Darnell zelf had haar tijdens het diner geen blik waardig gekeurd. Hij had de volmaakte verloofde gespeeld, was ingegaan op alle kwinkslagen van Mrs. Standish en zijn verloofde. Maar zijn gespannen blik had haar wel de indruk gegeven dat hij zich niet echt had geamuseerd.


  Wat Miss Standish betrof – zelfs de meest neutrale toeschouwer had wel moeten opmerken dat de blikken die ze in Helena’s richting had geworpen, niet bepaald goedkeurend of vriendschappelijk waren geweest. Bovendien was ze er, volgens Helena, elke keer wel erg snel bij geweest om de uitgesproken opvattingen van haar moeder te ondersteunen. Als dat een teken was van hoe de jonge vrouw zich ging ontwikkelen, dan had zij nu al met Darnell te doen!


  De deur van de salon ging open, en de heren kwamen binnen, gevolgd door de butler, die het volgeladen theeblad droeg.


  Helena boog zich met aandacht over haar taak, zij zou de thee schenken. Knoeien of suiker in de verkeerde kopjes doen, moest ze kost wat kost voorkomen, want dat zou haar tante in verlegenheid brengen.


  Er viel een schaduw over haar hand, en ze keek op, recht in de koele ogen van Miss Standish, de splinternieuwe verloofde.


  ‘Wat een mooie japon, Miss Lambarth, en zo’n ongewoon model. Ik weet nog dat mijn gouvernante ook de voorkeur gaf aan zulke hooggesloten japonnen. Het is nu niet bepaald in de mode, dus ik neem aan dat die lieve Lady Darnell erg op u gesteld is. Anders zou ze u… zulke grillen niet toestaan.’


  Met een glimlach keek Helena even naar haar tante. ‘Ik kan me geen liefhebbender en zorgzamer iemand voorstellen dan zij.’


  ‘Soms zijn we te toegeeflijk jegens degenen die ons dierbaar zijn. Mama waarschuwt me daar altijd voor, als het om kinderen gaat. U bent te lang niet in de society geweest, Miss Lambarth, om te weten dat datgene wat binnen de familie onschuldige verwennerij lijkt, door de buitenwereld als misplaatst gedrag kan worden opgevat.’


  Helena glimlachte niet langer. Eerst had ze de slim verhulde kritiek nog wel langs zich laten afglijden, maar nu ging het niet langer alleen om haar smaak, maar ook over het oordeel van haar tante.


  ‘En zo’n ongewone kleur ook,’ hield Miss Standish vol. ‘Ik neem aan dat u die beter staat dan de witte en lichte tinten die gepast zijn voor jongedames tijdens hun eerste Seizoen.’


  Met iets samengeknepen ogen keek Helena naar Darnells verloofde. Hijzelf stond in een hoek van de kamer met Mr. Dixon te praten, maar al de andere gasten waren binnen gehoorsafstand van de theetafel en luisterden zo onopvallend mogelijk naar het gesprek tussen de twee jongedames.


  Wat de society dacht, kon Helena echt helemaal niets schelen, maar ze was woedend over de kritiek op haar tante, hoe subtiel ook verwoord, terwijl deze zo liefdevol een slecht opgevoed en verwaarloosd weesje in haar huis had genomen en in haar hart gesloten.


  Wat een geluk dan dat u niet meer in uw eerste Seizoen bent, Miss Standish, wilde ze zeggen, want lichte kleuren zouden u ook niet staan.


  Nee, die opmerking was geen goed idee, met al die gespitste oren om haar heen.


  ‘Ik hou van kleur,’ zei ze daarom kalm.


  ‘U draagt tenminste geen zwart meer… zo’n moeilijke kleur,’ vervolgde Miss Standish onvermoeibaar. ‘Ik neem aan dat uw vader al meer dan een jaar dood is, Miss Lambarth?’


  Bij het noemen van haar vader had Helena opeens geen zin meer om zich in te houden. ‘Miss Standish,’ zei ze koeltjes, ‘ik heb deze stof en kleur gekozen omdat ik van zijde hou. En hoewel mijn vaders dood nog geen jaar geleden is, zou ik nooit zo schijnheilig zijn om me voor hem in rouw te hullen.’


  ‘O!’ riep Miss Standish uit. Ze leek uit het veld geslagen. ‘U bent wel erg… onomwonden, Miss Lambarth. Ik neem aan dat u nog niet vertrouwd bent met Londense gewoonten, aangezien u zo lang buiten de stad hebt geleefd. U moet zoiets echt niet zeggen buiten de intieme kring van de familie. Zo’n openlijk gebrek aan respect voor een van uw ouders is hoogst onfatsoenlijk.’


  ‘Uw thee, Miss Standish,’ zei Lady Darnell nerveus, haar een kopje toe stekend. ‘Anders wordt hij koud.’


  Met een zelfvoldaan glimlachje accepteerde Darnells verloofde haar kopje, waarna ze wegwandelde.


  Zinderend van woede boog Helena zich weer over haar taak. Misschien moest ze ander onderdak gaan zoeken, want ze wilde absoluut hier weg zijn voordat Adam Darnell zijn bruid mee naar huis nam. Als de nieuwe Lady Darnell net zo onaardig zou zijn tegen tante Lillian en Charis als ze tegen haar, Helena, was, dan zou ze erop aandringen dat beide dames met haar meegingen!


  Toen ze even later opkeek, zag ze Mr. Dixon naar haar kijken. ‘U hebt heel wat concentratie nodig bij het theeschenken, neem ik aan?’ vroeg hij geamuseerd.


  ‘Iemand die zo onervaren is als ik wel, ja,’ antwoordde ze ronduit.


  Hij grinnikte om haar onverbloemde reactie. ‘Ik weet niet hoe dames het voor elkaar krijgen. Als ik met Kerstmis punch serveer, dan krijg ik die niet zonder knoeien in het glas. Lady Darnell, kunt u uw charmante assistente een ogenblik afstaan? Ik wil al de hele tijd een praatje met haar maken.’


  Lady Darnell, die er zenuwachtig uit had gezien sinds het gesprekje met Miss Standish, klaarde zienderogen op. ‘Natuurlijk. Helena, ik zei toch al dat Bennett je graag wilde ontmoeten?’


  Op dat moment kwam Francis Standish dichterbij.


  Helena moest haar ogen even neerslaan om haar blik van afkeer te verhullen. De ontspannen manieren en het achteloos knappe uiterlijk van Bennett Dixon spraken haar veel meer aan dan het opgetutte uiterlijk en de pompeuze manieren van Francis Standish.


  ‘Zeg Dix, ouwe jongen, het is geen stijl om de debutante van de avond onder mijn ogen vandaan te stelen. Ik wil ook graag met haar praten.’


  Voordat Helena kon zeggen dat Charis de debutante was en zijn nicht de eregaste aan het diner, zei Mr. Dixon: ‘Jij bent binnenkort lid van de familie, Standish, dan kun je hier in en uit lopen zoals je wilt. De minder gelukkigen onder ons moeten de kans grijpen wanneer ze die krijgen. Miss Lambarth?’ Hij nam haar bij de elleboog en leidde haar weg van de theetafel.


  Zodra ze buiten gehoorsafstand waren, fluisterde Helena: ‘Dank u voor die redding, ook al was het nogal bazig van u.’


  ‘Neem me niet kwalijk als ik u beledigd heb!’ Hij grijnsde en zuchtte diep. ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt. Het zal wel komen door die lange jaren in het leger.’


  ‘U en Darnell zaten in hetzelfde legioen, vertelde tante Lillian me. Waar was u gelegerd?’


  ‘Aan alle fronten, en bij Waterloo.’ Hij zweeg even. Een schaduw leek over zijn gezicht te trekken. ‘Het was vaak een helse toestand… wat Miss Standish vast geen gepast onderwerp van gesprek zou vinden in een salon. Niettemin mis ik soms de kameraadschap in het legioen en het besef dat je bezig bent met iets wat je eigenbelang te boven gaat. En het uniform natuurlijk, dat de dames nogal aantrekkelijk vonden.’


  Helena lachte, wat, nam ze aan, zijn bedoeling was geweest. ‘U zat toch bij de huzaren? Dan moet u veel van paarden weten. Nu mijn tante me zal toestaan het huis te verlaten, wil ik paarden en een rijtuig aanschaffen.’


  ‘Rijdt u?’


  ‘Alleen in een ponywagen, en dat heb ik ook al jaren niet meer gedaan. Misschien moet ik het helemaal opnieuw leren. Ik kan meteen beginnen zodra ik een passend paard heb gevonden.’


  ‘De beste plek is Tattersalls, hier in de stad. Zal ik voor u informeren?’


  ‘O, heel graag! Of… Of mag ik u dat niet vragen, ook al bent u een oude vriend van de familie?’ Helena glimlachte berustend. ‘Ik neem aan dat Darnell u wel heeft verteld dat ik… zonder veel toezicht ben opgegroeid. Tante Lillian doet haar best me alles te leren en mijn fouten te herstellen, maar er zijn zoveel regels! Ik zou Darnell wel kunnen vragen of hij me wil helpen bij het kopen van paarden, maar ik denk dat hij het heel druk zal krijgen met het naar de pijpen dansen van zijn verloofde en haar moeder.’


  ‘Arme Adam,’ mompelde Mr. Dixon.


  Verrast lachte Helena. ‘U bent niet erg ridderlijk, Mr. Dixon.’


  Hij kleurde een beetje. ‘U moet toch toegeven dat haar moeder… nogal overweldigend is. Ik geef veruit de voorkeur aan het huidige gezelschap.’


  ‘U bent heel galant, sir! Maar is het nu toegestaan dat u voor mij gaat informeren naar paarden?’


  ‘Volkomen toegestaan,’ stelde hij haar gerust.


  ‘Ik leg niet te veel beslag op uw tijd? Zeg het alstublieft als het zo is, want ik heb een uitstekende kaart van Londen en kan er zelf ook heus wel komen.’


  ‘Nee, het is echt niet te veel voor me. Ik ga toch al naar de meeste veilingen, die, ben ik bang, niet door dames worden bezocht.’


  ‘Hoe moet iemand dan in vredesnaam…’ Helena zweeg voor ze kon zeggen hoe idioot ze die beperking vond. In plaats daarvan zei ze: ‘Dank u voor de waarschuwing. Ik heb waarschuwingen zo veel mogelijk nodig om te voorkomen dat ik in gedrag verval dat tante Lillian in een verkeerd daglicht stelt.’


  Met een licht verbitterde blik keek ze naar Miss Standish aan de andere kant van de kamer.


  Mr. Dixon volgde haar blik en kneep even in de hand die op zijn arm rustte. ‘Ik hoop dat ik net zo’n goede vriend van u word als ik van Adam ben.’


  ‘Dat zou ik ook graag willen,’ zei Helena met een glimlach.


  Natuurlijk was Mr. Dixon een man, reden waarom hij verdacht was, maar hij leek aangenaam gezelschap te zijn. Zijn prettige manieren en de ontspannen wijze waarop hij zijn vriendschap aanbood, waren des te aantrekkelijker na de vijandigheid van Miss Standish.


  ‘Nu Darnell het zo druk heeft met andere zaken,’ zei ze, ‘zou het heel prettig zijn om het advies te hebben van een betrouwbare heer in zaken van fatsoen en gepaste kledij.’


  Bovendien was het veel beter als ze niet te veel in Darnells buurt kwam, dacht ze, opnieuw denkend aan de heftige sensaties die hij in haar opriep.


  Mr. Dixon boog. ‘Ik zal u met groot genoegen het mannelijk perspectief bieden op welke zaak dan ook die u wilt bespreken. Zullen we meteen beginnen? Ga morgen met me uit rijden in het park, dan kan ik u wijzen op de soorten rijtuigen die beschikbaar zijn, en u kunt mij wijzen op de paarden waaraan u de voorkeur geeft, Miss Lambarth.’


  ‘Als tante Lillian ermee instemt, lijkt me dat heerlijk, Mr. Dixon.’


  Op dat moment riep tante Lillian hen toe, goedkeurend glimlachend bij hun aanblik: ‘Helena, liefje, Miss Standish en haar familie vertrekken! Kom met me mee om ze gedag te zeggen!’


  Als lid van de familie. Helena begreep meteen de gedachte achter het gebaar. Bitterzoete liefde welde in haar op voor haar moeders beste vriendin. Tante Lillian was dan misschien niet rad van tong genoeg om Miss Standish van repliek te kunnen dienen, maar met haar gedrag wilde ze Adams verloofde tonen dat ze haar ongewone nichtje met alle liefde verwelkomde in haar huis en gezin.


  ‘Zullen we een tijdstip afspreken voor ons ritje?’ vroeg Mr. Dixon, haar gedachten onderbrekend.


  Nadat ze de afspraak hadden gemaakt, boog hij hoffelijk voor haar. ‘Het was me een groot genoegen met u kennis te maken, Miss Lambarth. Tot morgen, ik kijk er zeer naar uit.’ Hij boog zich over haar hand.


  Over zijn gebogen hoofd heen zag Helena Darnell staan. Met zijn verloofde aan zijn arm keek hij naar zijn vriend, die haar hand kuste. Hij fronste afkeurend zijn voorhoofd.


  Opnieuw leek er iets tussen hen te ontvlammen.


  Zich afwendend, trachtte Helena de sensatie van zich af te schudden. Darnell kon toch nauwelijks bezwaar hebben als zijn goede vriend haar aandacht schonk.


  Ondanks de band die zij en hij kennelijk hadden, moest hij nu al zijn aandrang tot paren richten op Miss Standish.


  Om de een of andere reden scheen dat Helena een zeer groot verlies toe.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  De volgende ochtend tijdens de koffie kondigde Lady Darnell aan dat ze aan de bezoekrondes zouden beginnen die Helena moest afleggen om geïntroduceerd te kunnen worden in de society. De eerste te bezoeken dame was tante Lillians oude vriendin Lady Jersey.


  Nadat tante Lillian zich had teruggetrokken om zich op het bezoek voor te bereiden, vroeg Charis aan Helena of ze een paar minuutjes bij haar wilde komen zitten in haar zitkamer.


  ‘We hebben nog helemaal niet kunnen babbelen na het diner gisteravond, Helena. Wat vond jij van Miss Standish?’ vroeg Charis nadat ze samen voor de haard waren gaan zitten.


  Omdat ze niet wist wat Charis vond van de verloofde van haar broer, antwoordde ze behoedzaam: ‘Ik vond haar heel aantrekkelijk en erg… zelfverzekerd.’ Meer durfde ze niet te zeggen.


  Charis trok nuffig haar neusje op. ‘Wat je zegt! Adam zei dat ze een heel energiek kind was. Als dat zo is, dan ben ik bang dat ze nogal saai geworden is. En ze lijkt me zo… zo de maat te nemen, alsof ze mijn gedrag voortdurend beoordeelt en vindt dat het te wensen overlaat. Ik vond het echt heel onaardig van haar dat ze het nodig vond jou erop te wijzen dat je niet in de rouw bent. Iedereen die weet wat je vader heeft gedaan, vindt dat heel begrijpelijk, hoewel degenen die het niet weten, het inderdaad wel eens ongepast zouden kunnen vinden.’


  Helena glimlachte wrang. ‘Ik ben bang dat Miss Standish mij niet zo mag.’


  Charis maakte een handgebaar. ‘Nee, dat viel ook niet te verwachten. Jij bent net zo rijk als zij en veel knapper.’


  ‘Ik?’ Helena schudde afwijzend haar hoofd. ‘Ik vond haar heel mooi, met haar blonde haar en blauwe ogen. En jij bent mij erg toegedaan… Een buitenstaander zou mij echt nooit mooi noemen.’


  ‘Misschien niet in de conventionele zin van het woord,’ erkende Charis, ‘maar jij hebt iets meer… een intensiteit die je heel erg levendig maakt… alsof je altijd in beweging bent, ook als je stilzit.’


  Helena lachte hardop. ‘Je fantasie slaat op hol, Charis!’


  Charis gniffelde. ‘Misschien ja, maar dat van die intensiteit is wel waar. Heren zien het absoluut! Gisteravond konden ze nauwelijks hun ogen van je afhouden.’ Een ogenblikje deed ze er, starend in het vuur, het zwijgen toe. ‘Het is heus geen wonder dat die man in de postkoets je zat op te nemen. Hij moet die… die passie in je gevoeld hebben, zelfs toen je er nog niet zo beeldschoon uitzag als nu.’


  ‘Gansje!’ zei Helena vertederd. ‘Als de heren gisteravond naar me staarden, dan moet dat geweest zijn omdat ik – zoals Miss Standish zo vriendelijk was om op te merken – een ongewone japon droeg in een vreemde kleur. Als alle aanzittenden al niet zo aan jou gewend waren geweest, dan was jij het middelpunt van de aandacht geweest, want jij was echt de knapste. Tante Lillian heeft groot gelijk als ze zegt dat jouw Seizoen een groot succes zal worden.’


  ‘Hoewel ik bang ben dat ik Miss Standish niet zo mag, neem ik aan dat ik blij moet zijn dat ze Adams aanzoek heeft aangenomen. Omdat hij straks het geld zal hebben om Claygate Manor op te knappen, kan hij mij nu een behoorlijke bruidsschat geven. Niet genoeg voor degenen die het allerhoogst inzetten, maar ik ben er niet opuit een groots huwelijk te sluiten. Ik wil trouwen met de man van mijn hart, en anders trouw ik niet.’ Ze keek vastbesloten.


  ‘Als geen man je hart weet te stelen, dan moet je bij mij komen wonen nadat Darnell zijn vrouw hier heeft geïnstalleerd. Maar ik ga ervan uit dat dat saaie lot je niet zal treffen.’ Helena was ervan overtuigd dat iedere man voor Charis zou vallen.


  ‘O, ik weet zeker dat jouw leven nooit saai zal zijn, of je nu wel of niet trouwt!’ zei Charis lachend. ‘Maar zo moedig als jij ben ik niet, ik geef de voorkeur aan het huwelijk boven ongetrouwd blijven. Ik hoop een lieve verstandige man te vinden die om me geeft en die wil gaan wonen op een prettig landgoed als Claygate Manor, waar we een stoet kinderen grootbrengen, die allemaal hun tante Helena zullen adoreren.’ Stralend keek ze naar haar leeftijdgenootje.


  Charis’ affectie was hartverwarmend, dacht Helena. ‘Dan moeten we maar hopen dat die moedige tante Helena niet de huwelijkskansen van hun toekomstige moeder in gevaar brengt door de oorzaak te zijn van een afgrijselijk schandaal! Kom, we moeten ons gaan verkleden als we klaar willen zijn om te vertrekken.’ Ze omhelsde Charis even en ging naar haar kamer.


  Daar bracht ze een aangenaam uurtje door met Nell. Ze vond het nog altijd heerlijk om uit een goedgevulde garderobe te kunnen kiezen en zich te hullen in zacht ondergoed en fijne stoffen.


  


  Een uurtje later gingen ze gedrieën de drukke salon van Lady Jersey binnen. Terwijl ze wachtten op de gelegenheid om met hun gastvrouw te kunnen praten, merkte Helena dat zij, Charis en haar tante de aandacht trokken van een aantal gasten die hen, terwijl ze zorgvuldig deden alsof dat niet zo was, aan een nauwlettend onderzoek onderwierpen. Zij was natuurlijk een nieuwkomer die geïnspecteerd moest worden, besefte ze met enige ironie.


  Ze dacht terug aan de vijandigheid van Miss Standish de vorige avond en vroeg zich af of Adams verloofde al praatjes rondstrooide over het vreemde meisje dat in zijn huis woonde.


  Voordat ze kon bedenken hoe ze in dat geval moest reageren, had haar tante de aandacht getrokken van hun gastvrouw.


  Na het voorstellen en uitwisselen van groeten, bekeek Lady Jersey Helena vrijmoedig van top tot teen. ‘Heel ongewoon, Miss Lambarth, die japon, maar erg flatteus, moet ik zeggen.’


  ‘Dan past hij precies bij mij,’ zei Helena, geamuseerd door de plotselinge stilte die was gevallen omdat de bezoekers om hen heen allemaal hun best deden de conversatie te volgen. ‘Want ik vrees dat ik ook wat ongewoon zal blijken. Ik hoop dat u, als grote vriendin van Lady Darnell, haar mijn inbreuken op de etiquette niet kwalijk zult nemen. Zij doet haar uiterste best om mij te civiliseren.’


  Lady Jersey grinnikte. Ze was duidelijk geen stijve oude dame. ‘Uw zorgzaamheid voor uw tante siert u, Miss Lambarth. U vormt nogal een contrast met de gebruikelijke melk- en roommeisjes, dus ik verwacht dat u voor nogal wat opschudding zult zorgen.’ Een glimlachje speelde om haar lippen. ‘Ik verheug me er zeer op om dat gade te slaan.’


  Nadat ze nog even met hun gastvrouw hadden gepraat, nam Lady Darnell hen mee naar een andere hoek van de kamer, waar een modieus geklede matrone wel hof leek te houden.


  Het kwam prachtig uit, fluisterde tante Lillian tegen Helena, dat ze haar nu meteen kon voorstellen aan prinses Esterhazy, de patrones van Almack’s. Haar aanvaarding van Helena als nieuw lid van de society was van cruciaal belang.


  Terwijl ze de kamer doorkruisten, zag Helena een fraai geklede dame naar haar kijken. Vanaf het moment waarop ze Lady Jerseys salon hadden betreden, had ze blikken opgevangen van deze oudere vrouw. Waarom had ze zoveel belangstelling voor haar?


  ‘Tante Lillian, wie is die dame in die groene jurk?’ vroeg ze, met een kleine beweging van haar hoofd in de richting van de vrouw.


  Lady Darnell keek in de richting die ze aanduidde. ‘O! Dat is… Dat is Lady Seagrave, liefje, de moeder van de heer van wie…’


  ‘Van wie mijn moeder hield.’ Opeens begreep Helena het. Geïnteresseerd bekeek ze de dame. ‘Zou ik naar haar toe kunnen gaan?’


  ‘Ik kan je voorstellen, als je dat wilt, maar het is niet verstandig om contact tussen jullie aan te moedigen.’ Tante Lillian aarzelde even. ‘Het is weliswaar lang geleden dat die… die onfortuinlijke gebeurtenissen plaatsvonden, maar als jij je associeert met Lady Seagrave, dan zullen de mensen onvermijdelijk gaan denken aan wat je moeder gedwongen was te doen… en kwaad over haar spreken.’ Alleen al bij het idee keek ze zenuwachtig.


  De al zo dikwijls onderdrukte woede laaide in Helena op. ‘Ze zouden kwaad moeten spreken over mijn vader!’ zei ze fel.


  ‘Ja, liefje, maar als een huwelijk mislukt, krijgt de vrouw altijd de schuld. Lady Seagrave zou ook nog een grief jegens jou kunnen hebben. Als je moeder niet naar haar zoon toe was gevlucht, dan was hij misschien teruggekeerd naar Engeland. Het is beter het verleden te laten rusten.’


  Haar tante had waarschijnlijk gelijk, dacht Helena, die niet kon peilen welke emotie schuilging achter de raadselachtige blik van Lady Seagrave. Bovendien was duidelijk dat haar tante niet uitzag naar een kennismaking, dus ze zou haar niet lastigvallen met zo’n verzoek.


  Niettemin kon ze de uitdaging van Lady Seagraves aanhoudend op haar gerichte blik niet uit de weg gaan. Ze ging kaarsrecht staan en knikte de dame nauwelijks merkbaar hoffelijk toe.


  Lady Seagrave beantwoordde haar gebaar met slechts een kleine glimlach, waardoor Helena nog niet wist wat zij van haar dacht.


  Daarna verloor ze de oudere dame uit het oog, opgenomen als ze opeens was tussen de heren die zich verdrongen rond de prinses.


  Lady Darnell legde haar uit dat de heren, net als de echtgenoot van de prinses, diplomaten waren, teruggekeerd naar Londen om met de regering te overleggen.


  Toen ze ongeveer halverwege de drukke groep waren, keek een lange blonde heer hun kant op. Zijn donkere ogen lichtten op, en hij haastte zich naar hen toe.


  ‘Hoe gaat het met u, ma’am?’ vroeg hij, zich buigend over de hand van Lady Darnell. ‘Misschien herinnert u zich mij niet, want u trok zich terug op Claygate kort nadat Adam en ik bevriend raakten, maar wij waren tegelijkertijd in Oxford, moet u weten. Nathan Blanchard.’


  ‘Natuurlijk herinner ik me u, Lord Blanchard,’ antwoordde Lady Darnell met een glimlach. ‘Sta me toe u voor te stellen aan Adams zuster en mijn nicht, Miss Lambarth.’


  ‘Miss Lambarth, het is me een genoegen… Nee! Deze blonde engel kan toch niet Adams kleine zusje zijn! Ik meen me van mijn laatste bezoek een kind met vlechtjes te herinneren, met iets wolligs in haar armen… en… en er was ook veel modder.’


  Charis bloosde. ‘Kleine meisjes worden groot, Lord Blanchard.’


  ‘Niet allemaal zo engelachtig mooi! Lady Darnell, staat u mij toe u te bezoeken terwijl ik in Londen ben?’ Hij keek geïnteresseerd.


  ‘U bent altijd welkom,’ antwoordde Lady Darnell, zichtbaar tevreden over Lord Blanchards reactie op haar meisjes.


  ‘Zal ik Adam ook treffen, of is hij nog steeds met het leger in Parijs?’


  ‘Nee, hij is een maand geleden teruggekeerd, hij zal het heerlijk vinden u terug te zien. Als hij tenminste tijd kan vrijmaken van zijn aanstaande. Hij heeft zich namelijk zojuist verloofd met Miss Standish.’


  Lord Blanchard trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heeft Adam het hart gewonnen van de ongrijpbare Priscilla Standish? Hij moet het druk gehad hebben. Wilt u hem zeggen dat ik hem binnenkort bezoek om mijn felicitaties over te brengen. Ik hoop u allemaal snel weer te zien, dames.’


  Nadat ze enkele woorden hadden gewisseld met de prinses, die goedgunstig naar Helena had geglimlacht, leidde Lady Darnell de meisjes naar de deur.


  Ze was uitermate tevreden over het bezoek, verklaarde ze. Nu gingen ze lekker een ijsje eten, waarna ze naar huis zouden terugkeren. Ze verwachtte dat Miss Standish en haar moeder nog zouden komen om haar te bedanken voor het diner van de vorige avond, en voor die tijd wilde ze wat rusten.


  Helena begreep heel goed het verlangen van haar tante naar enig respijt voor ze Darnells verloofde en diens vermoeiende moeder weer moest ontmoeten. Ook was ze nu dubbel zo blij dat ze met Mr. Dixon uit rijden zou gaan. Daardoor had ze een excuus om niet aanwezig te zijn tijdens het bezoek.


  Haar begeleider kwam keurig op tijd. Vastberaden te ontsnappen voor Darnells verloofde arriveerde, daalde Helena de trap af een minuutje nadat Harrison Mr. Dixons kaartje boven had laten brengen.


  ‘Miss Lambarth, u verbaast me!’ riep Mr. Dixon uit toen ze, geheel gekleed om uit rijden te gaan, de zitkamer binnen kwam. ‘Ik heb nog niet eens de kans gehad mijn handen te warmen aan het vuur.’


  ‘Misschien moet u investeren in een paar warme handschoenen, sir,’ zei ze glimlachend terwijl hij haar in zijn faëton, een rank vierwielig rijtuigje, hielp. ‘Maar ik moet het compliment om mijn punctualiteit afwijzen, die was meer te wijten aan mijn verlangen… bepaalde bezoekers vanmiddag… te vermijden.’


  Het kostte hem slechts een paar seconden om te begrijpen wat ze bedoelde. ‘In dat geval,’ zei hij met een grijs, ‘verbaast het me dat u niet in de hal stond te wachten, Miss Lambarth!’


  Het rijtuigje waarin ze zat, had een smalle bank, die hoog boven de grote wielen balanceerde. Met waardering bezag Helena het uitzicht dat ze zo had, terwijl Dixon naast haar op het bankje klom en de teugels nam.


  ‘Ik hoop dat de hoogte u niet alarmeert,’ zei hij toen hij zijn paarden in beweging zette. ‘Hoewel dit bankje hoog boven de grond lijkt te zweven, is het heus veilig – althans met een goede koetsier aan de teugels. U hoeft niet bang te zijn dat u eruit valt.’


  ‘Ik betwijfel of u de oorlog had overleefd als u erg onhandig was. Ik vind het prachtig! Zodra ik erin kan rijden, ga ik er zelf een kopen!’


  Op lichtelijk koele toon zei hij: ‘Neem me niet kwalijk, maar ik kan echt niet toestaan dat een dame mijn paarden ment.’ Hij klonk ernstig.


  Verrast keek Helena hem aan. ‘Mogen vrouwen dat niet? Hemel, wat vervelend! Dan huur ik zo’n rijtuig en vraag John, onze koetsier, het me te leren. Ik heb een ruime ervaring met de ponywagen, en ik neem aan dat dit op dezelfde manier gaat.’


  Hij leek een beetje uit het veld geslagen door haar achteloze afwijzing van de conventie, maar niettemin glimlachte hij. ‘Als u zo vastberaden bent, dan bied ik aan het u te leren. Een faëton is echt een rijtuigje voor een heer, dus hoewel ik niet wil opscheppen, denk ik dat ik er beter mee kan omgaan dan een gewone koetsier. Mijn rijtuig is beter onderhouden en mijn paarden zijn van hogere kwaliteit dan wat er ook maar valt te huren.’


  Grinnikend wierp Helena hem een blik toe. ‘En net zei u nog dat u nooit een vrouw aan de teugels zou laten, Mr. Dixon!’


  ‘Geen vrouwen in het algemeen, nee, maar een serieuze leerlinge is een heel andere kwestie,’ zei hij galant.


  ‘O, maar ik wil uw superieure rijtuig en paardenspan echt niet blootstellen aan mijn onervaren handen, Mr. Dixon.’


  ‘Onder mijn leiding zult u wel onervaren maar niet onhandig zijn.’


  Zo gingen ze door elkaar vliegen af te vangen totdat ze Hyde Park bereikten.


  Helena hield vol dat ze werkelijk geen beslag op zijn tijd en rijtuig kon leggen en dat ze zich veel meer op haar gemak zou voelen in een huurrijtuig.


  Mr. Dixon op zijn beurt hield vol dat ze het sneller en beter zou leren met hem als instructeur.


  Het park binnen rijdend, uitte Helena een enthousiaste kreet bij het zien van de grote open vlakte met zijn goed onderhouden paden en vele groen.


  Behendig voegde Mr. Dixon zijn rijtuig in de lange rij. Tussen het groeten van bekenden door, wees hij Helena op de diverse mogelijkheden.


  Nadat ze zo een halfuur langzaam voort waren gegaan, vervloog Helena’s oorspronkelijke enthousiasme ietwat.


  ‘Het is goed en wel dat we naar volbloeds kijken, Mr. Dixon, maar als dit de enige plek in heel Londen is waar ik kan rijden, dan heb ik niets pittigers nodig dan een brave oude pony!’


  Bij het horen van de wrevel in haar stem, glimlachte hij. ‘Men komt niet in het park op het tijdstip van de promenade om te rijden, maar om te kijken en bekeken te worden.’


  ‘Kan men bij andere gelegenheden wel rijden?’ vroeg Helena hoopvol. ‘Het is echt verspilling van een mooi rijtuig om in zo’n slakkengang voort te gaan!’


  ‘U houdt meer van een woeste galop, neem ik aan?’ vroeg hij geamuseerd.


  ‘Dat is toch de enige manier?’ antwoordde ze met een grijns.


  Mr. Dixon lachte. ‘Ik neem aan van wel. ’s Ochtends vroeg is het beste tijdstip, meen ik, als u het park voor uzelf wilt hebben.’


  ‘Dan gaat mijn voorkeur daarnaar uit. Of bent u niet zo’n matineus type?’


  Hij keek haar diep in de ogen. Opeens werden ze donkerder en straalden ze iets uit van de intensiteit waarmee Darnell haar in de bibliotheek had bekeken.


  ‘Dat zou ik kunnen zijn… als het schouwspel… opwindend genoeg was. Houdt u zich aan de tijden van het platteland?’


  Onder Mr. Dixons blik voelde Helena zich een stuk ongemakkelijker dan onder die van Darnell. Haar wangen werden rood. Ze wist bijna zeker dat haar begeleider op meer doelde dan een ochtendritje. Misschien had Charis wel gelijk gehad toen ze had gezegd dat Helena nogal gepassioneerde reacties opwekte in heren.


  Aangezien ze niet goed wist hoe ze moest reageren, antwoordde ze tam: ‘Tante Lillian heeft gezegd dat het eigenlijk not done is om vroeg op te staan, maar ik ben bang dat ik dat wel doe. Ik ben nogal rusteloos, zoals u vast wel hebt gemerkt. Ook al rijden we heel rustig, toch is het heerlijk om buiten te zijn nadat ik wekenlang aan huis gebonden ben geweest.’


  ‘Bracht u in uw jeugd veel tijd buiten door?’


  Door haar hoofd flitsten beelden van getraliede ramen, een bedompt donker kot.


  Ontwijkend antwoordde ze: ‘Niet genoeg, ik was vaak… gedwongen binnen te blijven en bezwoer mezelf dat ik ooit zo veel mogelijk tijd rijdend en paardrijdend zou doorbrengen.’


  ‘Adam vertelde dat u aan de kust woonde. Ik neem aan dat het weer de dames vaak binnenhield. Was u daardoor gedwongen u voor uw beweging te beperken tot wandelen door het grote voorportaal, onder het afkeurend oog van al uw geschilderde voorvaderen?’


  Omdat er niets was wat ze kon of wilde zeggen over haar ouderlijk huis, veranderde ze van onderwerp. ‘Mijn moeders grote passie was volbloeds fokken. Omdat zij de beste fokster was in drie graafschappen, zat ik al op een pony voordat ik kon lopen en groeide ik zo ongeveer op in de stallen. Ik kan niet wachten om weer te gaan rijden!’


  Mocht hij haar verandering van onderwerp al opmerken, dan liet hij daar niets van blijken.


  ‘Dan moet u me nu de paarden aanwijzen die u interesseren, terwijl we helaas in slakkengang doorrijden.’


  Het volgende halfuur besteedden ze aan het bespreken van de kwaliteiten van de diverse vossen, volbloeds en schimmels die passeerden met hun berijders op hun rug. Ze hadden bijna een compleet rondje door het park gemaakt toen een kluwen rijtuigen en ruiters rondom één rijtuig hun de weg versperde.


  In het rijtuig zat een vrouw met witblond haar in een scharlakenrode japon die het diepste decolleté had dat Helena ooit had gezien.


  Vanaf deze afstand kon ze de kleur niet zien van de ogen van de vrouw, maar haar lippen en wangen waren zo roze, dat Helena zeker wist dat de kleur uit een doosje moest komen.


  ‘Wie is die dame?’ vroeg ze haar metgezel, die ook al zo betoverd naar de vrouw keek, zag ze.


  Verschrikt wendde Mr. Dixon zich tot haar. Een lichte blos sierde zijn wangen. Met een schuldige blik in zijn blauwe ogen schraapte hij zijn keel, alsof hij niet wist wat hij moest zeggen. ‘Eh…’


  ‘Is dat zo’n vrouw van lichte zeden?’ vroeg Helena belangstellend.


  Toen Mr. Dixons gezicht nog roder werd, wuifde ze zijn onverstaanbare gemompel weg. ‘Ik neem aan van wel. Mijn verontschuldigingen. Charis zei al dat ik niets over zulke vrouwen mocht zeggen.’ Terwijl hij er sprakeloos bij zat, schudde ze haar hoofd en vervolgde: ‘Ik moet zeggen dat er wel veel interessante onderwerpen zijn waarover je het niet mag hebben. Maar ik heb u in verlegenheid gebracht, dus ik beloof dat ik althans zal doen of ik mijn ogen afwend en dat ik weer over conventionele dingen zal praten.’


  Toch, dacht ze terwijl ze met nadruk voor zich uit staarde, moest ze een manier zien te vinden om die vrouw te ontmoeten. Waarschijnlijk was alleen iemand als zij bereid of in staat te praten over dat fascinerende onderwerp: mannen, vrouwen en begeerte.


  De rijtuigen verspreidden zich, en ze konden langs het bewuste rijtuig rijden.


  Helena wendde haar blik af en zag dat Mr. Dixon haar openlijk opnam. Toen ze vragend één wenkbrauw optrok, grinnikte hij en schudde zijn hoofd.


  ‘U bent me er eentje, Miss Lambarth,’ zei hij. Zijn blos verdween geleidelijk. ‘Heren spreken niet over sommige… zaken met dames om hun gevoelige natuur te sparen. Maar aangezien u veel eerder nieuwsgierig lijkt dan in verlegenheid gebracht, hoop ik dat u mij, ondanks mijn reactie van daarnet, vrijuit zult vragen wat u weten wilt.’


  ‘Zelfs over verboden onderwerpen?’


  ‘Juist over verboden onderwerpen!’ Hij bloosde alweer. ‘Ik heb grote bewondering voor mensen die zelf nadenken, die niet zomaar de regels accepteren omdat de samenleving die nu eenmaal heeft opgesteld. U kunt me alles vragen.’


  Helena nam hem zorgvuldig op en besloot dat zijn aanbod oprecht was. ‘Dan zal ik dat doen.’ Hoewel niet nu meteen, dacht ze. ‘Is dat niet de ingang waardoor we binnenkwamen? We kunnen nu wel teruggaan.’


  ‘Zo gauw al?’ Hij keek verbluft. ‘Ben ik zo’n saaie begeleider voor u?’


  ‘U bent heel aardig,’ verzekerde Helena hem. ‘Het komt door die rusteloze natuur van mij, waarover ik het daarstraks al had. Als ik nog langer in dit gekmakende trage tempo door moet rijden, ben ik bang dat ik krijsend uit het rijtuig spring en het park in ren. Dat schouwspel zou u net zo in verlegenheid brengen als het tante Lillian zou doen. Dus om dat afschrikwekkende visioen te vermijden… wilt u me naar huis brengen? Ik kom hier niet meer terug totdat het uitgestorven genoeg is om zo hard te rijden als ik wil.’


  ‘Mag ik u dan begeleiden?’


  ‘Maar u zei dat u liever niet vroeg opstaat!’


  ‘Ik zei dat ik om een goede reden juist wel vroeg zou opstaan.’


  Helena grijnsde naar hem. ‘Denkt u dat u me bij kunt houden als ik op dat prachtige paard zit dat u voor me gaat zoeken?’


  Alweer keek hij haar aan met die hongerige verhitte blik. ‘Die uitdaging neem ik graag aan.’


  ‘Een hele ronde door het park?’


  Mr. Dixon legde zijn gehandschoende hand op de hare en blikte haar diep in de ogen. ‘Ik verheug me er meer op dan ik kan zeggen.’


  Opnieuw trof het haar hoezeer de hitte in zijn ogen leek op die in Adam Darnells blik, die keer in de bibliotheek. Nu was ze echter niet gefascineerd, maar moest ze de impuls onderdrukken zich af te wenden en er haastig vandoor te gaan. Zo rustig mogelijk nam ze zijn hand van de hare terwijl ze zei: ‘Uitstekend. Goed, wat is uw mening over de huidige toestand in Italië.’


  Tijdens de rit terug naar St. James praatte hij met haar over de politieke argumenten in de recente internationale discussies.


  Tegen de tijd dat ze thuis was, was Helena net zo onder de indruk van zijn kennis van de actualiteit als van zijn charme. Ze hoopte dat hij inderdaad de vriend zou blijken te zijn die hij nu al leek.


  Bij zijn vertrek beloofde hij haar dat hij poolshoogte zou gaan nemen bij Tattersalls en haar verslag zou doen van zijn bevindingen.


  Nadat ze naar haar kamer was gegaan, waar Nell haar hoed en mantel van haar aannam, klonk er opeens een heftige bonk op de deur, en Dickon, Nells broertje, rende naar binnen.


  ‘Miss, het spijt me zo!’ Hij huilde bijna en wrong zijn handen. ‘Ik wilde de boel heus niet in de war sturen! Heus niet!’ Hij wendde zich tot zijn zusje. ‘Het spijt me ook voor jou, Nell!’ Daarna sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht en zette het op een brullen.


  Geschrokken, met een bleek gezicht, sloeg Nell haar armen om haar huilende broertje heen. Voordat ze hem echter kon vragen waar hij het in vredesnaam over had, klonk er weer een klop op de deur.


  Charis kwam binnen, ook al met een bleek gezicht. Ze wendde zich meteen tot Helena. ‘Is het waar wat Harrison aan Bellemere heeft verteld? Ze is er zo van geschrokken, dat ze pijnlijke krampen heeft!’ Ze wierp een blik op Helena’s twee bedienden, die zich teruggetrokken hadden in een hoek van de kamer. Ze haalde diep adem. ‘Is het waar dat Nell en Dickon uit het armenhuis komen?’
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  Na haar bezoekje aan zijn stiefmoeder, maakte Adam een ritje door het park met zijn verloofde. Aldaar smaakte hij het verdeelde genoegen om op enige afstand zijn beste vriend te zien rijden met Miss Lambarth. Dix was zo in beslag genomen door zijn gesprek met haar, dat hij hem, Adam, niet eens zag.


  De andere heren die rondreden of -liepen, zagen op hun beurt Miss Lambarth heel goed. Haar ovale gezichtje glansde als een parel boven haar smaragdgroene satijnen japon. Ze leek haast op een podium te zitten in dat belachelijk hoge rijtuigje, dacht hij geërgerd.


  De voortgang van Dix’ faëton leek bijna net zoveel opschudding te veroorzaken als de aanwezigheid van de goddelijke Alice, een zeer in zwang zijnde lichtekooi, die net zo beeldschoon was als peperduur in onderhoud.


  Op beide kon hij zijn blik niet richten.


  Zijn ergernis werd er niet minder op toen Priscilla hem op de hand klopte en verklaarde het smakeloos te vinden dat Mr. Dixon Miss Lambarth tentoonstelde zoals een man een… ander… soort vrouw zou tonen.


  Misschien moest Adam zijn stiefmoeder of zijn vriend een kleine waarschuwing in het oor fluisteren, zei ze, aangezien het slecht opgevoede kind duidelijk niet wist dat rondrijden in zo’n voertuig met een heer, en alleen zijn rijknecht als chaperonne, een meisje haast zedeloos deed lijken.


  Priscilla hield kortom een hele preek.


  Die schijnbare zedeloosheid van Miss Lambarth was niet de reden waarom Adam het brandende verlangen voelde zijn oude vriend Dix de tanden uit de mond te slaan. Hij was echter te boos om dat verlangen aan een nader onderzoek te onderwerpen.


  Het liefst was hij op dat moment rechtstreeks naar huis gegaan. Hij moest zichzelf er echt toe zetten te kalmeren en met Priscilla’s voorstel in te stemmen iets te gaan gebruiken in Standish House.


  Juist op het moment dat hij naast zijn verloofde plaatsnam in de zitkamer, kwam er een livreiknecht binnen met een briefje van zijn stiefmoeder, dat hij Adam aanreikte.


  Uit het haastig en kennelijk in grote paniek geschreven briefje kon hij slechts het verzoek opmaken onmiddellijk terug te keren naar huis vanwege een Kwestie van het Allergrootste Belang.


  ‘Het spijt me, Priscilla, maar ik moet me excuseren. Er is iets gebeurd waardoor ik meteen weg moet.’ Hij stond op.


  ‘O, dat rijtuigje! Ik hoop dat er geen ongeluk is gebeurd!’


  Even voelde Adam een scheut van angst; toen besefte hij dat zelfs zo’n licht rijtuigje geen risico vormde als Dix de teugels in handen had. Een ongeluk was heel onwaarschijnlijk. ‘Ik hoop van niet, maar Bellemere dringt op mijn hulp aan, dus ik moet gaan.’


  ‘Natuurlijk moet je gaan. Kom je me daarna verslag uitbrengen om me gerust te stellen? Die lieve Lady Darnell is binnenkort mijn schoonmoeder; haar welzijn gaat me zeer ter harte.’


  Hoewel het Adam tegenstond om ‘verslag te moeten uitbrengen’ aan wie dan ook, kon hij het zijn verloofde toch nauwelijks euvel duiden dat ze bezorgd was. Hij bedwong zijn ergernis dus maar en beloofde terug te keren zodra het probleem was opgelost.


  Zich afvragend wat zijn wisselvallige stiefmoeder nu weer in paniek had gebracht – ondanks zijn opmerking tegen Priscilla was hij er zeker van dat het iets te maken moest hebben met Miss Lambarth – reed Adam in volle vaart naar huis.


  Zijn stiefmoeder viel bijna in zijn armen toen hij zich bij haar kamer meldde en om toegang verzocht.


  ‘O Adam!’ Huilend riep ze zijn naam, en ze duwde hem naar een stoel terwijl ze haar ogen depte met een kletsnat zakdoekje. ‘Ik kan bijna geen adem meer halen, zó ben ik van streek! Je moet met Harrison praten, dan zul je de waarheid ontdekken!’


  ‘De waarheid waarvan, Bellemere?’ vroeg hij met een onhoorbare zucht.


  Zijn stiefmoeder kon echter niet eens een antwoord formuleren. Nieuw gesnik overweldigde haar. ‘Ik kan er niet eens over praten! Alsjeblieft, ga naar Harrison, Adam!’


  Had dat boefje van een Dickon ditmaal echt iets verschrikkelijks gedaan? Adam verliet de kamer van zijn stiefmoeder.


  Tot dan toe had hij wel kunnen leven met de kwajongensstreken van de leerling-butler, maar als hij echt voor ophef zorgde, moest hij vertrekken, dat kon niet anders.


  In de bibliotheek aangekomen, ontbood hij de butler, die in een paar afgemeten zinnen de waarheid onthulde. Adam was verbijsterd door zijn verhaal.


  Geen wonder dat er tumult heerste onder de hele staf, dacht hij grimmig.


  Sprakeloos luisterde hij toen de butler meer details vertelde.


  ‘Zodra de jongen liet vallen dat hij in het armenhuis had gewoond,’ vervolgde Harrison, ‘ondervroeg ik hem daarover. Daarna heb ik bevestiging gevraagd van zijn zuster en Molly.’ De butler haalde eens diep adem. ‘Ik ben tekortgeschoten in mijn verplichtingen jegens u, my lord, doordat ik niet nauwlettend heb geïnformeerd naar de achtergronden van het personeel dat hier zijn intrede deed. Als u vindt dat u mij ook moet ontslaan, dan begrijp ik dat.’


  ‘Er is voorlopig geen sprake van ontslag,’ zei Adam, die al besloten had te proberen hier op verstandige wijze uit te komen. ‘Doen ze hun werk slecht? Stelen ze?’ vroeg hij daarom ronduit.


  Harrison schudde zijn hoofd. ‘Integendeel, my lord, ze doen hun werk voorbeeldig. Als ze niet allebei hadden gezegd dat het waar was, zou ik nooit hebben gedacht dat ze uit het armenhuis afkomstig waren.’


  ‘Dus ze hebben het niet ontkend of een scène gemaakt toen je hen erover ondervroeg? Hm, die eerlijkheid spreekt in hun voordeel. Wat is jouw advies over hun dienstverband, Harrison?’


  Ontsteltenis was nog steeds duidelijk te lezen op het gezicht van de butler. ‘Ik ben gesteld geraakt op de jongen, my lord, dat geef ik toe. Maar de staf is geheel van streek, en ik kan niet toestaan dat de huishouding verstoord raakt. Die twee zijn hier binnengekomen onder valse voorwendselen, dus ze moeten vertrekken, neem ik aan.’


  ‘Ontstaat er beroering als ze blijven?’


  ‘Dat durf ik niet te zeggen. Ik veronderstel dat het beter is als ze gaan. Ik zal zelf zorgen dat de jongen goede referenties krijgt.’


  ‘Je wilt hem referenties geven, maar je wilt ook dat hij vertrekt?’


  Harrison maakte een hulpeloos handgebaar. ‘Ik doe wat u me opdraagt, my lord.’


  Kon dan niemand een besluit nemen, vroeg Adam zich uitermate geërgerd af. Helaas. Aangezien zijn stiefmoeder de toestand niet eens onder ogen wilde zien en de butler de toestand duidelijk uit de weg wilde gaan, moest híj de zaak regelen.


  Dus moest hij met Helena Lambarth praten vóór hij een besluit nam, hoewel hij zijn uiterste best had gedaan haar zo veel mogelijk uit de weg te gaan. Zij was tenslotte degene die de twee leden van het huispersoneel had aangenomen.


  ‘Stuur Miss Lambarth naar me toe, alsjeblieft, Harrison.’


  ‘Zeker, my lord,’ zei de butler, opgelucht dat de oplossing van deze consternatie niet langer zijn probleem was.


  Het was al erg genoeg dat de pupil van zijn stiefmoeder zijn gemoedsrust zo had verstoord, dacht Adam, nu had ze ook nog de rust in zijn huisgezin verstoord!


  Wat hem echter het meest stoorde, realiseerde hij zich terwijl hij op haar wachtte, was dat hij gedwongen zou kunnen zijn aan Priscilla toe te geven dat ze gelijk had gehad toen ze haar bezorgdheid uitte – dat het feit dat Miss Lambarth een slecht opgevoede wees was, voor problemen zou kunnen zorgen in de familie. Toen ze dat had gezegd, had hij het haar nogal kwalijk genomen, omdat hij er kritiek op zijn lieve stiefmoeder in beluisterde.


  Berustend wachtte hij af.


  Wat zou hij zien op het gezicht van Miss Lambarth wanneer ze binnenkwam? Verlegenheid? Schaamte? Berouw?


  Wat hij zeker niet had verwacht, was het kaarsrechte meisje dat de deur door stormde en bij wie kwaadheid uit elke porie leek te stralen.


  In plaats van de sirene die hem had verleid, leek ze nu een Walkure die op het punt stond de strijd aan te gaan met de vijand. Hij wist niet welke aanblik hij het meest betoverend vond.


  Nu hij zag hoe opgewonden ze was, besloot hij dat hij een directe confrontatie beter uit de weg kon gaan. Op ironische toon zei hij: ‘Wel wel, wat een opschudding allemaal. Ik neem aan dat het waar is?’


  Kennelijk had ze vijandigheid verwacht, want zijn milde vraag verraste haar. Ze leek iets minder op haar hoede toen ze antwoordde: ‘Ja, het is waar.’


  ‘Hoe kwam u ertoe personeel uit het armenhuis in dienst te nemen?’


  ‘Ik heb van het begin af aan gezegd dat ik geen kamenier wilde die op me neer zou kijken. Uit opmerkingen van een dominee die ook met de postkoets reisde, maakte ik op dat een meisje uit het armenhuis, als ze eerlijk en hardwerkend was, dankbaar zou zijn voor een baan en me meer toegewijd zou zijn dan iemand die Harrison geschikt leek. En dat is ook zo! Hebt u ook maar één klacht gehoord over Nell en Dickon sinds ze hier in huis zijn?’


  Hij dacht terug aan de protesten van de staljongens toen Dickon stoute streken had uitgehaald. ‘Niet echt, maar –’


  ‘Aanbidt Dickon Harrison niet bijna? Doet hij niet meteen alles wat hem bevolen wordt, meer zelfs, om bij zijn leermeester in de gunst te komen? Op dit moment zit hij in mijn kleerkast zijn ogen uit zijn hoofd te huilen omdat hij is afgewezen door de man voor wie hij zo hard heeft gewerkt. Hij beseft dat het door zijn ongewilde onthulling komt dat hij en zijn zusje de plek moeten verlaten die juist een thuis voor hem begon te worden. En waarom? Omdat hij lui of oneerlijk of opdringerig is geweest? Nee, omdat hij de onvergeeflijke zonde beging wees te worden!’


  Het was een vlammend betoog.


  ‘Het maakt u nogal kwaad,’ zei Adam, onder de indruk van haar felle loyaliteit en haar bezorgdheid om de jongen.


  ‘Ik ben woedend! Maar dat zal mijn ongewone achtergrond wel zijn, waardoor ik meer respect heb voor wat iemand doet dan voor zijn plek in de samenleving. Het spijt me heel erg dat ik tante Lillian van streek heb gemaakt en de rust in huis zo heb verstoord. Maar het spijt me niet dat ik Nell en Dickon in dienst heb genomen, en ik ben ook niet van plan ze te laten gaan.’ Ze haalde even diep adem. ‘Aangezien dat voor problemen lijkt te zorgen, zal ik ander onderdak voor ze zoeken totdat ik zelf een huis heb gevonden, een zoektocht waar ik meteen aan zal beginnen.’


  Het was dé kans om dit vreemde meisje haar biezen te laten pakken, besefte Adam, waardoor er ook een einde zou komen aan zijn strijd om haar te weerstaan. Toch kon hij die kans niet grijpen.


  ‘Zou u Bellemere zomaar verlaten, nadat ze zo goed voor u heeft gezorgd?’ vroeg hij, een argument waarmee hij zijn eigen tegenzin kon maskeren om haar te zien vertrekken.


  Voor het eerst veranderde er iets in haar verontwaardigde blik. ‘Ik wil helemaal niet ondankbaar zijn… en ik zou haar heel erg missen, maar wat kan ik anders doen?’


  Opgelucht grijnsde Adam naar haar. ‘Ik denk dat Bellemere verwacht dat ik er bij u op aandring dat u Nell en Dickon laat vertrekken. O, Miss Lambarth, het was echt een stuk gemakkelijker geweest als u Harrison een kamenier had laten inhuren!’ Hij was opeens helemaal niet meer boos.


  In een oogwenk verdween ook haar woede. Nu keek ze smekend. Ze deed een stap naar voren en greep zijn hand. ‘My lord, u had erbij moeten zijn in het armenhuis! Moeten zien hoe hard ze werkten toen ze de was deden! Hun vader is gestorven voor Engeland, en hun moeder raakte zo overwerkt, dat het haar dood werd! Nell en Dickon hebben verder geen familie, dus er zat niets anders op dan het armenhuis, hoewel dat betekende dat ze bijna niet meer konden hopen op echt werk.’ Buiten adem pauzeerde ze even. Ze sloeg haar ogen neer, en haar stem was nauwelijks meer dan een gefluister toen ze eraan toevoegde: ‘Ik weet wat het is zo goed als… opgesloten te zijn, afgewezen door de samenleving, zonder enige hoop op hulp.’


  Ze staarde in de verte, overvallen door herinneringen waarnaar hij slechts kon raden; ze leek vergeten dat ze nog steeds zijn hand vasthield. Hitte brandde in zijn huid.


  Voordat hij iets kon doen of zeggen, met tegenzin die slanke hand kon loslaten, keek ze op en trok haar vingers los tot zowel zijn opluchting als zijn grote spijt.


  ‘Toen ik Dickon en Nell zag en hun levensverhaal hoorde, móést ik hen wel helpen,’ besloot ze haar hartstochtelijke pleidooi.


  Het was Adams bedoeling geweest Harrisons advies op te volgen en haar over te halen hem toe te staan deze ongebruikelijke personeelsleden te ontslaan.


  Misschien kwam het door zijn jaren in het leger – waarin hij had geleerd mannen op hun daden te beoordelen, niet op hun afkomst – dat ook hij onconventionele trekken had.


  Hij had vagebonden gezien die voor een dubbeltje waren ingehuurd en zich tot uitstekende soldaten ontplooiden. En verwende rijkeluiszoontjes met veel praatjes die bij het eerste kanongebulder op de vlucht sloegen. Het was gewoon niet eerlijk om Nell en Dickon te ontslaan, die zich voorbeeldig hadden gedragen in zijn huishouding en die het ongeluk hadden gehad wees te worden.


  Dus hoorde hij zichzelf tegen haar zeggen wat hij een paar minuten daarvoor nog voor onmogelijk zou hebben gehouden. ‘Gaat u alstublieft niet weg, Miss Lambarth. Dat zouden Bellemere en Charis veel erger vinden dan het feit dat uw kamenier uit het armenhuis komt.’


  Ongelovig staarde ze hem aan. ‘Maar… Maar Harrison dan? Kok? De huishoudster? Ik wil ook niet dat Nell en Dickon hier blijven omdat ik dat wil, terwijl de rest van het personeel hen uit de weg gaat.’


  ‘Ik zal tegen Harrison zeggen dat we beide personeelsleden als waardevol beschouwen, ongeacht hun achtergrond, en dat we ze in dienst willen houden. We weten allebei dat Harrison gesteld is op Dickon, en ik denk dat hij zich er heimelijk over zal verheugen dat de jongen niet ontslagen wordt. En verder… ik verwacht van mijn huispersoneel dat ze elkaar met respect bejegenen, iets anders sta ik niet toe.’ Hij rechtte zijn schouders.


  ‘Wilt u dat doen? Waarom?’


  Schouderophalend glimlachte hij naar haar. ‘Omdat u me ervan overtuigd hebt dat dat het goede is.’


  Een ogenblik lang keek ze hem indringend aan, alsof ze er niet zeker van was of ze hem kon geloven.


  Juist toen hij wilde zeggen dat ze nu wel kon gaan, lichtte een oogverblindende lach haar hele gezicht op, waardoor ze opeens van een schoonheid was die hem de adem benam.


  ‘Dank u, dank u, dank u! Ik beloof u dat u er nooit spijt van zult hebben!’ Haar lach werd een schalkse glimlach toen ze eraan toevoegde: ‘En ik zal oprecht proberen geen onrust meer te stoken in uw huisgezin. Goed… nu ga ik me aan de voeten werpen van tante Lillian om haar om vergiffenis te vragen.’


  Nadat ze een reverence voor hem had gemaakt die de koningin eer zou hebben aangedaan, rende ze op haar lange benen de deur uit.


  Doodstil bleef Adam staan, alsof ze hem had betoverd met haar aanwezigheid.


  In het kantoor van Mr. Pendenning had hij medelijden met haar gehad. In zijn bibliotheek, die nacht, had hij haar begeerd. Nu wekte ze wéér een andere emotie in hem op: een grote bewondering en een intens respect.


  Ze was een meisje dat keihard had gevochten om haar eenzaamheid en opsluiting te overwinnen en vrij te kunnen zijn. Een meisje dat, zelfs ten koste van het thuis dat ze had gevonden bij de tante die van haar hield, bereid was net zo hard te vechten voor de weerlozen onder haar bescherming. Een meisje met een hart van goud en een moed van ijzer. Nimmer had hij iemand ontmoet die ook maar een beetje op haar leek. Hij vreesde dat hij nooit een vrouw als haar gelijke zou kunnen beschouwen.


  Als om zichzelf van haar betovering te bevrijden, schudde hij zijn hoofd. Eerst moest hij nu met Harrison praten, hoewel hij verwachtte dat het niet moeilijk zou zijn de butler over te halen. Daarna kon hij het wel aan hem overlaten de rest van het personeel ervan te overtuigen dat Nell en Dickon met respect moesten worden behandeld.


  Zodra dat achter de rug was, zou hij, dacht hij geamuseerd, gaan kijken of Miss Lambarth erin was geslaagd op dezelfde hartstochtelijke manier zijn stiefmoeder te overtuigen. Zijn glimlach verdween toen hij zich herinnerde dat hij had beloofd terug te keren naar Priscilla om ‘verslag’ uit te brengen’. Dat bezoek uitstellen, zou haar bezorgdheid aanwakkeren. Een briefje sturen, wat hij erg graag wilde doen, kon ze opvatten als achteloosheid jegens haar.


  Met een zucht concludeerde hij dat hij geduldig moest afwachten welke wonderen Miss Lambarth had verricht met zijn zenuwachtige stiefmoeder.


  


  Een uur later, nadat hij Harrison moeiteloos overtuigd had en er opnieuw rust heerste in het huisgezin, betrad hij Standish House. Hij werd meteen naar de zitkamer geleid, waar Priscilla kennelijk de hele tijd op hem had zitten wachten.


  ‘O, daar ben je eindelijk! Ik heb me zo’n zorgen gemaakt! Zeg alsjeblieft dat alles in orde is, Adam, liefste!’


  Hij kuste de hand die ze hem aanbood en ging naast haar op de sofa zitten. ‘Ja, alles is in orde. Het was eerder een kleinigheid dan een probleem. Zoals je wellicht weet, is Lady Darnell nogal… nerveus. Soms raakt ze daardoor van streek door dingen die bij nadere beschouwing zo erg niet blijken te zijn.’


  ‘Ik ben blij het te horen! Wat was het probleem, als ik zo vrij mag zijn het te vragen? Omdat we binnenkort het leven zullen delen, wil ik er zeker van zijn dat ik niet iets soortgelijks zal doen wat je stiefmoeder van streek maakt.’


  Adam gniffelde. ‘Ik weet zeker dat jij zoiets nooit zou doen.’


  ‘Zoiets als wat?’ drong Priscilla aan.


  Eigenlijk had hij niet in details willen treden, maar gezien Priscilla’s bezorgdheid en haar lofwaardige bereidheid zich volmaakt aan te passen aan zijn huisgezin, moest hij het haar misschien toch maar vertellen. Kort vatte hij de oorzaak van alle opwinding samen voor zijn verloofde.


  Priscilla zag er zeer geschokt uit. ‘Noem dat maar een kleinigheid, Adam. Daarmee doe je je schoonmoeder groot onrecht aan! Het verbaast me zeer dat zelfs een meisje met zo weinig opvoeding… Maar ik zal haar het voordeel van de twijfel gunnen. Wat niet gemakkelijk is, mag ik er wel aan toevoegen, omdat ze Lady Darnell zo diep heeft geraakt. Ik neem aan dat je die misbaksels per omgaande ontslagen hebt.’


  Miss Lambarth mocht dan weinig opvoeding genoten hebben, maar in plaats van met ijzeren hand de regels van de society toe te passen, had zij compassie getoond, wat véél belangrijker was. De brute reactie van zijn verloofde schokte hem.


  Instinctief wist hij echter dat het verkeerd zou uitpakken als hij Miss Lambarth te vuur en te zwaard ging verdedigen, wat hij gezien zijn grote bewondering voor haar ongetwijfeld zou doen als hij eraan begon. In plaats daarvan zei hij daarom stijfjes: ‘Beide personeelsleden leveren uitmuntend werk. Waarom zou ik ze ontslaan?’


  Priscilla sperde haar ogen wijd open. ‘Heb je ze niet ontslagen? Ordinaire mensen uit het armenhuis? Adam, dat kun je niet menen! Hoe kunnen Lady Darnell en Charis zich ooit nog veilig voelen wanneer er zulke… zulke schepsels door het huis kruipen!’


  ‘Liefje,’ zei Adam getergd, ‘ze kruipen niet. En bovendien hebben we het over een piepjonge kamenier en een tienjarig jongetje, nauwelijks moordzuchtige schurken te noemen, is het wel?’


  Zijn verloofde liet zich evenwel niet vermurwen. ‘De zonde kent geen leeftijdsgrens, Adam. Ik heb gehoord dat zulke instellingen als het armenhuis ware kweekvijvers zijn voor lichtzinnig en losbandig gedrag!’


  Met veel moeite bewaarde Adam zijn geduld. ‘Deze twee zijn inmiddels een maand in mijn dienst, worden nauwgezet gevolgd en vertonen geen enkele neiging tot beide soorten gedrag.’


  Priscilla snufte uit de hoogte. ‘Hm… ongetwijfeld zijn ze slim genoeg om te wachten totdat iedereen doordrongen is van hun goedheid voordat ze hun ware aard laten zien. Adam, ik moet je echt verzoeken dit… dit ongedierte onmiddellijk te ontslaan!’


  ‘Aangezien je de details niet kent, zal ik je advies beschouwen als goedbedoeld,’ zei Adam, gespannen als een veer. ‘Maar ik ben heer en meester in mijn eigen huis en zal doen zoals mij goeddunkt.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Priscilla op verzoenende toon. Niettemin bleek uit haar blik dat ze er niet blij mee was dat haar advies in de wind werd geslagen.


  ‘Ik vertrouw erop dat ze in elk geval weg zijn wanneer ik als jouw bruid je huis betreed. Ik hoop dat Miss Lambarth en haar… employees dan elders wonen.’


  ‘O, daar kun je zeker van zijn,’ zei Adam grimmig.


  


  Een kwartier later reed hij in een nadenkende stemming terug naar St. James Square. Hij was meer van streek door het gekibbel met Priscilla dan hij had verwacht. Na nog wat lusteloos met haar gebabbeld te hebben, had hij gezegd dat hij nog zaken te regelen had en was vertrokken.


  Nog slechts een dag geleden had hij ernaar verlangd dat Miss Lambarth zou vertrekken. Nu gaf het idee dat ze er niet meer zou zijn hem een gevoel van totale leegte.


  Zo’n bijzonder meisje… en ze zouden niet eens de kans krijgen om vrienden te worden.


  Toch zou ze moeten vertrekken. En niet alleen omdat zij en Priscilla nooit in hetzelfde huis zouden kunnen wonen.


  Toen ze een uur of twee geleden bij hem in de bibliotheek was gekomen, was het hem gelukt de verleiding te weerstaan haar aan te raken. Zelfs toen zij hem had aangeraakt, was hij terughoudend geweest.


  Niettemin broeide onder de oppervlakte dezelfde hitte die altijd in hem oplaaide in haar nabijheid. Hij kon zich wel voorhouden dat het respect dat hij inmiddels voor haar voelde, door de blik die ze hem op haar karakter had gegund, die hitte zou onderdrukken, maar dan hield hij zichzelf voor de gek. Ook in de toekomst zou zijn begeerte blijven bestaan.


  De voorzichtigheid gebood dat hij zolang ze in zijn huis verbleef, afstand tot haar moest bewaren en haar moest behandelen op de vriendelijke maar ietwat achteloze wijze die van hem werd verwacht en die gepast was voor het nichtje van zijn stiefmoeder. Hoezeer hij er ook naar verlangde dit intrigerende meisje te leren kennen.


  Dat verlangen was bijna net zo gevaarlijk als de begeerte die ze in hem opwekte.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Een paar dagen later stond Adam ’s morgens vroeg op. In plaats van op zijn kamer koffie te drinken, zoals zijn gewoonte was sinds ze een gast hadden, daalde hij de trap af naar de ontbijtkamer.


  Die avond zou Miss Lambarth voor het eerst samen met de dames Darnell acte de présence geven op een bal van een deftige vriendin van Lady Darnell.


  Hoewel zijn stiefmoeder tegen hem had gezegd dat hij hen niet hoefde te begeleiden, had hij besloten dat wel te doen, ter ere van het debuut van zijn zuster en de terugkeer in de society van Lady Darnell.


  Hij was van plan na het diner naar huis terug te keren, samen met zijn verloofde, en dan de dames naar het bal te vergezellen.


  Hoewel Priscilla wist dat Miss Lambarth deel zou uitmaken van de groep, ondersteunde ze het plan van harte, een hoffelijk gebaar dat in Adams ogen veel goedmaakte. Er had spanning tussen hem en Priscilla geheerst sinds het gesprek dat ze samen hadden gehad over de aangelegenheden in zijn huishouden.


  Adam voelde zich opgewekter dan in lange tijd het geval was geweest. Hij verheugde zich erop zijn stiefmoeder tijdens het ontbijt met het nieuws te verrassen. En op de gelegenheid die hem dat bood om even met Miss Lambarth te praten, die hij niet meer had gezien na hun gesprek van een paar dagen daarvoor.


  Vastbesloten zich terughoudend te gedragen waar het die jongedame betrof, ging hij pas de ontbijtkamer in toen hij niet alleen haar wat hese stem hoorde maar ook die van zijn zuster. Het was beter haar niet alleen te treffen.


  ‘Adam, wat een verrassing!’ riep Charis uit, naar hem toe komend om hem te omhelzen. ‘Waar hebben we dit genoegen aan te danken?’


  Hij knikte naar Miss Lambarth in reactie op het buiginkje dat ze had gemaakt bij zijn binnenkomst. Zodra hij de deur had geopend, was hij zich van haar aanwezigheid bewust geweest. ‘Moet ik een speciale reden hebben om met mijn allerliefste zuster te willen ontbijten?’


  ‘Ik hoop van niet! We hebben nu al twee weken geen naaisters en handelaren meer over de vloer gehad, maar toch hebben we jou nauwelijks gezien. Door de bezigheden van een verloofde heer, neem ik aan.’


  Adam stond zichzelf toe te kijken naar Miss Lambarth, die deze ochtend gekleed was in een simpele hooggesloten japon van abrikooskleurige zijde, die net zo diep glansde als de gloeiende kooltjes in de openhaard. En net als die kooltjes straalde zij een warmte en energie uit die iedereen naar haar toe trok. Hem in elk geval…


  Die fantasierijke beeldspraak van zich af zettend, zei hij: ‘Ik zie, Miss Lambarth, dat u zich weer helemaal verzoend hebt met de andere dames?’


  Ze glimlachte. ‘Tante Lillian is nog niet helemaal blij met me, maar ik ben wel zeer berouwvol geweest. Niet, Charis?’


  ‘Als je het over Nell en Dickon hebt, Adam… Nadat Helena me had uitgelegd in wat voor omstandigheden ze verkeerden, begreep ik heel goed waarom zij ze in dienst wilde nemen. Een heel moedige beslissing van haar, vind je niet?’


  Terwijl Helena bescheiden haar blik neersloeg, antwoordde Adam: ‘Het was gevaarlijk, jazeker.’


  ‘Ik leg me erop toe niets meer te doen wat tante Lillian van streek kan brengen,’ zei Helena vastberaden. ‘Ik pas ook goed op mijn woorden wanneer we uitgaan,’ vervolgde ze, ‘opdat ik haar niet in verlegenheid breng.’


  ‘Ik denk niet dat je je daar zorgen over hoeft te maken,’ zei Charis. ‘Nadat Helena een paar dagen geleden met Mr. Dixon uit rijden is gegaan, Adam, wordt ze omringd door bewonderaars, waar we ook komen. Volgens mij is zij hét succes van het Seizoen.’


  Dat idee stond Adam heel erg tegen, maar als ze moest trouwen – wat de beste oplossing was voor hen allebei – dan zou hij zich daaroverheen moeten zetten.


  ‘Ach, ik ben gewoon het laatste nieuwtje,’ wierp Helena tegen, ‘meteen weer vergeten zodra zich het volgende nieuwtje aandient.’ Ze gniffelde. ‘Of zodra de scheidsrechters van de society een ander slachtoffer vinden om te corrigeren. “Scharlakenrood is geen passende kleur voor debuterende jongedames”,’ declameerde ze op de belerende toon van een deftige matrone.


  Charis giechelde. Adam stond perplex, want ze imiteerde volmaakt de stem van Mrs. Drummand Burrell, een zeer achtenswaardige, alom gerespecteerde beschermvrouwe van de society. Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij zijn zuster aan.


  ‘Ze kan prinses Esterhazy en Lady Jersey net zo goed nadoen, Adam.’ Charis wendde zich tot Helena. ‘Doe de reactie van Lady Jersey eens na, Helena.’


  Miss Lambarths ogen schitterden ondeugend terwijl ze op de zachte toon van deze eveneens beroemde dame zei: ‘Niet voor gewone jongedames, Charlotte, maar Miss Lambarth is buitengewoon.’


  ‘U hebt een groot imitatietalent, Miss Lambarth,’ zei Adam bewonderend.


  De schittering verdween uit haar ogen, en haar stem klonk extra hees toen ze zei: ‘In mijn jeugd had ik er af en toe veel voordeel van.’


  Waar ze op duidde, daarnaar kon hij slechts gissen. Haar vader ontlopen misschien? Hij wilde dat hij het haar kon vragen, maar haar antwoord zou zijn zuster misschien schokken. Bovendien zag hij aan de grimmige lijn die haar mond vormde dat zij het niet bepaald graag wilde vertellen.


  Voor hij iets kon zeggen, glimlachte ze weer. ‘Ik vind de kledij van de society trouwens fascinerender dan hun spraak. Mr. Byng is altijd gekleed in pastel en vergezeld van zijn poedels. De hoeden van Lady Wimbleton doen me denken aan de plaatjes in een boek in uw bibliotheek, over Marie Antoinette.’


  ‘Zó overdreven zijn Lady Wimbletons hoedjes toch niet?’ protesteerde hij.


  ‘Jawel,’ bevestigde Charis giechelend. ‘Vogels, veren, pluimen, fruit… samengepakt op een bouwsel van gaas en stro.’


  ‘Ongelooflijk,’ zei Adam, rillend van afkeer.


  ‘Geloof het maar,’ zei zijn pupil. ‘Kijk!’ Ze zette haar theekopje neer, pakte een bladzijde van de krant van die ochtend, liep naar de haard om een brokje steenkool te pakken en schetste met snelle halen het profiel van een vrouw met een lange neus, vooruitstekende lippen en een uitbundige hoofdtooi met alle genoemde ingrediënten, plus kantjes en strikken.


  ‘Haar evenbeeld!’ Charis hapte naar adem van bewondering. ‘Wat knap van je, Helena!’


  Terwijl Adam zich afvroeg welk voordeel dit bijzondere talent haar tijdens haar jeugd had opgeleverd, schudde ze haar hoofd.


  ‘Helemaal niet. Tekenen was een handig tijdverdrijf wanneer ik… gedwongen was tot nietsdoen.’


  ‘Wanneer doe jij ooit niets?’ informeerde Lady Darnell vanuit de deuropening. ‘Adam! Wat fijn je weer eens te zien.’


  Nadat hij zijn stiefmoeder de hand had gekust, protesteerde Adam: ‘Jullie doen alsof ik een volkomen vreemde ben geworden voor mijn dierbaren. Het is duidelijk dat ik vaker mee moet ontbijten.’ Hij knipoogde.


  ‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei Lady Darnell.


  ‘Als Priscilla je missen kan…’ zei Charis met een ietwat scherpe klank in haar stem.


  Voelde zijn zuster zich in de steek gelaten, vroeg Adam zich met een schuldig gevoel af.


  Inderdaad was hij zijn familie uit de weg gegaan, om redenen die hij Charis niet echt kon vertellen. Ook nu voelde hij zijn hele lichaam reageren op de aanwezigheid van Miss Lambarth.


  Niettemin verliep de ontmoeting goed. Misschien zou hij zijn primitieve reacties op haar op den duur onder controle krijgen, wanneer hij haar beter leerde kennen en zijn indruk van haar als jongedame van goeden huize die andere indruk van haar – als courtisane in zijn bibliotheek – verdrong. In dat geval kon hij weer meer tijd thuis gaan doorbrengen.


  ‘Daar wilde ik het juist over hebben,’ begon hij kalm. ‘Priscilla en ik zijn het erover eens dat jullie eerste bal om een escorte vraagt. Dus nadat ik vanavond met haar gedineerd heb, wil ik thuiskomen en jullie, lieftallige jongedames, begeleiden naar het bal van Mrs. Cowper.’


  Het gezicht van zijn zusje lichtte op, waardoor hij zich onmiddellijk beloond voelde.


  ‘O, Adam, dat zou heerlijk zijn! Ik ben er zo zenuwachtig voor. Ik zal me veel zekerder voelen met jou aan mijn zijde!’


  Zijn kleine zusje, dat hij zou moeten beschermen, zag op tegen haar eerste bal, en hij was te veel in beslag genomen geweest door zijn eigen zorgen om dat op te merken. Opnieuw voelde hij zich schuldig. Hij haalde diep adem. ‘Ik wil niets liever dan aan jullie zijde zijn. De laatste tijd heb ik niet genoeg aandacht aan je besteed, Charis, en dat spijt me.’


  ‘Het is heel aardig van jou en Miss Standish,’ zei Lady Darnell. ‘Maar zodra de heren van de society mijn meisjes hebben gezien tijdens hun eerste bal, zal het hen nooit meer aan begeleiders ontbreken, dat weet ik zeker. Je hoeft niet bang te zijn dat we vaker misbruik zullen maken van de goedheid van je verloofde, Adam. Jij behoort haar toe.’


  Hoewel Adam blij zou moeten zijn met het toekomstperspectief dat er genoeg heren beschikbaar zouden zijn om zijn taak over te nemen, zodat hij zich kon wijden aan zijn verloofde, was hij er helemaal niet blij mee. Hij zette zijn onlogische reactie opzij, besprak de tijd van vertrek met de dames en vertrok zonder te hebben ontbeten.


  Zijn kleine zusje was groter geworden, dacht hij terwijl hij wegliep. Opeens voelde hij zich oud en weemoedig. Hij was zo druk geweest met de financiën en de mogelijkheid van een bruidsschat, dat het niet echt tot hem doorgedrongen was dat binnenkort een man Charis zou opeisen, waardoor ze voorgoed aan het huis en de zorgen van haar broer onttrokken zou zijn.


  Het was een bitterzoet verlies, waardoor hij opeens scherp besefte wat zij gevoeld moest hebben sinds hij verloofd was.


  Van de tijd die ze nog samen hadden, bezwoer hij zichzelf, zou hij bewust genieten, want daarna zouden ze allebei, met geloften van levenslange trouw, aan een ander gebonden zijn.


  Met trots zou hij aan haar zijde staan wanneer ze haar debuut maakte. Openhartig gaf hij tegenover zichzelf toe dat hij eveneens, nieuwsgierig en helaas ook jaloers, graag het debuut van Miss Helena Lambarth wilde gadeslaan.


  


  Met een gevoel van verwachting keerde hij die avond terug naar Darnell House om de dames op te halen. Bennett Dixon had beloofd hen ook te vergezellen. Bovendien had hij een briefje gekregen van zijn vriend Nathan Blanchard, die onlangs was teruggekeerd in de stad en die hij nog niet had gezien. Nathan schreef dat hij ernaar uitkeek Adam op het bal te zien en de drie dames te ontmoeten.


  Kennelijk had Lady Darnell op de uitkijk gestaan, want ze haastte zich naar beneden om hem te begroeten zodra hij de drempel over was. Haar ogen glinsterden van geluk en opwinding. Blozend nam ze zijn complimenten in ontvangst over haar uiterlijk en haar stijlvolle japon van diepgroen satijn, tegen hem zeggend dat hij zijn complimenten voor de jongedames moest bewaren.


  Arm in arm keken ze naar Charis, die de trap af daalde en een pirouette maakte voor haar broer, zodat hij haar kon inspecteren.


  ‘Hoe vind je dat ik eruitzie, Adam?’


  ‘Als een sprookjesprinses!’ En dat vond hij ook, van haar blonde krullen, die opgestoken waren met parels en linten, en haar japon van witte zijde afgewerkt met kleine trosjes parels, tot aan haar sierlijke voetjes in gouden sandaaltjes.


  Met de aantrekkelijke bruidsschat die hij haar nu kon geven, dacht hij tevreden, zou het haar niet aan bewonderaars ontbreken.


  Nadat hij zijn zusje de hand had gekust, wendde hij zich weer naar de trap, zich afvragend in welke gedaante de onvoorspelbare Miss Lambarth zich zou vertonen.


  Hij schrok op toen hij plotseling haar stem vanachter hem hoorde komen. Ze kwam aan lopen uit het donker, en hij hapte letterlijk naar adem.


  Volkomen in tegenstelling met de heersende opvatting dat debutantes zich in lichte kleuren moesten kleden en wat blote huid mochten tonen, was ze van top tot teen gehuld in glanzend gouden zijde. Ze leek naar hem toe te glijden, haar houding die van een keizerin aan haar hof, haar donkere ogen en diepzwarte haren schitterend boven het glanzende goud.


  In zijn brein doemden beelden op van heidense godinnen, van een vergulde Cleopatra.


  Naast hem stond ze stil, dichtbij genoeg om zijn hele lichaam te doen tintelen. Het kostte enige minuten voor zijn galopperende polsslag en zijn onregelmatige ademhaling weer tot rust waren gekomen.


  Ja ja, gewend raken aan haar aantrekkingskracht, dacht hij wrang, dat zat er kennelijk niet in.


  Gezien het effect dat ze op hem had, stond hem heel wat te wachten wanneer hij met haar op het bal verscheen. De heren zouden om haar heen fladderen als motten om een lamp.


  Met een schuin hoofd bekeek hij haar tersluiks, en hij moest zichzelf bekennen dat hij toch een beetje teleurgesteld was. Hij was geen haar beter dan welke andere man dan ook en had dus heimelijk gehoopt een glimp van haar schouders of haar boezem op te vangen in haar eerste baljurk. Hoewel de kleur van haar japon een schok teweeg zou brengen, net als haar andere japonnen deden, bedekte ook deze haar weer van top tot teen. Niettemin volgde de glanzende zijde alle contouren van haar lichaam, dat zich in het licht van de hal scherp aftekende tegen de donkere gang waaruit ze tevoorschijn was gekomen.


  Dat hij al minutenlang zwijgend stilstond, was niet tot hem doorgedrongen, totdat Charis hem met haar elleboog ongeduldig aanstootte.


  ‘Zie je het niet, Adam? Helena en ik vormen samen een tegenstelling!’


  Het lukte hem zijn blik los te maken van haar figuur en van haar naar zijn zuster te kijken.


  Pas nu zag hij dat béíde meisjes trosjes parels en linten in hun opgestoken haar hadden. Ook de japon van Miss Lambarth was gesierd met kleine trosjes parels.


  ‘Onschuld en… excentriciteit,’ zei Helena, haar wat hese stem warm en vrolijk. ‘Ik geloof dat wapens van staal moeten zijn, maar ik doe het met goud.’


  Was ze toch een beetje bang dat ze in haar buitenissige jurk de woede van de society over zich af zou roepen, vroeg Adam zich af. Waarom had ze anders in vredesnaam wapens nodig?


  ‘Uw bewonderaars zullen zich juist moeten wapenen tegen uw charme,’ weersprak hij. ‘Jullie zien er beeldschoon uit, allemaal.’


  ‘Lady Jersey zei al dat Helena een sensatie zou zijn!’ riep Charis uit.


  Helena grinnikte. ‘Ik geloof dat ze zei dat ik nogal wat opschudding zou veroorzaken, wat niet precies hetzelfde is als een sensatie. Maar…’ Ze gebaarde naar haar japon. ‘…de society zal tenminste meteen zien dat ik niet van plan ben mezelf aan te bieden op de huwelijksmarkt. Als ik dát voor elkaar krijg, in de kleding die ik prettig vind, zonder tante Lillian en Charis met haar bewonderaars van me te vervreemden, dan ben ik tevreden. Als het niet lukt…’ Ze wendde zich tot tante Lillian. ‘…dan zal ik me uit de society terugtrekken voordat ik nog meer schade aanricht.’


  ‘Onzin,’ reageerde Lady Darnell opgewekt. ‘Straks denk je er alleen nog maar aan hoe leuk je het bal vond. Kom, laten we gaan.’


  Kijkend naar de weerspiegeling van de kraag van Miss Lambarths japon in de lantaarn van het rijtuig terwijl dit hen naar hun bestemming voerde, merkte Adam dat hij net als Lady Jersey benieuwd was naar de opschudding die ze zou veroorzaken.


  Als hij tegenstand of afkeuring bemerkte, zoals zij kennelijk verwachtte, zou hij tussenbeide komen. Net zoals Charis, en geen haar minder, genoot zij zijn bescherming.


  Wat een dapper kind was ze toch, het ene ogenblik op de bres voor haar jonge personeel, het volgende moment de society tegemoet treden in haar gouden jurk. Ze was voor niemand bang!


  Een felle drang tot bescherming laaide in hem op. Hij zou alles doen wat in zijn macht lag om ervoor te zorgen dat haar eerste bal een succes werd.


  Nog steeds was hij zich zeer bewust van haar aanwezigheid, maar het tintelende gevoel had plaatsgemaakt voor een mildere sensatie. Nu hij niet meer zo door haar verblind was, letterlijk en figuurlijk, kon hij zich erop concentreren haar net zoveel steun en bescherming te bieden als hij Charis bood. Dan zouden ze misschien gewoon met elkaar kunnen omgaan.


  Ondanks haar uitdagende japon dacht hij echter niet dat ze de komende avond zijn bescherming nodig zou hebben. Ze was van goede geboorte, bezat een ongewone en opvallende schoonheid en beschikte ook nog over een grote erfenis. Wellicht met uitzondering van enkele zedenmeesters zou de society haar hartelijk welkom heten.


  Aan Priscilla’s reactie dacht hij liever niet.


  Meteen toen ze de balzaal betraden, werden ze gadegeslagen. Conversaties verstomden toen ze voorbij liepen; alle ogen waren op hen gericht. De heren kwamen onmiddellijk naderbij.


  Adam had nauwelijks de tijd om zijn verloofde te halen voordat een kring heren zijn beschermelingen omringde, allen verlangend naar een introductie.


  Aan de stroom bewonderaars leek geen einde te komen; Adam kreeg er juist een beetje genoeg van toen zijn oude vriend Nathan Blanchard opdook.


  Met diplomatieke behendigheid, zo bemerkte Adam glimlachend, slaagde Nathan erin zich een weg te banen tussen de heren door, waardoor hij uiteindelijk vooraan kwam te staan.


  ‘Nathan, wat fijn je weer te zien.’


  ‘Geweldig jou ook weer te zien, zeker na dat bloedbad bij Waterloo,’ zei Blanchard.


  ‘Je herinnert je mijn stiefmoeder nog wel, Lady Darnell?’


  ‘Ik had het genoegen haar een paar dagen geleden te ontmoeten. Wat ziet u er charmant uit, ma’am. Ik stond te wachten tot de menigte een beetje uitdunde, maar dat had geen zin. Ik ben nog nooit zo blij geweest met het hernieuwen van een oude vriendschap. Miss Darnell, Miss Lambarth, u bent beiden oogverblindend. Ik moet zeggen, Adam…’ Hij wendde zich tot zijn oude vriend. ‘…dat je zuster veel te mooi is om zo’n schurk als broer te hebben. En veel te elegant om pas net de schoolbanken verlaten te hebben.’ Nathan was beslist welbespraakt.


  ‘Lord Blanchard, ik merk dat u een heel ijverige student diplomatie bent geweest,’ zei Charis, blozend een buiginkje voor hem makend.


  ‘Ik spreek slechts de waarheid,’ weersprak Blanchard. ‘Miss Lambarth, ik hoop dat we de gelegenheid hebben een praatje te maken. Ik heb zoveel over u gehoord.’


  ‘Het meeste hebt u hopelijk niet serieus genomen,’ zei ze. ‘Wat men van horen zeggen heeft, is zelden waar.’


  Blanchard lachte. ‘U bent zowel opmerkzaam als gevat,’ zei hij. ‘Mag ik straks een dans van u?’


  Adam merkte dat naast hem Priscilla ongeduldig met de punt van haar schoen op de vloer tikte. Jarenlang was haar het hof gemaakt, dus ze was er niet aan gewend genegeerd te worden door een aantrekkelijke heer als Nathan Blanchard.


  Ze klaarde aanzienlijk op toen Nathan – met een finesse die veelbelovend was voor zijn carrière in de diplomatie – zich over haar hand boog met de woorden dat hij de belangrijkste dame voor het laatst had bewaard. Zij was tenslotte het meisje dat van zijn goede vriend de gelukkigste man van Engeland zou maken.


  Priscilla bloosde meisjesachtig.


  Op dat moment dook Bennett Dixon op uit de menigte. Nadat hij zich een weg had gebaand langs verscheidene ontevreden mompelende jongeheren, voegde hij zich bij hun groepje, waarna hij aanbood de dames te onderhouden terwijl Adam en Nathan verfrissingen gingen halen. Iedereen vond dat een uitstekend plan.


  ‘Het spijt me dat ik je niet eerder kon treffen,’ zei Nathan tegen zijn vriend toen ze samen wegliepen. ‘Ik wilde even met je praten, en dit zal wel het beste moment van de hele avond zijn. Allereerst gefeliciteerd dat je de hand hebt weten te winnen van Miss Standish. Een aantrekkelijk en welopgevoed meisje dat je huishouding met bekwame hand zal leiden. Bovendien een verbintenis die heel wat van je financiële problemen zal oplossen.’


  ‘Weet jij daar ook al van?’ vroeg Adam met een zucht van berusting.


  Blanchard haalde zijn schouders op. ‘Het is mijn taak om te weten wat er speelt, zowel hier als in het buitenland. Maar goed, nu jij zo goed terecht bent gekomen, kun je misschien iets voor mij doen.’ Hij keek afwachtend.


  ‘Wil jij trouwen?’ vroeg Adam verbaasd.


  ‘Als je het ergens wilt brengen in het corps diplomatique, dan moet je ontvangen,’ zei Nathan bondig. ‘Om dat goed te doen, heb ik een gastvrouw nodig die zo zelfverzekerd is als Miss Standish – en een echtgenote die net zo rijk is.’ Hij liet even zijn blik glijden naar de dames die ze net hadden achtergelaten. ‘Je zuster zou een sieraad zijn voor elke ontvangst op de ambassade…’


  Nathan was aan het vissen, dat was onmiskenbaar. ‘Ze is een sieraad voor elk gezelschap,’ zei Adam, die zijn vriend doorhad, met broederlijke trots in zijn stem. ‘Spijtig genoeg, hoewel ze van zeer hoogstaand karakter is, verwacht ik niet dat haar bruidsschat groot genoeg is voor jouw behoeften. Dankzij mijn “uitstekende” huwelijk kan ik de familiefinanciën nu zo distribueren dat ik haar een kapitaaltje kan meegeven, maar ik betwijfel of dat groot genoeg is om aan jouw behoefte te voldoen. Het blijft bescheiden.’


  ‘Geen rijke oude familieleden meer van wie ze zal erven?’


  ‘Helaas niet.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Toen Adam knikte, zei Nathan berustend: ‘Wat jammer. Ik vond haar het lieftalligste meisje dat ik in jaren heb ontmoet.’


  Na nog een hunkerende blik op Charis zuchtte hij diep en haalde zijn schouders op. ‘Het is zinloos om jezelf te kwellen met dromen van het onmogelijke, neem ik aan. Heb je misschien andere suggesties?’


  Er was één zeer voor de hand liggende mogelijkheid, maar Adam voelde grote tegenzin om die te opperen. Anderzijds, dacht hij opeens opgelucht, had Miss Lambarth niet echt de achtergrond en sociale vaardigheid die haar geschikt zouden maken als echtgenote van een ambassadeur…


  ‘De beschermelinge van mijn stiefmoeder beschikt over de rijkdom die jij zoekt, maar hoewel ze zeer gevat is, ben ik bang dat haar… wat vreemde opvoeding haar niet de beste keus maakt voor een diplomatieke gastvrouw.’


  Blanchard lachte. ‘Die schandalige gouden jurk! Ze schrikt bepaald niet terug voor de alom gerespecteerde gastvrouwen van de society, is het wel? Ze is opvallend aantrekkelijk, en als ze ook intelligent is, dan neem ik aan dat ze de benodigde vaardigheden wel onder de knie krijgt. Alleen leek Dix op het punt te staan me neer te slaan toen ik niet snel genoeg plaats voor hem maakte aan haar zijde.’


  ‘Ik neem aan dat ze een nieuwtje voor hem is. Hoe dan ook, hij heeft me beloofd samen met mij over haar te waken. Ze is zo onervaren dat de een of andere snoodaard zo misbruik van haar zou kunnen maken.’


  Blanchard knikte. ‘Heel verstandig. In aanmerking genomen hoe verleidelijk ze is, zou iemand die geen heer is, of een heer die iets te diep in het glaasje heeft gekeken, haar uiterlijk kunnen opvatten als een uitnodiging tot vrijheden die hij zich met een ander meisje niet zou veroorloven.’


  ‘Wat je zegt,’ beaamde Adam met een rilling. De woorden van zijn vriend deden zijn ergste angsten omtrent haar oplaaien.


  ‘Misschien moet ik meteen naar haar toe gaan,’ zei Nathan.


  Adam voelde tegenzin om met het voorstel van zijn vriend in te stemmen, maar dat was dwaasheid. Miss Lambarth moest met iemand trouwen, en als dat Nathan Blanchard was, zou ze goed terechtkomen. Bovendien zou dat betekenen dat ze veel in het buitenland zou zijn, buiten zijn bereik…


  ‘Doe dat,’ zei hij dus.


  Ze hadden net de glazen punch gehaald en liepen terug om zich weer bij de dames te voegen, toen uit de ingang van de balzaal, niet ver bij hen vandaan, een tenger meisje in een goudkleurige japon rende.


  Nadat ze met een wilde blik beide kanten op had gekeken, rende ze door een gang en verdween geheel uit hun gezichtsveld.


  ‘Wel verdraaid!’ riep Blanchard uit.


  ‘Miss Lambarth!’ Had een man zich aan haar opgedrongen terwijl hij had staan babbelen met zijn vriend, vroeg Adam zich geschrokken af. Had Dix iets gedaan? Woede en ongerustheid laaiden in hem op. ‘Zeg tegen de dames dat ik zo terugkom,’ zei hij tegen Nathan. ‘Ik moet achter haar aan.’ Nadat hij zijn glazen op een tafeltje in de hal had gezet, rende hij haar achterna.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  In de hal aangekomen, ademde Helena met diepe teugen de koelere lucht in terwijl ze verwilderd om zich heen keek. Vanaf de ene kant zag ze gasten aankomen, dus draaide ze zich om en rende de andere kant op.


  De tjokvolle balzaal had ze geen seconde langer kunnen verdragen. Haar keel was droog geworden, en haar hoofd was gaan bonzen terwijl ze op Darnell en zijn vriend hadden staan wachten tot deze waren teruggekeerd met de drankjes. Ze had het gevoel gehad dat het geluid steeds harder was geworden en de lucht steeds drukkender.


  Uiteindelijk, op het moment dat Mr. Dixon iemand had voorgesteld aan Charis – zijn woorden waren verloren gegaan in het steeds luider wordende gebabbel om haar heen – waren de gezichten voor haar ogen gaan dansen. Hoewel ze diep had ingeademd, had de lucht haar longen niet langer kunnen bereiken. Paniek had haar overvallen. Ze had zich duizelig gevoeld; zwarte stipjes hadden in haar blikveld gezweefd, en een onbedwingbaar verlangen tot ontsnappen was in haar opgelaaid. Langs Mr. Dixon heen had ze zich een weg uit hun groepje gebaand, dwars door de menigte, op weg naar de deur van de balzaal om te ontsnappen.


  Nu bleef ze hijgend stilstaan in de gang waarin ze was aangekomen. Als dit huis leek op Darnell House, dan was de dichtstbijzijnde deur die van de bibliotheek. Innig hopend dat de ruimte leeg zou zijn, opende ze hem.


  Gelukkig leek de donkere kamer verlaten. Een vage gloed kwam van het raam, dat moest uitkijken op de straat. Ze struikelde door de kamer, rukte de gordijnen open, ontsloot het raam en duwde het open.


  Koude lucht, met de vage geur van brandend hout en paarden, spoelde over haar heen. Van de straat klonk zacht rumoer van stemmen en gelach.


  Lakeien stonden naast de door toortsen verlichte brede voordeur; aan de overkant van de straat warmden rijknechten en koetsiers in donkere jassen zich aan een klein vuur. O, wat verlangde ze ernaar ook buiten te zijn, te kunnen ontsnappen met de duisternis als dekking!


  Zo bleef ze staan. Geleidelijk kwamen haar zenuwen tot bedaren door de koelte en de stilte.


  Sinds de dag, al die jaren geleden, waarop de dorpelingen haar terug hadden gejaagd naar Lambarth Castle, waar haar vader haar had opgesloten, was ze niet meer zo in paniek geraakt.


  Die dag had ze geschreeuwd totdat ze haar stem kwijt was geweest, op de zware eiken deur gebonkt totdat haar handen hadden gebloed, waarna ze op de koude stenen vloer was gegleden, uitgeput door angst en verdriet, waar ze ten slotte in slaap was gevallen. Ze was sterker wakker geworden, met een door woede gevoede vastberadenheid om zich niet klein te laten krijgen door het donker en een manier te vinden om te ontsnappen.


  De keer erna dat haar vader haar had opgesloten, was dat haar inderdaad gelukt.


  Ondanks zijn duidelijke bedoeling had de eenzame opsluiting haar niet geknakt. Integendeel, ze had er juist haar angst voor het donker door overwonnen en er haar gezichtsvermogen door getraind, zodat ze nu haar weg kon vinden in bijna totale duisternis.


  Leunend op de vensterbank, liet ze de frisse lucht haar gezicht strelen. Ditmaal was ontsnappen een stuk gemakkelijker geweest.


  Ze overdacht juist wat haar nu zo bang had gemaakt in de balzaal, toen ze een hand op haar schouder voelde landen. Met een kreet draaide ze zich om, haar hand geheven om haar aanvaller in het gezicht te slaan.


  ‘Miss Lambarth!’ riep een bekende stem terwijl haar hand werd vastgegrepen. ‘Ik ben het, Darnell!’


  Het drong tot haar door wie hij was. Gelukkig dat ze hem niet geslagen had! Haar hand lostrekkend, zei ze beverig: ‘Ik schrok van u.’


  ‘Is alles goed met u?’ vroeg hij dringend. ‘Ik zag u de balzaal uit rennen. Heeft iemand u soms lastiggevallen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik, eh… Het… Het was daar zo druk, al die mensen zo dicht om me heen… Het lawaai… Ik kon geen adem meer halen. Ik moest weg…’


  ‘Heeft niemand u lastiggevallen?’


  ‘Nee, er waren gewoon… te veel mensen. Hebt u de punch meegebracht?’


  Een ogenblik lang keek hij haar onderzoekend aan, alsof hij wilde vaststellen dat echt alles goed met haar was. Toen lachte hij schaterend, vol overgave, met zijn hoofd achterover.


  ‘Nee, ik heb de glazen op tafel gezet toen ik u weg zag rennen. U joeg me de stuipen op het lijf! Bent u weer een beetje bijgekomen? Kunt u lopen?’


  Het zeldzame geluid van zijn lach leidde haar af. Wat klonk het warm en levenslustig. Glimlachend antwoordde ze: ‘Ik voel me alweer een stuk beter.’


  ‘Ik heb Blanchard gevraagd tegen Bellemere te zeggen dat ik u ging halen. Hebt u haar verteld waarom u zo plotseling weg wilde?’


  ‘Nee.’ Opeens voelde Helena zich een klein kind dat stout was geweest. ‘Ik kon niet meer nadenken; ik ben gewoon weggerend.’


  ‘Kom, we gaan samen nieuwe punch halen, en dan moet u terugkeren naar de balzaal. Bellemere zal wel ongerust zijn.’


  Helena wist niet precies waarom de balzaal haar zoveel angst had aangejaagd, maar ze wist wel dat ze niet meer terug wilde. ‘Ik wil er niet meer heen. Als u een rijtuig voor me wilt aanhouden, dan ga ik naar huis. Ik hou niet van bals, weet ik nu.’


  ‘Ik kan u ’s avonds laat niet alleen in een rijtuig naar huis sturen! Als u niet meer terug wilt naar de balzaal, wacht hier dan even terwijl ik Bellemere ga halen om –’


  ‘Nee, doet u dat alstublieft niet!’ zei Helena smekend. ‘Ze zal proberen me over te halen om te blijven, of zich gedwongen voelen met mij mee te gaan. En dan zou Charis kunnen denken dat zij ook mee moet gaan, en ze hebben allebei zo naar dit bal uitgekeken!’ Ze raakte een beetje buiten adem. ‘Ik wil het echt niet voor hen bederven! Heus, ik kan wel alleen naar huis. Zeg maar dat ik hoofdpijn heb… Dat is ook zo, ik heb echt een beetje hoofdpijn.’


  Adam zuchtte hoofdschuddend. ‘’s Avonds laat zijn de straten in Londen niet veilig, ook niet in een rijtuig. Als u echt naar huis wilt, dan moet ik met u mee. Ik ga uw mantel halen en stuur een livreiknecht naar Bellemere, zodat ze weet wat er aan de hand is en zich geen zorgen maakt.’


  ‘U hoeft echt niet mee! Wat zal Miss Standish er wel niet van vinden als u haar in de steek laat tijdens het eerste bal sinds jullie verloving? Ze zou het me nooit vergeven!’ Helena begon opnieuw een beetje in paniek te raken. Dit liep uit de hand!


  ‘Me niet vergeven dat ik zorg voor een dame onder mijn hoede? Ik denk dat ze er juist op zou staan dat ik met u meega!’


  Was het plichtsgevoel van Miss Standish zo groot, vroeg Helena zich af. Of besefte Darnell gewoon niet dat zijn verloofde een hekel aan haar, Helena, had? Hoewel Priscilla niet echt de partner was die zij voor Darnell zou hebben gekozen, wilde ze niet de oorzaak zijn van moeilijkheden tussen hen.


  ‘Laten we er niet over twisten,’ zei ze na een ogenblikje. ‘Alstublieft, ik ga veel liever alleen terug naar huis dan dat ik u hier wegruk en uw avond bederf.’


  ‘Dan zijn we in een impasse beland, want ik kan niet langer genieten van mijn avond als ik weet dat u alleen door Londen rijdt.’


  Voordat Helena een nieuw argument kon bedenken, lachte hij. ‘Kom, Miss Lambarth, laten we vrede sluiten. In de tijd dat we er nu al over praten, had ik het rijtuig al kunnen laten komen. Ik breng u thuis en keer zo snel terug, dat ik nauwelijks gemist zal worden. Priscilla zal het misschien niet eens opmerken.’


  Kennelijk was hij vastbesloten haar veilig thuis te brengen. Ze vond het nog steeds niet nodig, maar ze was wel geraakt door zijn bezorgdheid. Wanneer had ooit een man – behalve dan Mr. Pendenning, wiens beroep het was – zich zo bekommerd om haar welzijn? En, zoals Darnell al zei, nu verspilden ze alleen maar tijd.


  ‘Goed dan,’ zei ze, zich omdraaiend en het raam sluitend. ‘Laten we gaan.’


  Hij schonk haar zijn zo aantrekkelijke glimlach. ‘Uitstekend. Dank u dat u zo redelijk bent.’


  ‘En dat ik doe wat u wilt?’ vroeg ze wrang.


  Grijnzend bood hij haar zijn arm. ‘Precies. Uw hand, alstublieft, Miss Lambarth?’


  Voorzichtig legde ze haar hand op zijn arm, inwendig huiverend toen een tinteling helemaal omhoogging naar haar schouder.


  Zo afgeleid was ze door haar eigen reactie, dat ze nauwelijks opmerkte dat hij binnen enkele ogenblikken een boodschap had gestuurd aan tante Lillian, hun mantels had verkregen en haar naar zijn rijtuig had begeleid.


  In stilte legden ze het eerste deel van de route af. Ten slotte zei ze, nog steeds met een schuldig gevoel omdat ze hem had weggerukt van het bal: ‘Het spijt me dat ik zo’n lastpost ben. Meestal ben ik geen lafaard, al lijkt dat nu niet zo.’


  In het flakkerende licht van de lamp klopte hij haar op haar hand. ‘Dat weet ik,’ zei hij sussend. ‘Maar dit bal was veel te druk, en u bent niet gewend aan menigten.’


  Ze sloeg haar vingers om de zijne, genietend van het contact. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik ooit in gezelschap ben geweest van meer dan tien of twaalf mensen. Daarom ben ik ook op het dak van de koets gaan zitten, onderweg naar Londen. Binnenin vond ik het onverdraaglijk.’


  ‘Hebt u de hele reis in de openlucht afgelegd? Geen wonder dat u half bevroren was toen ik u zag!’ Adam was verbijsterd.


  ‘Ik ben tien jaar lang half bevroren geweest, in alle opzichten,’ zei ze, al pratend beseffend dat ze de waarheid sprak. ‘Totdat u me welkom heette in uw huis.’


  Onderzoekend liet hij zijn blik over haar gezicht glijden. Zacht zei hij: ‘Ik ben zo blij dat ik… dat wij u de warmte kunnen bieden die u nodig hebt.’


  Helena ging zo op in de intensiteit van zijn blik, dat het even duurde voor het tot haar doordrong dat het rijtuig gestopt was. Hadden ze de afstand tot Darnell House echt zo snel afgelegd? Hoewel ze wist dat hij moest terugkeren naar het bal, wilde ze nog helemaal geen afscheid nemen.


  Misschien was hij net zo betoverd als zij, want toen ze opstond, leek hij verrast.


  ‘Misschien heb je opgemerkt dat we geen struikrovers zijn tegenkomen,’ zei ze guitig over haar schouder terwijl ze op het treetje stapte dat de livreiknecht had neergeklapt.


  Darnell wilde opstaan, maar ze dwong zichzelf te zeggen: ‘U hoeft niet mee naar binnen te gaan. Ik zal waarschijnlijk niet overvallen worden tussen hier en de voordeur.’


  Ondanks haar woorden stapte hij wel uit. ‘Ik lever dames niet af op straat. John, loop met de paarden heen en weer alsjeblieft,’ instrueerde hij de koetsier. ‘Ik kom dadelijk terug.’


  Toch blij met zijn gezelschap en zich zeer bewust van zijn nabijheid, overhandigde Helena haar mantel aan een lakei.


  Op dat moment verscheen Harrison. ‘Miss Lambarth, is er iets niet in orde?’


  ‘Niets ernstigs,’ antwoordde Darnell in haar plaats. ‘Miss Lambarth heeft hoofdpijn en wilde terug naar huis.’


  ‘Zal ik Nell roepen, miss?’


  ‘Nee, ik wil nog niet naar bed. Liever wil ik wat lezen in de bibliotheek, als u dat goed vindt?’ Vragend wendde ze zich naar Darnell.


  ‘Natuurlijk, ik loop even met u mee.’


  In een stilte die gevuld was met de intensiteit van hun contact, liepen ze langzaam de trap op. Alweer wilde ze haar bestemming liever niet bereiken, want dan zou hij weggaan.


  Hij opende de deur. Zijn vertrek kon niet langer uitgesteld worden.


  ‘Dank u dat u tante Lillian gerust hebt gesteld en mij hebt thuisgebracht,’ zei ze zacht. ‘Ik neem aan dat ik er nu op moet staan dat u meteen terugkeert naar het bal.’


  Hij zuchtte. ‘Ik neem aan dat dat moet, ja, maar dat is gemakkelijker voor me nu ik weet dat u veilig in mijn bibliotheek zit.’


  Helena dacht terug aan de avond waarop hij haar hier voor het eerst had aangetroffen. Dacht hij er ook aan, vroeg ze zich af.


  Misschien wel, want toen hij haar gebaarde naar binnen te gaan en met haar naar de haard liep, voelde ze de spanning tussen hen nog toenemen.


  Aangekomen bij de sofa voor de haard, bleef hij staan in plaats van een buiging voor haar te maken en de kamer te verlaten. Hij keek naar haar. Keek hij naar het licht van de vlammen dat over haar gezicht speelde, net zoals zij naar zijn zacht verlichte gezicht keek?


  In een poging de spanning tussen hen te verbreken, vroeg ze een beetje zenuwachtig: ‘Mag ik u nog één laatste gunst vragen? Zou u voortaan mijn uitnodigingen willen bekijken en de avondjes willen aanbevelen waarbij het niet zo druk is?’


  ‘Met genoegen, hoewel u daardoor minder uitjes zult hebben, want de meeste festiviteiten in de society zijn nogal druk.’


  ‘Ik hoef helemaal niet elke avond naar een partij. Wilt u me helpen tante Lillian en Charis ervan te overtuigen dat ik best af en toe een avond alleen thuis kan zijn met mijn boeken?’


  ‘Als u zeker weet dat u dat wilt…’


  Beseffend dat ze niet naar zijn mond durfde te kijken en niet durfde te zeggen wat ze wilde, keek ze in het vuur. ‘Nu moet u gaan,’ zei ze hees. ‘Brengt u alstublieft mijn excuses aan tante Lillian en Charis over. En in het bijzonder aan Miss Standish omdat ik u van haar heb weggenomen. Dank u…’


  Ze kon zichzelf er niet van weerhouden nog eenmaal op te kijken naar zijn gezicht – dat knappe gezicht met de rechte neus, de sterke kin en de grijsgroene ogen, het gezicht dat haar al zo dierbaar was geworden. ‘U bent absoluut de aardigste heer die ik ooit heb ontmoet.’


  Een ogenblik lang zei hij niets. Zijn ogen glansden diep in het licht van het vuur toen hij zich naar haar toe boog. ‘Ik wilde dat ik meer kon zijn dan aardig…’


  Een zoet en zwaar gevoel kwam op in haar borst; haar ledematen leken warm en vloeibaar. Ze ging op haar tenen staan en hief haar gezicht op naar het zijne, dat verder naar beneden daalde.


  Op het moment dat ze de warmte van zijn ademhaling op haar mond voelde, sloot ze haar ogen.


  Opeens trof koele lucht haar lippen; haar ogen vlogen open.


  ‘U hebt gelijk, ik moet nu echt gaan,’ zei hij met een gespannen klank in zijn diepe stem. ‘Goedenavond, Miss Lambarth…’


  ‘Insgelijks,’ fluisterde ze tegen zijn rug, want hij wendde zich al naar de deur en verliet de kamer zonder nog een keer om te kijken.


  Met bonkend hart en een gevoel van eenzaamheid zonk ze neer op de sofa, waar ze bewegingloos bleef zitten, starend in het vuur terwijl haar gedachten, evenals de vlammen, alle kanten op schoten.


  Ten slotte werd haar hartslag trager, klonk haar ademhaling minder gejaagd en kwamen de kolkende sensaties in haar lichaam wat tot rust. Het boek dat ze aan het lezen was, lag op het tafeltje bij de sofa, maar het verleidde haar op dat moment helemaal niet tot lezen.


  Nadenkend stond ze op om zichzelf wat wijn in te schenken. Ze wilde haar gedachten kalm op een rijtje zetten.


  Waarschijnlijk had Darnell gelijk met zijn uitleg van haar heftige reactie op een ruimte vol mensen. In de toekomst zou ze haar sociale verplichtingen beperken tot muziekavondjes, diners en andere gelegenheden waarvoor niet meer mensen waren uitgenodigd dan in een salon of eetkamer pasten.


  Opnieuw had hij haar geraakt en ontroerd, net zoals toen bij Nell en Dixon. Strijdlustig was ze toen naar hem toe gegaan nadat hij haar had ontboden, ervan overtuigd dat hij haar streng zou berispen en zou dwingen broer en zus te ontslaan. In plaats daarvan had hij naar haar geluisterd en was hij van gedachten veranderd. Blijkbaar vond hij het geen teken van zwakheid om van mening te veranderen onder invloed van de argumenten van een jong meisje. Zij had dat op haar beurt een teken van kracht gevonden en was verrast en dankbaar geweest.


  Ook deze avond had hij naar niet berispt, niet gezegd dat ze overspannen reageerde, haar niet geprobeerd over te halen tot terugkeer naar het bal of haar bespot om haar lafheid. Sterker nog, hij had erop gestaan haar thuis te brengen, hoewel hij moest weten hoe zijn verloofde daarop zou reageren.


  Ja, hij was de aardigste man die ze ooit had ontmoet, Mr. Pendenning incluis. De vriendelijke zaakwaarnemer riep in haar trouwens niet de gevoelens op die Adam Darnell bij haar opriep.


  Wat ze moest vinden van hun afscheid van zojuist, wist ze niet. Hij had op het punt gestaan haar te kussen; dat wist ze zeker. Ze had ook gewild dat hij haar kuste, hartstochtelijk gewild. Nu ze terugdacht aan de betovering van zijn nabijheid, de warmte van zijn adem op haar lippen, onderging ze opnieuw die intense lichamelijke sensaties.


  Rusteloos schoof ze heen en weer op de bank; de manier waarop haar zijden japon over haar benen gleed, deed haar huid tintelen. Hoe zou het zijn als Adams handen over haar lichaam gleden? Hitte laaide in haar op. Dit was dus begeerte, dacht ze – méér willen, méér dan zijn imaginaire aanwezigheid.


  Nee, dat was onmogelijk, voor hen allebei. Hij had zich verbonden aan Miss Standish, dus kon hij zichzelf niet het genoegen toestaan haar te kussen. Het zou een intens genoegen zijn, dat wist ze volkomen zeker.


  Haar lichaam reageerde zo sterk op zijn aanwezigheid, dat hij moest beseffen dat zelfs de vluchtigste kus uitgesloten was.


  Zij had op haar beurt genoeg waargenomen op de paardenfokkerij van haar moeder om te beseffen wat er tussen een man en een vrouw kon gebeuren als de begeerte toesloeg.


  Ze had zich voorgenomen nooit te trouwen omdat ze nooit meer wettelijk gebonden wilde zijn aan een man, nooit meer wilde doen wat een man haar opdroeg. Net zozeer had ze zich voorgenomen nooit met een man het bed te delen en zijn kind te baren. Ook dat kon slechts tot rampspoed leiden. Het kind zou het besmette bloed hebben van een man die zijn eigen dochter had misbruikt en gevangen had gehouden in een kerker.


  Niettemin, dacht ze, wilde ze wel proeven van de hartstocht, een kus op haar lippen voelen.


  Bestond het verlangen dat ze nu voelde alleen tussen haar en Darnell? Het feit dat hij op het punt stond te trouwen en dus het bed te delen met een andere vrouw, duidde erop dat het gevoel niet was voorbehouden aan die ene bepaalde man en vrouw. Tot een andere man had ze zich weliswaar nog niet zo sterk aangetrokken gevoeld, maar zou dat nog kunnen komen?


  Misschien moest ze een andere man uitnodigen tot een kus om te ontdekken of ook hij die hartstocht in haar kon opwekken.


  Mr. Dixon misschien? Hij was heel aantrekkelijk en interessant gezelschap. Bovendien had hij beloofd haar nieuwsgierigheid te bevredigen, ook in ‘verboden’ zaken. Een man kussen viel in die categorie, was haar sterke vermoeden.


  Ja, ze zou deze kwestie bespreken met Mr. Dixon. Ook al wilde ze veel liever Adam Darnell kussen, dacht ze terwijl ze met een zucht haar boek oppakte.
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  Omdat Helena er niet veel zin in had die avond nog tekst en uitleg te moeten geven aan tante Lillian en Charis, ging ze naar haar kamer voordat het groepje terugkeerde van het bal.


  Omdat ze wel besefte dat haar tante ongerust zou zijn, gaf ze meteen gehoor toen de volgende dag vlak voor twaalven Nell haar kamer binnen kwam met het verzoek zich bij haar tante te voegen in de achterkamer, waar ze doorgaans lunchten.


  Tot haar verrassing ontdekte ze dat ook Adam Darnell aanwezig was toen ze binnenkwam. Hoewel hij haar slechts toeknikte, was de blik die ze wisselden net zo intens als de vorige avond.


  Nadat ze hen had verzekerd dat ze helemaal in orde was, legde ze uit waarom ze zo plotseling van het bal vertrokken was.


  Tante Lillian zei dat ze erg blij was dat Adam zich over haar had ontfermd, zodat ze niet alleen in een huurrijtuig was vertrokken.


  ‘Ik hoop dat Miss Standish me kan vergeven dat ik hem zo voortijdig wegsleepte,’ zei Helena.


  Even fronste Darnell zijn voorhoofd, toen zei hij: ‘Ze begreep heel goed hoe u zich voelde en zal ongetwijfeld blij zijn dat u nu weer in orde bent.’


  Ja, omdat ze dan Darnells aandacht niet langer in beslag nam, dacht Helena wrang. Gelukkig had zijn verloofde geen idee van wat zich tussen hen in de bibliotheek had afgespeeld. Ze bloosde vurig bij de herinnering. Te zien aan de flits in Darnells ogen, vlak voordat hij zich afwendde om zichzelf een kop koffie in te schenken, herinnerde hij het zich ook.


  ‘Niettemin was het een teleurstelling voor me dat je je genoodzaakt voelde om te vertrekken,’ zei Lady Darnell, naar Helena kijkend. ‘Zoveel bewonderende heren! Ik weet niet eens precies hoevéél van hen me smeekten om zich aan je te mogen voorstellen. Ze waren zo teleurgesteld toen bleek dat je al weg was.’


  Darnell fronste opnieuw zijn voorhoofd. ‘Ik denk dat het juist die drom heren was die Miss Lambarth zo’n hoofdpijn bezorgde, lieve Bellemere.’


  ‘Ja, dat zei je gisteravond al,’ zei Lady Darnell, kijkend naar Helena. ‘Ach, misschien was het ook wel de warmte. Het was echt te benauwd; ik voelde me zelf ook een beetje flauwtjes.’


  ‘Ik heb erover nagedacht,’ zei Helena verontschuldigend, ‘en ik denk dat Adam gelijk heeft: het kwam doordat er zoveel mensen waren. Ik ben zo… geïsoleerd opgegroeid dat ik me gewoon niet op mijn gemak voel te midden van een grote groep mensen.’


  ‘Maar zodra je wat meer gewend bent aan de society –’ begon haar tante.


  ‘Nee, tante Lillian,’ zei Helena, haar interrumperend. ‘Het spijt me dat ik u teleur moet stellen, maar ik vond het echt een heel nare ervaring en wil het niet nogmaals meemaken. Denk alstublieft niet dat u en Charis nu ook niet meer naar bals kunnen gaan. Ik zei al tegen Adam dat ik het helemaal niet erg vind om thuis te blijven en in de bibliotheek te zitten met een boek.’ Ze klonk bijna smekend.


  ‘Liefje, hoe kunnen je bewonderaars je nu leren kennen, en jij hen, als je je ’s avonds thuis blijft verstoppen?’


  Helena keek haar tante kalm aan. ‘Lieve tante, ik heb gezegd dat ik niet wil trouwen. Het zou zowel oneerlijk als onaardig zijn als ik eventuele bewonderaars het idee geef dat ik geïnteresseerd ben in een huwelijk door overal te verschijnen, terwijl ik heimelijk juist niet geïnteresseerd ben.’


  ‘Liefje toch…’ begon tante Lillian, maar ze zweeg toen ze Darnells strenge blik ontmoette. ‘Ik, eh… Goed, we willen zo graag dat je gelukkig wordt, Helena.’ Ook zij klonk nu smekend.


  ‘Bellemere is het met me eens dat u uitsluitend de uitnodigingen accepteert die u aantrekkelijk lijken,’ zei Darnell. ‘Is het niet zo, Bellemere?’


  ‘Ja, Adam,’ antwoordde ze, hoewel ze helemaal niet blij leek met haar eigen instemmende woorden, die hij zo duidelijk afdwong. ‘Nu ja,’ hernam ze even later opgewekt, ‘het Seizoen is nog maar net begonnen. Er komen vast nog plezierige uitjes die je wel wat lijken.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei hij. ‘U houdt van muziek, is het niet, Miss Lambarth? Bellemere heeft diverse uitnodigingen voor muziekavondjes. Meestal vinden die plaats in een salon en zijn er niet meer dan een dozijn gasten aanwezig.’


  ‘Dat klinkt erg leuk,’ zei Helena, opgelucht toen ze het gezicht van haar tante zag opklaren. Ze was Darnell zo dankbaar dat hij haar door dit moeilijke moment heen hielp, zoals hij had beloofd, dat ze geluidloos met haar mond de woorden ‘dank u wel’ vormde.


  Hij glimlachte naar haar, waardoor zijn groene ogen een warme uitdrukking kregen en er kuiltjes in zijn wangen verschenen.


  Ze wilde hem zo graag aanraken, dat ze haar handen op haar rug in elkaar vouwde om zichzelf te beletten enig gebaar te maken.


  Tante Lillian stak juist de loftrompet over Londense zangers toen Harrison binnenkwam en zei dat Mr. Dixon was gearriveerd.


  Darnell verontschuldigde zichzelf, maar tante Lillian zei dat zij met Helena naar de zitkamer zou gaan.


  Hun gast boog voor hen toen ze binnenkwamen. Nadat ze elkaar begroet hadden, zei Mr. Dixon: ‘Het doet me veel genoegen te zien dat u helemaal hersteld bent, Miss Lambarth. Het was maar een saaie bedoening nadat u was weggegaan.’


  Terwijl tante Lillian goedkeurend glimlachte bij dit wel wat overdreven compliment, lachte Helena hem bijkans uit. ‘Nu overdrijft u nogal, Mr. Dixon. De balzaal was tot de nok toe gevuld met beeldschone jongedames.’


  ‘Ja, maar er was er niet één bij met wie je een interessant gesprek kon voeren,’ zei hij. ‘Voelt u ervoor een paar paarden te gaan bekijken? Het aanbod voor de volgende veiling van Tattersall staat in de stallen; we kunnen ze vandaag inspecteren.’


  ‘Als tante Lillian het me toestaat, zou ik het heel graag doen,’ antwoordde Helena.


  ‘Natuurlijk, liefje,’ zei haar tante goedkeurend.


  Nadat was afgesproken hoe laat hij haar zou komen halen, vertrok Mr. Dixon weer.


  Helena verheugde zich enorm op het moment waarop ze eindelijk weer zelf zou kunnen rijden. Ze kleedde zich om en wachtte vol ongeduld op Mr. Dixons terugkeer.


  Niet veel later hielp hij haar in zijn tweewielige rijtuigje, en daar gingen ze.


  ‘Het komt heel mooi uit dat u net op dit moment op zoek bent naar paarden,’ zei Mr. Dixon terwijl hij het rijtuigje behendig door de drukke straten stuurde. ‘Er zijn verscheidene heren wier talent voor het kaartspel veel kleiner is dan hun enthousiasme ervoor, reden waarom ze afstand moeten doen van hun paarden. Randall verkoopt enkele uitstekende koetspaarden, en Bridgeman biedt een beeldschoon stel schimmels aan voor precies zo’n rijtuigje als dit.’


  ‘Kan ik ze allemaal bekijken?’


  ‘Ja, en vertelt u mij dan welke u wat lijken, dan ga ik voor u bieden. Zoals ik u geloof ik al heb verteld, zijn dames uitgesloten van de daadwerkelijke veiling.’ Hij keek haar aan met een glimlach. ‘Dames bezoeken doorgaans de stallen ook niet. Het verbaasde me een beetje dat Lady Darnell u meteen toestemming gaf om te gaan.’


  ‘Ze weet hoe graag ik paarden wil kopen en beseft waarschijnlijk heel goed dat ik erop sta ze zelf uit te kiezen. Dank u wel dat u zo dapper was voor te stellen dat ik samen met u zou gaan.’


  ‘Het is me een genoegen. Ik heb grote bewondering voor uw onafhankelijkheid. Ik zou ook niet willen dat een ander mijn paarden voor me uitkoos.’


  In deze tevreden stemming bereikten ze ten slotte de stallen van het veilinghuis. Een gevoel van nostalgie vermengde zich met een gevoel van plezier toen ze met Mr. Dixons en Masters, de stalmeester van Tattersall, naar de stallen liep. Hoe vaak had ze niet met haar moeder zo rondgelopen terwijl deze haar staljongens opdrachten gaf en haar eenjarige paarden toonde aan toekomstige kopers…


  Ze dacht net na over enige koetspaarden die ze had gezien, toen haar aandacht werd getrokken door een grote zwarte ruin. Hij had een brede borst, lange rechte benen en gespierde dijen die kracht en uithoudingsvermogen uitstraalden. Bovendien was er nog iets anders wat haar aantrok – iets in zijn houding en zijn behoedzame, haast verwilderde blik. Alsof hij haar aandacht voelde, stapte het paard door de stal, draaide zich weer naar haar toe en gooide zijn hoofd achterover.


  Ze liep naar de staldeur en stak haar hand uit, hem aanmoedigend dichterbij te komen.


  Langzaam benaderde de ruin haar, zijn neusgaten opengesperd om haar goed te kunnen ruiken.


  Doodstil bleef Helena staan, bereid het dier alle gelegenheid te geven haar aanwezigheid te accepteren. Ten slotte stond hij haar toe zijn fluweelzachte hals te strelen.


  Ze ging zo op in de kennismaking, dat ze verschrikt opsprong toen ze Mr. Dixons stem vlak achter zich hoorde. De ruin schrok evenzeer, waardoor hij zich briesend afwendde.


  ‘Gaat u mee, Miss Lambarth? Masters wil ons de schimmels laten zien waarover ik het al had.’


  ‘Hoe heet dit dier, Masters?’ vroeg Helena.


  ‘Dat is Pegasus, miss. Een echte duivel, totaal ongeschikt voor een dame.’


  ‘Waarom? Is hij slechtgehumeurd? Loopt hij niet goed, Masters?’


  ‘Hij loopt gladjes,’ zei Masters, ‘en een slecht karakter heeft hij niet. Hij is alleen heel sterk en eigengereid. De staljongens zeggen dat hij hen zo plat zou drukken tegen de wand van de box als ze hem zouden proberen te dwingen naar buiten te lopen.’


  ‘Hij houdt er niet van onderschat of genegeerd te worden,’ zei Helena met een glimlach. ‘Geestkracht en doorzettingsvermogen zijn van doorslaggevend belang in een rijpaard, waarom zou je anders rijden? Mr. Dixon, ik wil dit paard.’


  De twee mannen wisselden een blik.


  ‘Miss Lambarth,’ begon Dix, ‘hij is prachtig, maar als Masters zegt dat hij… lastig is, dan smeek ik u zijn oordeel te respecteren.’


  ‘Dat doe ik ook! Maar jullie hebben me geen van beiden zien rijden. Masters…’ Ze wendde zich tot de stalmeester. ‘…mijn moeder fokte paarden. Ik zat al in het zadel voordat ik kon lopen. Ik heb alles gereden – van een makke pony tot een paard dat nog nooit bereden was. Ik smeek jullie allebei…’ Ze knikte even naar Mr. Dixon. ‘…mijn kennis van mijn eigen vermogen te respecteren.’


  ‘Als u dat zegt, miss,’ zei de stalmeester. ‘Bespreekt u het rustig met Mr. Dixon, dan loop ik vast door.’


  ‘Lafaard,’ mompelde Dixon, kijkend naar de rug van Masters. ‘Miss Lambarth, weest u alsjeblieft redelijk,’ verzocht hij, zich weer tot haar wendend. ‘U geeft toe dat u in geen jaren hebt gereden. Is het dan niet verstandiger een wat rustiger dier uit te zoeken?’


  ‘Ongetwijfeld,’ gaf Helena ruimhartig toe, ‘maar ik wil dit paard. In de omgang met paarden – en met mannen – vertrouw ik op mijn intuïtie, die me nog nooit in de steek heeft gelaten. Pegasus en ik zullen uitstekend bij elkaar passen.’ Ze draaide zich naar het dier. ‘Denk je ook niet, schoonheid?’


  Met een zucht schudde Dixon zijn hoofd. ‘Het spijt me dat ik u teleur moet stellen, maar ik kan naar eer en geweten dit paard niet voor u kopen. Laten we naar de merries en de schimmels gaan –’


  ‘Alstublieft, Mr. Dixon, u hoeft zich niet te verontschuldigen. Ik ga gewoon zelf bieden.’


  De blik van opluchting die even in Dixons ogen had gelegen, werd meteen vervangen door een gealarmeerde blik. ‘Nee, dat kan niet, Miss Lambarth! Heb ik u niet uitgelegd dat –’


  ‘Ja, heel duidelijk uitgelegd,’ interrumpeerde Helena hem. ‘Ik heb gekeken naar de paarden en heb degene gekozen waarvan ik vind dat hij het beste bij me past. Was dat niet precies de reden waarom u me hier mee naartoe hebt genomen?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Dan kunt u toch niet van me verwachten dat ik een ander paard neem alleen maar omdat anderen dat liever willen? Dat zou niet logisch en ook niet erg slim zijn.’ Ze klonk kalm en weloverwogen.


  ‘Maar… Maar, Miss Lambarth,’ vervolgde Dixon, die er nogal wanhopig begon uit te zien. ‘Adam zal razend op me zijn als ik een paard voor u koop dat zo totaal ongeschikt is voor een dame.’ Hij leek niet goed raad te weten met de toestand.


  ‘U hebt al gezegd dat u dat niet zult doen, dus u kunt gerust zijn,’ zei Helena kalmerend. ‘Ik koop het paard zelf, dus Darnell zal niet kwaad op u zijn, geloof me gewoon, Mr. Dixon.’


  ‘Hij daagt me uit tot een duel als ik u toesta uw reputatie te besmeuren door zelf te bieden op de veiling.’ Dixon sprak op moedeloze toon.


  ‘Dan ben ik bang dat ik u in een heel lastig parket heb gebracht, want hoe dan ook: ik wil dit paard hebben. Misschien kunt u tegen Darnell zeggen dat ik zo onhandelbaar was dat u uw handen van me af hebt getrokken.’ Ze haalde even diep adem. ‘Goed, nu moet ik naar Masters, om hem te vragen hoe ik het bieden moet aanpakken. Als een dame onmogelijk het veilinghuis binnen kan gaan, dan moet ik hem inhuren om voor me te bieden.’ Ze wendde zich af om weg te lopen van haar escorte.


  Dixon greep haar bij de schouder. ‘Dit is chantage, Miss Lambarth.’


  ‘Zo bedoel ik het helemaal niet,’ riposteerde ze, een lachbui onderdrukkend. Hij had haar tenslotte een grote dienst bewezen; ze moest zich niet ten koste van hem vermaken. ‘Ik weet zeker,’ vervolgde ze zo kalm mogelijk, ‘dat Masters wel een rijtuig voor me kan aanhouden als u zich wilt terugtrekken en geen verantwoordelijkheid wilt hebben voor de aankoop.’


  ‘Alsof dat Adam iets zou kunnen schelen nadat ik u hier had achtergelaten! Hij zou me ter plekke neerschieten als hij hoorde dat ik van uw zijde was geweken.’ Dixon zag er zowel verontwaardigd als humeurig uit. Hij haalde een hand over zijn bezwete voorhoofd. ‘Goed dan, Miss Lambarth, als u uw zinnen op dit paard heb gezet, dan zit er niets anders op dan dat ik het voor u koop. Maar alléén als u belooft er niet op te gaan rijden zonder dat ik of Adams stalmeester erbij ben.’ Hij klonk vastbesloten.


  Die voorwaarde moest ze maar accepteren, dacht Helena. ‘Als u denkt dat dat echt nodig is, dan beloof ik dat. Maar, Mr. Dixon, ik kan u echt verzekeren dat ik dit paard wel aankan.’ Nu kon ze een lachbui niet langer onderdrukken. ‘U bent nu vast niet meer zo blij met die onafhankelijkheid van mij!’


  Hij lachte met tegenzin, hoewel hij ook wel echt geamuseerd leek. ‘Nu u me zo bedreven een koekje van eigen deeg geeft, kan ik u de overwinning werkelijk niet meer ontzeggen. Maar in de toekomst zal ik op mijn hoede zijn!’


  ‘Ik wil heel graag vrienden zijn met u, maar ik ben wie ik ben, dus het is goed dat u nu gewaarschuwd bent,’ zei Helena. Ze zweeg even. ‘Goed, laten we het over iets hebben waarover we het wél eens kunnen zijn. Als de schimmels zo geweldig zijn als u zegt, dan zal ik uw advies ter harte nemen en ze aanschaffen.’


  Hoewel Mr. Dixon nog niet helemaal zijn oude zelf was, bleek hij te grootmoedig om wrok te koesteren. Nadat ze samen de schimmels hadden goedgekeurd en ijs hadden gegeten bij Gunter’s, was hij weer helemaal in een goed humeur op het moment waarop hij haar afleverde op St. James Square.


  ‘Geloof me, Miss Lambarth,’ zei hij terwijl hij haar de treden van het bordes op geleidde, ‘ik keer terug naar Tattersall om onze missie te voltooien, maar als Adam de ruin ziet die ik voor u heb gekocht, worden we waarschijnlijk allebei op water en brood gezet. Voor een jaar!’


  ‘Als hij er met iemand over zal redetwisten, is het met mij,’ stelde Helena hem gerust, hem haar hand reikend om die te laten kussen. ‘Inmiddels kan hij weten dat ik mijn eigen beslissingen neem, zelfs tegen welgemeende adviezen in.’


  ‘Dat hoop ik, maar ik ga toch maar even mijn testament nalezen of alles er wel goed in staat!’ Met een buiging liet hij haar achter bij de voordeur.


  


  Na de middag te hebben doorgebracht met zijn zaakwaarnemer, ging Adam ’s avonds met zijn verloofde naar een bal. Dit had tot gevolg dat hij pas van Miss Lambarths aankoop hoorde toen hij de volgende morgen bij de stallen arriveerde.


  De stalmeester bracht hem zijn paard en informeerde of hij van plan was zich bij Miss Lambarth en Mr. Dixon te voegen, die in het park waren met de pas aangeschafte ruin.


  ‘Ah, dus ze heeft een paard gekocht,’ merkte Adam op tegen zijn stalmeester.


  ‘Ja, sir. De veilingknechten hebben het dier gisteren aan het eind van de dag gebracht. Een heel… eigenzinnig beest voor een jongedame, als u het mij vraagt, sir.’


  Adam was van plan geweest alweer naar het kantoor van zijn zaakwaarnemer te gaan, maar de opmerking van zijn stalmeester verontrustte hem.


  Van Lady Darnell had hij gehoord dat zijn vriend had aangeboden Miss Lambarth te helpen bij de keuze van een paard. Hij was blij geweest dat zijn beschermelinge bij haar keus in elk geval over uitmuntend advies zou kunnen beschikken.


  Tegelijkertijd had hij echter een steek van jaloezie gevoeld omdat Dix haar kon vergezellen wanneer hij maar wilde en zo uitgebreid de tijd had om kennis te maken met de jongedame die hem, Adam, zo intens bezighield.


  Voor Adam zelf zat er niets anders op dan afstand houden. Iets wat hij heel duidelijk niet had gedaan tijdens dat korte samenzijn in de bibliotheek. Hij had gedacht dat hij zichzelf had gewapend tegen de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende. Hij had zich verzet tegen de gedachte dat ze eruitzag als een godin in haar gouden jurk en zich er zelfs toe gedwongen zijn vriend Nathan te suggereren dat ze een uitstekende huwelijkskandidate zou zijn.


  Hoe was het dan mogelijk dat ze tóch door zijn verdedigingsmuren heen was gebroken? Waarschijnlijk kwam dat doordat hij in haar hetzelfde verlangen voelde branden als in zichzelf. Ja, in de bibliotheek had ze de indruk gewekt ernaar te verlangen de begeerte te verkennen die zij in hem en hij in haar opwekte.


  Maar nee, die verkenning was niet aan hem. Hij rilde bij de gedachte aan het besef hoe dichtbij hij er was geweest dit onschuldige meisje in een ongekend schandaal te betrekken – zijn pupil, zijn jonge gast die hij geacht werd te beschermen!


  Het was veel beter dat Dix paarden met haar uitkoos, Nathan haar vergezelde naar muziekavondjes en Charis en zijn stiefmoeder haar gezelschap hielden. Zeker nu hij zich ervan bewust was hoe gemakkelijk hij de controle over zijn passie kon kwijtraken… helemaal kon kwijtraken…


  Niettemin was ze zijn beschermelinge. Als zijn stalmeester het niet met haar keuze eens was, dan was het aan hem, Adam, te controleren of alles wel goed met haar ging. In het park, in helder daglicht, zou hij zijn passie toch wel onder controle kunnen houden?


  Eenmaal in Hyde Park aangekomen, trof het hem hoe rustig het er was. Genietend reed hij over Rotten Row. Na de eerste heuvel zag hij in de verte een ruiter. Een ruiter in een scharlakenrood rijkostuum, gezeten op een dameszadel op een reusachtig zwart paard.


  Na één blik wist hij dat dat niemand anders kon zijn dan Miss Lambarth, al voordat hij de kastanjebruine ruin van Dix naast haar zag draven.


  Ongerust zette hij zijn paard aan tot galop en ging het stel achterna.


  Vlak voordat hij hen bereikte, sloeg het nerveuze zwarte paard, dat hem kennelijk achterop had horen komen, opeens een zijpad in en steigerde, kennelijk in een poging zijn ruiter af te werpen.


  Adams bloed leek te bevriezen; een rauwe kreet ontsnapte aan zijn keel terwijl hij Miss Lambarth dodelijk ontzet achterover zag vallen. Het dier wierp haar af! Het zou haar vertrappen!


  Ze bleef echter op de rug van het paard zitten, en toen drong tot Adam door dat ze niet achterover was gevallen, maar dat ze haar hoofd in haar nek had geworpen en uitbundig lachte!


  ‘Prachtig, my beauty!’ riep ze uit. Kennelijk gaf ze het paard een teken, want opnieuw steigerde het glanzend zwarte dier, zijn voorbenen klauwend in de lucht.


  Ze had haar paard volkomen onder controle, realiseerde Adam zich, ze was helemaal niet onderworpen aan krachten die haar te boven gingen. Wat een schouwspel bood ze… zoals ze daar in het scharlakenrood gracieus op het imposante zwarte dier zat, zo één met haar paard dat ze wel één wezen leken, de een of andere heidense afgod.


  De ongebreidelde aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende, sloeg als een vloedgolf over hem heen. De haren in zijn nek leken recht overeind te staan, en zijn adem stokte in zijn droge keel. Onweerstaanbaar leek de behoefte haar te bezitten en te temmen.


  ‘Is hij niet prachtig?’ riep Miss Lambarth uit met stralende ogen en een verblindende lach. Het paard stond inmiddels weer op vier benen. ‘Ik móést gewoon weten of hij op commando kon steigeren! Nu een galop!’ Met een klapje van haar zweep spoorde ze het dier aan, waarna de ruin zich afwendde en er in volle vaart vandoor ging.


  Het lukte Adam zijn blik los te scheuren van het fascinerende schouwspel. Hij keek naar zijn vriend naast zich en zag op Dix’ gezicht hetzelfde ontzag en dezelfde lust die in zijn borst brandde.


  Jaloezie dreef hem tot een woede-uitbarsting. ‘Wel verduiveld, Dix, heb je je verstand verloren? Waarom heb je haar in vredesnaam toegestaan zo’n paard te kopen? Ik dacht dat ze vertrapt zou worden!’


  Langzaam keerde zijn vriend zich naar hem toe. Ook hij was ten prooi aan sterke emoties, want zijn anders zo vriendelijke gezicht stond nu vijandig. ‘Je hebt misschien opgemerkt dat ze niet vertrapt is, Adam! In feite blijkt dat zij net zo goed is met dat paard als jij of ik zouden zijn, en veel beter dan welke vrouw dan ook. Desondanks heb ik mijn uiterste best gedaan haar op andere gedachten te brengen en Pegasus niet te kopen.’


  ‘Pegasus? Devil zou een betere naam zijn! Ja, het is je goed gelukt haar op andere gedachten te brengen, zie ik. Mijn hemel, man, haar kledij is al spectaculair genoeg! Besef je dan niet dat haar reputatie bezoedeld kan raken als mensen haar zo zien, hoe fascinerend jij het schouwspel ook lijkt te vinden!’ Hij was razend en vervolgde: ‘Als je zo weinig aandacht hebt voor haar goede naam, dan verbied ik je haar nog te vergezellen!’


  ‘In Hyde Park rijden zal haar reputatie niet zo beschadigen als was gebeurd wanneer ze zélf bij Tattersall op dat beest had geboden.’ Dix liet zich de les niet lezen. ‘Ik verzeker je dat ze dat gedaan zou hebben,’ vervolgde hij, ‘als ik was blijven weigeren het te doen!’


  Even deed hij er het zwijgen toe. ‘Trouwens,’ zei hij toen sluw, ‘ik verdenk jou ervan dat jij dit schouwspel net zo fascinerend vindt als ik.’ Hij kuchte. ‘Er is iets aan haar… iets wat een hand lijkt te leggen om de keel van een man en hem de adem lijkt te benemen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet misschien met haar trouwen voor ze me tot waanzin drijft.’


  ‘Misschien moet je uit haar buurt blijven,’ snauwde Adam hem toe.


  ‘En misschien moet jij je eigen advies ter harte nemen!’ snauwde Dix terug. ‘Ik zie heus wel hoe je naar haar kijkt! Ik ben tenminste een vrij man. Mag ik je eraan herinneren dat je verloofd bent? Ik stel voor dat je terugkeert naar je verloofde en de weg vrijlaat voor diegenen die Miss Lambarth zowel bewonderen om haar geestkracht als om haar… adembenemende schoonheid.’


  Op dat moment kwam Helena aan galopperen. Met rode wangen en stralende ogen kwam ze naast hen tot stilstand. Er ging een sensuele verleiding van haar uit die Adams hart deed bonken in zijn borst.


  ‘Wat een lafaards, hè Pegasus?’ zei ze tegen haar paard, hem op de bezwete hals kloppend. ‘Ze hebben niet eens geprobeerd ons in te halen.’ Ze keek op. ‘Nu zal hij heel gehoorzaam zijn,’ zei ze tegen de mannen. ‘Hij moet zijn energie kwijt kunnen; hij heeft dagenlang opgesloten gezeten in de stal.’ Ze wendde zich naar Dix. ‘Ik kan u niet genoeg bedanken dat u hem voor me hebt gekocht.’ Vervolgens keek ze naar Adam. ‘Ik hoop dat u uw vriend niet berispt hebt, want zoals u ziet zijn Pegasus en ik aan elkaar gewaagd. We begrijpen elkaar echt héél goed…’


  ‘Nee,’ zei Dix voordat Adam antwoord kon geven, ‘we waren het er juist over eens wat een… fraai schouwspel jullie samen vormen. Zo fraai dat ik hoop dat u mij altijd zult toestaan u te vergezellen, zodat andere toeschouwers niet in de verleiding zullen komen u… lastig te vallen.’


  Helena lachte. ‘Onzin! Ze kunnen me toch niet inhalen! Maar als u vroeg genoeg kunt opstaan, Mr. Dixon, dan zal ik blij zijn met uw gezelschap. Laten we nu rustig nog een eindje rijden, zodat Pegasus kan afkoelen. Gaat u met ons mee, Lord Darnell?’


  ‘Nee, helaas, ik was op weg naar mijn zaakwaarnemer, dus ik laat u over aan de… de goede zorgen van Mr. Dixon,’ antwoordde hij, bijna knarsetandend.


  Wegrijdend besefte hij dat hij vooral zo kwaad was op zijn vriend omdat diens woorden waar waren. Hij verlangde inderdaad naar haar, zo sterk dat het hem al zijn wilskracht kostte haar nu achter te laten onder de hoede van zijn oude vriend.


  Terug naar zijn verloofde, nota bene! Het was maar goed dat Priscilla Standish niet zulke heftige gevoelens in hem opriep. Leven in zo’n orkaan van woede, lust, jaloezie en schaamte zou niet bepaald prettig zijn. Het was veel beter een echtgenote te hebben die je respecteerde en bewonderde, die mildere emoties in je opwekte dan al deze heftigheid.


  Of was juist het verschil in emotie dat beide dames bij hem opriepen, een teken dat hij zich vergist had bij de keuze van zijn bruid?


  Geschokt door zijn eigen gedachten riep hij zichzelf een halt toe. Nee, hij was verloofd, niets meer aan te doen. Het was onmogelijk zijn verloving te verbreken. Priscilla zou zo’n schandaal niet overleven. Bellemere… Hij moest er niet eens aan dénken, hield hij zich voor.


  Het was het beste als hij zich op zijn zaken richtte en Miss Lambarth volkomen uit zijn hoofd zette. Vastberaden leidde hij zijn paard in de richting van de stad, in zijn hoofd zijn geldzaken doornemend. Het spoor van twijfel was echter gezaaid.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Tien dagen later zat Helena ’s avonds voor het haardvuur in de bibliotheek. Ze las, of liever gezegd: ze deed een poging tot lezen. Zo rusteloos was ze, dat het haar moeite kostte zich te concentreren op de Griekse tekst. Na vijf keer dezelfde zin te hebben gelezen, gaf ze het op en legde het boek weg.


  Nadat ze zichzelf een glas wijn had ingeschonken, besefte ze dat de gewoonlijk kalmerende drank ook al geen invloed had op het wanhopige gevoel dat ze als een wild dier gekooid was. Ze hunkerde zo naar activiteit en frisse lucht, dat ze er bijna mee had ingestemd Charis en tante Lillian te vergezellen naar het bal waar ze die avond naartoe waren gegaan.


  Op tijd had ze echter beseft dat ze in lawaaiige, veel te volle kamers niet bevrijd zou worden van de onrust die haar er nu toe dreef op te springen van de sofa en door de bibliotheek te ijsberen.


  Zelfs tijdens de muziekavondjes was ze omringd door mensen. Haar verlangen naar vrijheid en eenzaamheid was inmiddels gegroeid tot een bijna fysieke pijn. Wat verlangde ze ernaar er alleen opuit te gaan, zo alleen als ze was geweest tijdens haar nachtelijke dwalingen door de bossen van Lambarth.


  Helaas. Kennelijk kon een welopgevoed meisje geen stap op haar eentje buiten de deur zetten in Londen. Op zijn minst moesten altijd Nell en een livreiknecht met haar mee.


  Ook Pegasus had haar niet de bevrijding gebracht waarnaar ze zo verlangde. Ze was gedwongen een rijknecht mee te nemen, dus er op haar eentje vandoor gaan om te paard in de stad te verdwalen, zat er ook al niet in.


  Bovendien was het gerucht gegaan dat ze vaak heel vroeg ging rijden in Hyde Park, waardoor ze nu vaak heren tegenkwam op haar weg door het park. Sommigen waren zo dapper later een bezoek te brengen aan St. James Square, maar Helena gedroeg zich zo afwijzend, dat de meesten zich lieten ontmoedigen. Behalve de vasthoudenden, met name Mr. Dixon en Lord Blanchard.


  Beiden kwamen haast dagelijks, maar Helena zag hoe vaak de blik van de diplomaat afdwaalde naar Charis, dus hij kwam vast niet voor haar, had ze geconcludeerd.


  Charis verzekerde haar echter dat ze zich vergiste. Blanchards situatie verplichtte hem ertoe een rijke vrouw te trouwen, en hij was veel te oprecht en te hoffelijk om een hoop te wekken die hij uiteindelijk niet zou kunnen vervullen.


  Daarna had Charis zich vastberaden afgewend, waardoor Helena niet de gelegenheid had gekregen te peilen hoe diep de gevoelens van haar dierbare nichtje voor de knappe diplomaat waren.


  Ze zuchtte. Hoewel zij heel duidelijk had gemaakt dat ze niet wilde trouwen, leek de society daarvan nog steeds niet overtuigd. Bij de paar gelegenheden dat ze zich vertoonde, verdrongen de heren zich om haar heen – van groene jongeheren die rechtstreeks van Oxford kwamen tot oudere weduwnaars die wel iets zagen in een rijke jonge vrouw als echtgenote.


  O, om als man geboren te zijn… overal heen te kunnen op elk uur van de dag en de nacht! Naar clubs, speelhuizen, zelfs naar bordelen, heel Londen was voor hen toegankelijk. Een dame mocht niet eens op de hoogte zijn van zulke oorden, laat stáán ernaartoe gaan. Terwijl een jonge vrouw juist dáár de geheimen van de begeerte kon leren kennen.


  Dit had geen zin, dacht Helena. Misschien moest ze in de keuken op zoek gaan naar een lekker hapje van Kok, wellicht zou dat haar wat kalmeren.


  Juist op het moment dat ze in de keuken, waar slechts een wazig lampje brandde en de livreiknecht Charles dommelde bij het dovende haardvuur, de proviandkast wilde openen, hoorde ze een krabbelend geluid bij de keukendeur.


  Ze verstijfde.


  Tastend naar het mes dat ze om haar been onder haar rokken droeg, stelde ze zich verdekt op terwijl de keukendeur openging en een kleine gestalte naar binnen stapte.


  Dickon!


  Heimelijk gniffelend bedacht ze dat Harrison en Nell hem ervan langs zouden geven als ze erachter kwamen dat hij ’s nachts de keuken in en uit sloop.


  Ze wachtte tot de jongen, die even naar de slapende knecht keek, vlak bij haar was voor ze tevoorschijn sprong en handig haar ene hand voor zijn mond sloeg en met de andere zijn neus dichthield. Op die manier kon iemand geen kant meer op, had gekke Sally haar vroeger geleerd.


  ‘Rustig maar,’ fluisterde ze in zijn oor, ‘ik ben het, Miss Helena. Kom mee naar mijn kamer.’ Ze liet hem voorzichtig los.


  Zwijgend en met zijn hand op zijn keel volgde hij haar de trap op naar haar kamer.


  Eenmaal daar aangekomen, wendde ze zich tot de jongen. ‘Wat bezielt jou om daar rond te sluipen? Als Charles wakker was geworden, had je wat te horen gekregen van Harrison en Nell!’


  ‘Charles wordt nooit wakker. Als hij dienst heeft, dan kan ik in en uit lopen zonder dat iemand het doorheeft.’


  ‘Dus je doet dit vaker.’


  Dickon probeerde het te ontkennen, maar uiteindelijk kwam het hoge woord eruit: hij glipte regelmatig weg om met zijn vriendjes uit het armenhuis een glaasje te drinken en een kaartje te leggen; af en toe verdiende hij een paar cent door op het paard van een heer te letten die ergens binnenging.


  ‘U vertelt het toch niet aan Nell of Harrison, miss?’ vroeg hij nerveus.


  Plotseling kreeg Helena een idee. ‘Ik zou het Nell moeten vertellen… tenzij je mij wilt helpen.’ Ze keek hem afwachtend aan.


  Dickon klaarde op. ‘Altijd, miss!’


  ‘Eerst moet je jongenskleren voor me te pakken zien te krijgen, en dan moet je me meenemen naar de plekken waar jij naartoe gaat.’


  Verbijsterd keek de jongen haar aan. ‘Midden in de nacht, terwijl u eruitziet als een jongen? U bent gek, miss! Dat kan ik niet doen!’


  ‘Ik ga heus niet drinken en kaarten, ik wil gewoon zelf rond kunnen lopen, zonder kamermeisjes en livreiknechten achter me aan. Ik wil zien waar de heren heen gaan, zien wat ze doen. Wat is veiliger dan dat als jongen verkleed te doen? Jongens komen overal, niemand trekt zich iets van ze aan.’


  ‘Maar het is niet veilig op straat, miss! Zelfs voor mij niet!’ protesteerde Dickon fel. ‘Er lopen heel slechte mannen rond!’ Het leek hem duidelijk een absurd plan.


  ‘We mijden de gevaarlijkste plekken, en ik denk niet dat we last zullen hebben van de zakkenrollers bij het theater.’ Helena was vastbesloten. ‘In het ergste geval gebruik ik mijn mes. Ik weet hoe je iemand machteloos maakt, dat heb je vanavond zelf wel kunnen merken, toch?’


  Dickon wreef zijn nek, waar hij de kracht van haar arm had gevoeld. ‘Ja…’ zei hij aarzelend, ‘maar ik kan het toch niet doen. Nell en Harrison… als ze erachter komen…’


  ‘Als ik ze vertel dat jij naar buiten en naar binnen glipt, zullen ze ook niet echt blij zijn. Je zou Nell moeten beloven dat je het nooit meer zou doen,’ zei Helena sluw. ‘Maar als je met mijn plan instemt, dan kun je doorgaan met je nachtelijke uitstapjes…. Ik ontplof als ik niet kan ontsnappen aan dit huis, mijn petticoats, de dienstmeisjes en de livreiknechten, dat verzeker ik je!’ Ze haalde diep adem. ‘Heb ik het niet voor jou en Nell opgenomen tegenover Lord Darnell?’


  ‘Ja, dat hebt u,’ zei Dickon oprecht, ‘en daar ben ik u nog steeds dankbaar voor.’


  Weer wreef hij over zijn nek. Hij bekeek haar zorgvuldig, alsof hij wilde vaststellen hoe wanhopig ze werkelijk was en hoe groot dus de kans dat ze hem zou verraden als hij haar wens niet inwilligde.


  ‘Maar misschien verraadt u me toch,’ zei hij nadenkend, ‘als u genoeg heeft van het verkennen.’


  ‘Nee, dat kan niet, want als ik jou verraad, kun jij mij verraden. Ik wil Lady Darnell net zomin ongerust maken als jij Nell.’ Ze keek de jongen overredend aan. ‘Je geheim is dus veilig bij mij,’ bezwoer ze.


  ‘Lord Darnell zou u vast en zeker naar het klooster sturen als hij erachter kwam,’ zei Dickon. Zijn gezicht was opgeklaard bij het besef van het risico dat zij liep als ze zijn geheim verklapte.


  ‘Vast en zeker. Dus wat wordt het, Dickon? Meer avonturen? Of voor altijd opgesloten zijn in dit huis voor ons allebei?’


  Hij keek haar wat verontwaardigd aan. ‘Ik heb niet veel keus, miss.’


  ‘Precies!’ riep Helena gedempt uit. ‘Kun je morgenavond kleren voor me hebben? Miss Charis en Lady Darnell gaan weer naar een bal, waar Lord Darnell natuurlijk met zijn verloofde naartoe moet, dus ze komen allemaal pas laat thuis.’


  Samen kwamen ze overeen dat hij haar de kleding zou toespelen en dat ze elkaar dan zouden treffen om middernacht, in de kleine gastenkamer die op de tuin uitkeek.


  Daarvandaan konden ze gemakkelijk naar beneden klimmen via de knoestige dikke tak van de oude boom, die tot aan het raam reikte. Dan hoefden ze nog slechts weg te glippen via het zijhek van de tuin. De kans dat ze in het donker betrapt zouden worden, was uiterst klein.


  O, om weer eens alleen te zijn… erop uit te gaan in Londen, de uitgestrekte stad te verkennen, niet langer beperkt te zijn tot de salons van Mayfair…


  Helena had zich niet meer zo opgewonden gevoeld na die keer dat ze op de postkoets naar Londen was gestapt en in de regen naar de grote stad was gereisd.


  


  De volgende avond ijsbeerde ze door de bibliotheek totdat eindelijk alle bedienden naar bed waren gegaan. Op haar kamer trok ze vervolgens de jongenskleren aan die Dickon haar had weten toe te spelen.


  Aan tafel had ze haar opwinding zo slecht weten te bedwingen, dat zowel Charis als haar tante een opmerking had gemaakt over haar agitatie.


  Toen had ze verzonnen dat ze zo opgewonden was over het Griekse werk dat ze onderhanden had…


  Nu haastte ze zich naar de gastenkamer die uitkeek op de tuin.


  Even later klonk een zacht klopje; Dickon kwam binnen. Nog één keer probeerde hij haar van de uitstap af te houden, maar zijn poging was vruchteloos.


  Helena opende het raam, klom op de tak en gebood hem haar te volgen.


  Dickon was onder de indruk toen ze veilig op de grond bij het tuinhek stonden. ‘U kunt goed klimmen, zeg! Haast nog beter dan ik!’


  ‘Zonder petticoats is het een fluitje van een cent.’ Helena grinnikte. ‘Als dames ooit ontdekken hoeveel handiger broeken zijn, dan trekken ze nooit meer een jurk aan!’ Ze keek Dickon vastberaden aan. ‘Goed, eerst wil ik naar een taveerne, eentje waar gewone mensen komen. Laten we gaan.’


  ‘Waarom, miss?’ vroeg Dickon verbaasd. ‘U wilt toch niet bier drinken en kaarten?’


  ‘Ik wil wel drank proeven, maar ik kan beter niet blijven hangen om een potje te kaarten. Nou, waar ga jij meestal naartoe?’


  Dickon zuchtte. ‘Vlakbij is een taveerne die Fancy Jim heet. Het is een helse plek, hoor, waar ook heren komen die zich willen bedrinken en willen spelen om veel geld. Ik denk dat u wel veilig bent als u op het binnenplein blijft met een van mijn maten.’


  ‘Prima, laten we gaan!’


  Door het gekletter van paardenhoeven en de straatverlichting was het in Londen ’s nachts lang niet zo donker en stil als in de bossen rondom Lambarth Castle.


  Te voet begaven ze zich door de straten. Belangstellend bekeek Helena de huizen en winkels; Dickon beantwoordde zo goed mogelijk haar vragen. Ze genoot er zo van, dat ze er geen probleem mee had te blijven wachten op het binnenplein van Fancy Jim, nadat Dickon haar aan zijn maten had voorgesteld als ‘een nieuwe jongen van zijn meester’ en naar binnen was gegaan om drankjes voor hen te halen.


  De bittere alcohol die hij mee terugbracht, smaakte Helena helemaal niet. Tot vermaak van de jongens spoog ze het uit op de keitjes en verklaarde het ondrinkbaar. Wat zonde was, volgens Dickon.


  Daarna wilde ze graag in de richting van St. James Street lopen. Daar bevonden zich verscheidene exclusieve clubs voor heren, had haar tante haar verteld, reden waarom dames daar niet mochten wandelen.


  ‘Ik wil ze graag van de buitenkant zien,’ vertrouwde ze Dickon toe, ‘misschien kan ik dan ontdekken waarom de heren er zo graag komen.’


  ‘Dat is geen geheim, hoor,’ zei Dickon nonchalant. ‘Ze eten lekkere dingen, zetten hoog in bij het kaarten, drinken fijne port… allemaal zonder vrouwen die zich ermee bemoeien. Nee, miss, het is geen goed idee om daarnaartoe te gaan. Misschien heeft een van die deftige heren me wel eens gezien bij u thuis, dan word ik herkend!’


  ‘We blijven niet lang, en jij kunt in de schaduw staan,’ zei Helena kordaat. Ze zette er de pas in.


  Achter haar aan rennend, mopperde Dickon binnensmonds over vrouwen en hun onvoorspelbare gedrag.


  Helena was verrast toen bleek dat de twee beroemdste clubs vlak bij elkaar lagen. Eerst bleef ze een tijdje staan bij Brook’s. De heren die er aankwamen en vertrokken, praatten vooral over de prijs van graan, omheiningen en de hoge kosten van alles.


  Daarna stak ze de straat over en benaderde zo achteloos mogelijk White’s. Uit wat ze zo hier en daar opving, maakte ze op dat de heren hier vooral praatten over het kaartspel en… roddelden.


  Ze wilde net wegglippen toen twee mannen naderbij kwamen en ze de stem van Lord Blanchard herkende.


  Zijn gesprekspartner antwoordde hem met een lofzang op de lieflijkheid van Miss Charis Darnell…


  Hoewel Dickon in paniek naar haar stond te gebaren vanuit zijn plekje in de schaduw, kon Helena het niet laten naderbij te komen.


  Blanchards vriend steeg van zijn paard af; Blanchard zelf bleef zitten.


  Voor ze wist wat ze deed, had ze de teugels van het paard gegrepen en zei ze, met het platte accent van een straatjongen. ‘Voor een penny hou ik’m wel vast, gov’ner.’


  Zonder naar haar te kijken, wierp de man haar een muntstuk toe; hij keek naar Lord Blanchard, die evenmin naar haar keek.


  ‘Kijk niet zo kwaad naar me, Nathan,’ zei de man. ‘Als jij geen interesse hebt, kun je er toch nauwelijks bezwaar tegen maken als andere respectabele heren haar het hof maken.’


  Blanchard zuchtte. ‘Je hebt gelijk, ik zou alleen willen dat ik haar wél het hof kon maken, maar je weet hoe ik ervoor sta. Mijn familie, mijn loopbaan… ik ben wel genoodzaakt met een rijke vrouw te trouwen. Hoewel ik veel liever met een engel zou trouwen…’


  ‘Dat is ze, hè?’ De andere man lachte. ‘Aangezien ze toch moet trouwen, kan het net zo goed met zo’n fijne vent zijn als ik. Kom, ga mee naar binnen, een dronk uitbrengen op mijn pogingen.’


  Nathan glimlachte grimmig. ‘Dank je, nee. Ik wens je het beste, maar ik ben niet zo’n heilige dat ik welgemeend kan drinken op haar huwelijk met een ander.’


  ‘Je kunt toch drinken op je eigen succes? Miss Lambarth is een rijke erfgename… toch?’


  ‘Ah, Miss Lambarth.’ Blanchard lachte nu welgemeend. ‘Zo mooi en zo zeldzaam! Dagelijks dank ik haar op mijn blote knieën, want doordat zij op Darnell House verblijft, kan ik daar zo vaak komen als ik wil.’


  De andere heer schudde zijn hoofd. ‘Zij zou te veel voor me zijn, hoe beeldschoon en rijk ze ook is. Nee, geef mij maar een lieve, rustige, gehoorzame vrouw.’


  ‘Ik bid dat je die vind,’ zei Nathan ironisch, ‘zolang het niet Miss Darnell is.’ Hij nam zijn hoed af voor zijn vriend, wendde zijn paard en reed weg.


  Nadat Helena de teugels van het paard van de andere man aan hem had teruggegeven en nog een muntstuk in ontvangst had genomen, liep ze langzaam terug naar Dickon, die wachtte in de schaduw.


  Haar hoofd tolde.


  Dus Lord Blanchard was inderdaad verliefd op Charis! Was het mogelijk dat zij heimelijk ook van hem hield, maar besefte dat hij haar gezien zijn omstandigheden nooit een aanzoek zou doen?


  Als dat zo was, dacht Helena, van opwinding bijna huppelend, dan had zij misschien de oplossing!


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Omdat hij de gespannen avond niet nodeloos wilde verlengen, nam Adam afscheid van Priscilla bij haar voordeur. Misschien zou een frisse wandeling zijn geest tot rust brengen; hij stuurde zijn rijtuig naar huis en liep zelf naar White’s.


  De hele avond was hij geplaagd geweest door terugkerende herinneringen aan zijn laatste ontmoeting met Miss Lambarth in de bibliotheek. Sindsdien had hij haar nauwelijks meer gezien. En de keren dat hij haar wel had gezien, was ze in gezelschap geweest.


  Zijn hart was die avond steeds sneller gaan kloppen wanneer hij een glimp opving van een donker hoofd of meende een hese vrouwelijke stem te horen. Idioot, had hij zichzelf berispt, hij wist toch dat ze nimmer meer een bal zou bijwonen?


  Priscilla had de vrees uitgesproken dat Miss Lambarth totaal genegeerd zou worden als ze bleef weigeren zichzelf bij Almack’s te vertonen, maar het tegendeel was het geval. Een jong meisje dat de meest exclusieve uitnodigingen negeerde, was zo’n nieuwigheid, dat de gastvrouwen van de society juist erg hun best deden avondjes te verzinnen waarop de rijke erfgename wél zou verschijnen.


  Wanneer ze wel uitging, ontbrak het haar nooit aan een escorte. Dix, met wie Adams relatie bekoeld was na hun woordenwisseling in het park, bood haar altijd zijn arm. Nathan vergezelde haar en Charis ook vaak.


  Altijd wanneer Adam zijn club binnen kwam, werd hij bijkans overvallen door heren die aan Miss Lambarth voorgesteld wilden worden. Sommigen van hen hadden zelfs de euvele moed gehad zijn toestemming te vragen om haar een aanzoek te doen!


  De eersten stelde hij braaf aan haar voor, de laatsten wees hij ferm de deur, met de mededeling dat Miss Lambarth geen enkel aanzoek in overweging nam.


  Dat laatste was voor hem een geheime en schuldige bron van genoegen. Wilde ze niet trouwen omdat ze haar hart al had verloren? Aan…


  Hij zuchtte. Zijn zelfbeheersing werd in haar aanwezigheid voortdurend op de proef gesteld. Het was wel duidelijk dat hij er nauwelijks verweer tegen had. Daarom zou het veel beter zijn als ze trouwde. De laatste tijd was hij gespannen en kortaangebonden wanneer hij bij Priscilla was; veel aan haar irriteerde hem.


  Kwam het door zijn twijfels dat zijn verloofde hem zo anders toescheen dan ze vroeger was geweest? Of was Priscilla echt zo veranderd sinds ze zijn aanzoek had aangenomen?


  Kwam het doordat hij Miss Lambarths unieke persoonlijke reactie op de wereld om haar heen vergeleek met Priscilla’s gevoelloze conventionalisme?


  Voordat ze die avond Standish House hadden verlaten, had Priscilla haar mantel aangenomen van de ene livreiknecht en haar mof van de andere, zonder dat ze beide bedienden ook maar had zien staan.


  Nu hij daaraan terugdacht, kon hij zich niet herinneren dat ze ooit maar één woord wisselde met de ondergeschikten in Standish House, behalve met haar kamermeisje, de butler en de huishoudster. Hij kon zich niet voorstellen dat zij ooit zou afdalen naar de keuken of persoonlijk met een bediende zou spreken om zijn kwalificaties voor een positie te ontdekken.


  Ook haar gedrag wanneer ze samen waren, baarde hem zorgen. In eerste instantie had ze net zo graag als hij naar de tuin willen ontsnappen om een paar ogenblikjes alleen te kunnen zijn. Nu leek ze zulke gelegenheden angstvallig te ontlopen.


  De vorige dag, misschien om zichzelf ervan te overtuigen dat hij zijn verloofde net zo aantrekkelijk vond als… een zekere andere dame, had hij geprobeerd haar te verleiden tot gepassioneerde kussen.


  Ze had hem berispt omdat hij haar japon had gekreukeld, hem weggeduwd en gezegd dat haar moeder haar had opgedragen zich te beperken tot kuise kussen totdat ze getrouwd waren.


  Als Miss Lambarth in zijn armen had gelegen, dacht hij, zou ze niet haar hoofd hebben gebogen om zijn gretige kus op haar voorhoofd te ontvangen in plaats van op haar lippen.


  Nu hij er zo over nadacht, zag hij in Priscilla eigenlijk bar weinig meer terug van het avontuurlijke kleine meisje dat hij zich met zoveel affectie herinnerde. Het kind dat er eertijds altijd van had genoten haar moeder te ontlopen, leek nu al haar zinnen te beginnen en te eindigen met ‘mama zegt dat…’


  Toen hij er iets over tegen haar had gezegd, na de laatste afwijzing in de tuin, had ze verdedigend geantwoord: ‘Mama zegt dat ik binnenkort een getrouwde vrouw ben en mezelf dus nog veel waardiger moet gedragen. Ik haal haar misschien wel vaak aan, maar dat is alleen omdat ik net zo’n uitstekende huisvrouw voor jou wil zijn als zij is voor papa. Daarom wil ik zo veel mogelijk van haar leren.’


  ‘Geen enkele spontaniteit dus?’ vroeg hij, haar vingertoppen kussend. ‘Nooit meer verdwijnen in een donker hoekje?’


  ‘Spontaniteit is volgens mama gewoon onbeschaafd gedrag,’ antwoordde Priscilla, haar vingers lostrekkend uit de zijne. ‘Ik hoop dat ik daarboven sta.’


  Adam zweeg. Er viel niets tegenin te brengen.


  Die avond had hij, terwijl hij had getracht zijn ongerustheid over zijn verloving van zich af te zetten, zijn verloofde gevraagd voor de derde wals van de avond. Het resultaat was geweest dat hij opnieuw was afgewezen.


  Priscilla had hem in de richting geduwd van Lady Cordelia, haar schoolvriendin, zeggend dat mama zei dat het niet passend was als verloofden vaak met elkaar dansten, want wanneer ze getrouwd waren, konden ze ook niet de hele tijd bij elkaar zijn.


  Weer had hij aan Miss Lambarth gedacht. Als twee mensen in vuur en vlam stonden voor elkaar, dan zouden ze toch juist zo véél mogelijk met elkaar willen dansen? Zeker de wals, de intiemste dans tijdens een bal! Als zij zijn verloofde was geweest, dan had hij haar niet toegestaan met een andere man te walsen dan met hem! En hij had evenmin met een ander willen walsen.


  Opeens leek de ietwat onverschillige affectie die hem tot dan toe de beste basis had geleken voor levenslang huwelijksgeluk, niet meer zo aantrekkelijk. Wat was het leven zonder brandende begeerte, zonder onweerstaanbare passie, met slechts… beleefde kussen op het voorhoofd?


  Verduiveld, dacht hij, zijn handen tot vuisten ballend, hij klonk als een van de personages uit Charis’ romannetjes! Hij had zijn keus gemaakt; zijn eer verplichtte hem erbij te blijven. Bovendien kon hij Priscilla de schande van een verbroken verloving niet aandoen. Zo zat het nu eenmaal en niet anders.


  Hij naderde White’s en zag op het trottoir ervoor zijn vriend Nathan te paard zitten, pratend met een andere heer.


  Adam was niet in de stemming voor een praatje, dus bleef hij staan wachten tot de mannen hun gesprek hadden beëindigd. Zijn blik dwaalde over de straat en bleef even rusten op de jongen die de teugels vasthield van het paard van Nathans gesprekspartner.


  Hij boog iets voorover, voelde een schok door zijn hele lichaam gaan en vloekte gedempt. Het was wel heel erg met hem gesteld als hij Miss Lambarth ook meende te herkennen in een straatschoffie!


  Nathan reed weg, de andere man nam de teugels van zijn paard weer, en het jochie stak de straat over, soepel lopend met zijn lange benen.


  Opnieuw voelde Adam een rilling door zich heen trekken. Het was onmogelijk… en toch leek het zo. Hij was rijp voor het gekkenhuis, dat moest het zijn! Zijn gedachten maakten hem stapelgek!


  Niettemin kon hij zichzelf er niet van weerhouden de jongen zeer behoedzaam te volgen.


  Bijna had hij zichzelf ervan overtuigd dat zelfs de stoutmoedige Miss Lambarth de moed noch het vermogen had om in zo’n vermomming de straat op te gaan, toen er nóg een jongen opdook uit de schaduw. In het schelle licht van een lantaarnpaal herkende hij de jongen moeiteloos: Dickon, de vindingrijke Dickon, Harrisons schoothondje en de nagel aan de doodskist van de stalmeester.


  Aha, dus de jongen ging eropuit om zijn maatjes te ontmoeten! Nou ja, dat was zo erg niet.


  Juist op het moment dat Adam besloot dat hij zijn belachelijke veronderstelling moest opgeven en naar zijn club moest gaan, hoorde hij Dickons gedempte stem in de stilte van de nacht.


  ‘Jeetje, miss, ik kneep’m wel toen u op die deftige kerels afging! Als ze hadden gezien –’


  ‘Maar dat hebben ze niet.’ De stem die Dickon onderbrak, had een al te bekend hees geluid.


  Adams hart bleef stilstaan, en hij hield zijn adem in. Dit kon niet waar zijn!


  ‘Hoe dan ook, we gaan. Ik wil naar Covent Garden om een dame te zoeken die ik eens in het park heb gezien… Alice, noemden ze haar geloof ik.’


  Terwijl Adams hart weer begon te kloppen, hoorde hij Dickon antwoorden dat ze voor een avond genoeg gezien hadden en dat hij nooit of te nimmer met haar naar een vrouw van lichte zeden zou gaan.


  Het tweetal was al verder gelopen voordat Adams hersenen weer begonnen te werken en hij niet langer verlamd was van ontzetting. Hoewel het onmogelijk leek dat Miss Lambarth door Londen heen banjerde gekleed als een jongen, wist hij absoluut zeker dat dat wel het geval was.


  Wat moest hij doen?


  Zijn eerste opwelling was achter haar aan rennen, haar in zijn armen trekken en er met haar vandoor gaan op zoek naar een huurrijtuig, terwijl ze waarschijnlijk heftig zou protesteren.


  Nee. Hij moest kalmer reageren. Op geen enkele wijze moest hij de aandacht van de clubleden van White’s vestigen op hemzelf, verwikkeld in een worsteling met een ‘jongen’ die in gezelschap was van Dickon. Wat een scène zou dat zijn! Nee, onmogelijk.


  Nu had hij profijt van zijn ervaringen in de oorlog, waarbij hij vaak genoeg Franse wachtposten had moeten vermijden. Als een volleerd spion volgde hij hen.


  Gelukkig probeerden Miss Lambarth en Dickon zich niet te verbergen. Zolang hij in de schaduw bleef, kon hij hen gemakkelijk op afstand volgen.


  Ze liepen in de richting van Piccadilly, aan hun handgebaren te zien nog steeds in discussie. Miss Lambarth wilde de avond blijkbaar nog niet beëindigen, Dickon kennelijk wel. De jongen bleef wijzen in de richting van St. James Square.


  Adam volgde hen de volgende hoek om, nog steeds in dubio of hij zou afwachten of Dickon de strijd won, of zich bekend zou maken en Miss Lambarth zo kalm mogelijk naar huis zou brengen.


  Op het moment dat hij de hoek omsloeg, miste zijn hart opnieuw een slag aangezien hij hen niet direct zag. Het begon weer te slaan toen hij hen een steegje in zag lopen, tot zijn opluchting in de richting van Darnell House.


  Voordat hij zich echter kon verheugen in Dickons overredingskracht, struikelde een grote man uit de uitgang van een taveerne de steeg in. Hij leek stomdronken.


  Adam zette het op een lopen om de afstand tussen hem en Miss Lambarth te overbruggen, maar was nog minstens vijftig meter weg toen de man haar ruw bij de arm greep.


  ‘Hé jij daar, lekker kereltje!’ bralde hij, haar monsterend van top tot teen. ‘Ben jij een schoonheid, of niet? Ik hou van mooie jongetjes, meer dan van wat ook. Voor een penny laat ik je zien hoeveel…’


  Moordzucht vervulde Adam, een withete woede die hij niet meer had gevoeld sinds de Slag bij Waterloo, toen Franse dragonders zijn maat uit het zadel hadden geslagen en doorboord.


  Met opeengeklemde kaken, een grom in zijn keel en een rood waas voor zijn ogen, balde hij zijn handen tot vuisten om tot de aanval over te gaan. Nog voor hij twee stappen had kunnen doen, zag hij in het licht van een toorts naast de ingang tot de taveerne een zilveren flits oplichten.


  Het volgende moment hield Miss Lambarth een sierlijk gekromd smal mes tegen de keel van de vlezige man die haar had aangesproken. ‘Mooie jongetjes kun je beter met rust laten, beste vriend, voordat ik er persoonlijk voor zorg dat je je diensten nooit meer aan zowel jongens als meisjes kunt aanbieden,’ zei ze op lage, intens kwaadaardige toon.


  Met uitpuilende ogen van angst liet de man haar arm los. ‘Niet steken, alsjeblieft! Ik bedoelde er heus niets mee…’


  Toen Miss Lambarth het mes terugtrok, tuimelde de man achteruit. Met zijn ogen gericht op haar en Dickon, die een flinke steen in zijn hand hield, krabbelde hij op, keerde zich om en struikelde de taveerne weer in. Hij kon nauwelijks meer op zijn benen staan.


  Enige ogenblikken was alles wat Adam hoorde zijn eigen raspende ademhaling.


  Daarna verbrak Dickons stem de stilte. ‘We… moeten maar naar huis gaan…’ zei hij beverig.


  Met bonkend hart deed Adam een paar stappen achteruit, zichzelf plat drukkend tegen het gebouw achter hem. Zijn razende woede had hem licht in het hoofd gemaakt. Daas zag hij hen verder lopen door de steeg.


  Tegen de tijd dat ze ver genoeg waren, hernam hij zijn achtervolging op een passende afstand. Hij slaakte een zucht van verlichting toen ze ten slotte Darnell House bereikten en naar binnen gingen via een hek in de tuin waarvan hij het bestaan vergeten was.


  Starend naar het gesloten hek, werd hij overspoeld door een golf van zwakte, ontstaan uit zijn doodsangst om Miss Lambarth. Met knikkende knieën zocht hij steun tegen de tuinmuur.


  Dat gevoel van zwakte werd echter onmiddellijk gevolgd door een gevoel van woede. Hoe kon ze zo roekeloos zijn, zo onachtzaam, zo totaal onverschillig over het afgrijselijke schandaal dat zou ontstaan als iemand haar had herkend? Over het verschrikkelijke gevaar dat ze had gelopen, rondbanjerend door nachtelijk Londen, met alleen een jochie om haar te beschermen?


  Tegelijkertijd kon hij niet anders dan de vindingrijkheid bewonderen waarmee ze erin geslaagd was te ontsnappen aan de beperkingen die de society een jongedame van goede komaf oplegde. En de moed die ze had getoond toen ze plotseling met een overvaller te maken had gehad.


  Nu ze veilig was, viel het te hopen dat die ongewilde bewondering hem zou helpen haar niet te wurgen wanneer hij haar de les las! Haar rebellie en zijn angst om haar konden ook zijn bijna oncontroleerbare begeerte laten losbarsten – waardoor hij haar zijn in armen zou nemen en bewusteloos zou kussen…


  Trachtend die primitieve opwelling te onderdrukken – zoals hij opwellingen had moeten onderdrukken voor de talloze gevechten die hij in het leger had moeten leveren – bleef hij enkele minuten bewegingloos staan, zich concentrerend op zijn ademhaling. In… uit… in… uit…


  Tegen de tijd dat hij zijn emoties weer onder controle had, nam hij aan dat Miss Lambarth inmiddels wel weer lang genoeg thuis was om zich van haar vermomming te hebben ontdaan. Waarschijnlijk had ze zich vervolgens zo snel mogelijk naar de bibliotheek begeven om te gaan lezen.


  Hij liep de treden op naar Darnell House, nauwelijks acht slaand op de slaperige livreiknecht die hem binnenliet. Deze slag met die gekmakende, intens opwindende vrouw móést hij winnen.


  Toen hij na een klopje de deur van de bibliotheek opende, bleek die echter verlaten. Kennelijk wilde ze de veiligheid van haar kamer die avond niet nog eens verlaten.


  Besluiteloos stond hij een ogenblik voor de koude open haard. Hoezeer hij er ook naar verlangde de trap op te stormen, behoorde dat niet tot de mogelijkheden. Op dit uur kon hij dat niet doen zonder de aandacht te trekken van minstens één bediende. Haar bij hem ontbieden, zou voor net zoveel ongewenst commentaar zorgen.


  Op straat had hij niet voor opschudding willen zorgen, maar hier in huis, waar hij zijn stiefmoeder uitleg zou moeten geven, evenmin.


  Dat duivelse kind!


  Kreunend van pure frustratie schonk hij zichzelf een glas port in, dat hij in één teug achteroversloeg.


  Hoewel hij hoopte dat haar avontuur van die avond haar net zoveel angst had aangejaagd als hem, betwijfelde hij dat. Het was absoluut noodzakelijk dat ze besefte hoe uitmuntend de redenen waren waarom een dergelijke nachtelijke expeditie nooit meer mocht plaatsvinden, nooit meer!


  Nu ze al in bed lag, kon hij daar evenwel niets meer aan doen. Opnieuw kreunend zakte hij in zijn bureaustoel en legde zijn hoofd in zijn handen.


  De volgende dag moest hij haar alleen te spreken zien te krijgen. Hoewel dat nog niet zo gemakkelijk te realiseren zou zijn, mocht er helemaal niemand bij zijn. Bij dat vooruitzicht ervoer hij een schuldig gevoel van opwinding…


  


  Nadat hij weinig en ook nog slecht had geslapen, keerde hij de volgende morgen vroeg gespannen terug naar de bibliotheek.


  Hij moest Miss Lambarth echt alleen te spreken zien te krijgen, zonder Charis of Bellemere erin te betrekken of te alarmeren, maar hij wist nog steeds niet hoe hij dat moest aanpakken.


  Misschien moest hij wachten tot de avond, wanneer de dames uit waren, dan zou ze alleen zijn… zonder gezelschap… tenzij ze dan alweer ontsnapt was voor een nachtelijke expeditie door Londen.


  Nee, dat kon hij niet riskeren.


  Voor hij had besloten wat te doen, klonk er een klop op de deur.


  Zou dat… Nee, Miss Lambarth zou hem vast en zeker niet uit zichzelf komen opzoeken. Hij zette die gedachte van zich af en riep: ‘Binnen!’


  Tot zijn verrassing kwam Dickon de bibliotheek binnen en vroeg hem doodernstig om een paar minuten van zijn tijd. ‘Please, sir…’


  Meteen had Adam een vermoeden wat de jongen wilde bespreken. ‘Wat is er aan de hand, Dickon?’


  Nadat hij het strenge gezicht van zijn meester een ogenblik had bekeken, zei Dickon: ‘Miss Helena… kan je iets laten doen wat… wat je eigenlijk niet wilt, weet u…’


  Ja, en of hij dat wist! ‘Ga door.’


  ‘Ze betrapte me toen ik een keer ’s avonds naar binnen sloop. Ik, eh… Nou, het komt erop neer dat ze zei dat ze zich opgesloten voelde, dat ze alleen maar naar die damespartijtjes mocht… altijd samen met andere mensen, nooit eens op haar eentje. Ze dreigde dat ze Nell zou vertellen dat ik, eh… Nou, ze zou niets zeggen als ik beloofde dat ik haar mee zou nemen op avontuur, Londen in. Dus gisteravond… heb ik dat gedaan.’ Dickon haalde diep adem.


  Lucht gevend aan zijn frustratie, snauwde Adam: ‘Ben je gek geworden, jongen!’


  ‘Ik wilde het helemaal niet, heus niet! En ze ging niet als meisje! Ik bedoel, ze had jongenskleren aan! En ze kan net als een jongen praten! Ik bedoel…’ Dickon grijnsde. ‘Zelfs Lord Blanchard herkende haar niet, sir!’


  ‘De hemel zij dank! Ik zou jou meteen op straat moeten zetten, Dickon!’


  ‘Ze heeft me niet kunnen overhalen met haar naar een bordeel te gaan… ook al drong ze nog zo aan. En ik kom het u toch vertellen? Niemand zou erachter gekomen zijn, hoor.’ Met smekende ogen keek hij naar Adam op. ‘Miss Helena luistert niet naar mij, sir, maar u kunt toch wel tegen haar zeggen dat ze thuis moet blijven?’ Hij zuchtte. Met neergeslagen ogen vervolgde hij: ‘Ik denk dat u me wilt ontslaan, en dat kan ik u niet kwalijk nemen, maar ik vond toch dat u het moest weten, sir.’


  Adam wachtte, maar Dickon zei niets meer. De loyaliteit van de jongen jegens zijn meesteres moest hij wel bewonderen. Dickon zei niets over het levensgevaarlijke incident dat had plaatsgevonden, hij vertelde slechts dát ze het huis had verlaten.


  Opnieuw trok een rilling van kille ontzetting door hem heen.


  Dickon kon beter niet te weten komen dat hij, Adam, de hele scène had gadegeslagen.


  ‘Master Dickon,’ zei hij op kalme toon, ‘een jongen die het onderscheid kent tussen wat belangrijk is en wat niet belangrijk is, is een waardevolle werknemer die ik niet graag kwijtraak. Ik zal dit geheim bewaren, maar ik stel wel voor dat je je… eigen uitstapjes maakt op passender tijdstippen. Je kunt gaan.’


  ‘Aye, sir!’ Dickon boog, een blik van intense opluchting in zijn ogen. ‘Praat u dan met Miss Helena, sir?’


  ‘Wil je haar alsjeblieft verzoeken meteen hier te komen?’


  Dickon zuchtte. ‘Als ze hoort dat ik haar heb verraden, zal zij me wel ontslaan, maar ik ga haar meteen halen.’ Na een buiging verliet hij het vertrek.


  Adam zuchtte diep. Dankzij Dickons eerlijkheid had hij nu een goede reden om haar te ontbieden. Wanneer hij haar onderhield over haar expeditie, zou ze waarschijnlijk zeggen dat niemand haar met zoveel woorden had verboden ’s nachts in jongenskleren in Londen te gaan rondwandelen.


  Lady Darnell zou een toeval krijgen!


  Als hij maar overtuigend genoeg was, zodat ze het nooit meer zou doen… Tegen Dickon zou hij het nooit zeggen, maar Adam was er zeker van dat Miss Lambarth iets verbieden volstrekt zinloos was.


  Een ogenblik later klonk er een klop op de deur. Adam sloot zijn ogen; de intense gevoeligheid die hij altijd had in haar aanwezigheid, spoelde over hem heen. Hij kuchte. ‘Kom binnen.’


  Ze boog diep voor hem. ‘Wat heb ik nu weer gedaan waarom u me ontbiedt?’


  In haar smaragdgroene japon, haar glanzende krullen opgestoken, zag ze er zo lieftallig uit, dat het hem de adem benam. Het toonbeeld van een welopgevoede jongedame.


  Het leek onmogelijk dat ze pas een paar uur eerder een mes had gezet op de keel van een schurk in een donker Londens steegje.


  Adam probeerde zich te concentreren. ‘Het incident waar het om gaat, heeft gisteravond… laat plaatsgevonden, Miss Lambarth.’ Hoe zou ze reageren? Hij wilde niet meteen zeggen dat hij haar had gezien.


  Tot zijn verbazing glimlachte ze schaapachtig. ‘Ik neem aan dat Dickon het tegen u heeft gezegd? Ik vond al dat hij er schuldig uitzag vanmorgen. Hij hield er maar niet over op hoe bang ik hem had gemaakt.’


  ‘Hij was niet de enige. Ik heb u ook gezien.’


  Haar kin ging met een ruk omhoog; ze sperde haar ogen open. ‘Hebt u me gezien? Waar dan?’


  ‘Bij White’s… terwijl u iemands paard bij de teugels hield… Het paard van een heer die met Lord Blanchard praatte.’


  Een blos kleurde haar wangen. ‘O hemel… Hm… ik neem aan dat ik blij mag zijn dat u me niet meteen aan mijn haren hebt weggesleept.’


  ‘Ik stond op het punt, geloof me maar. Alleen het risico een schandaal te veroorzaken, heeft me daarvan weerhouden.’


  ‘Dan moet ik u bedanken voor uw terughoudendheid. Zal ik nu stilletjes blijven zitten terwijl u me de les leest?’


  ‘Als ik dacht dat dat zin had, zou me dat het lesje wel zijn! Zeker omdat ik u naar huis gevolgd ben, na White’s…’


  Haar wangen werden nog roder, doch ze zei slechts: ‘Ik moet u feliciteren met uw bedrevenheid. U kunt nog beter rondsluipen dan ik.’


  Het feit dat ze nog steeds niet leek te beseffen hoe dwaas en levensgevaarlijk haar uitstapje was geweest, deed Adam bijna exploderen van woede.


  ‘Als u niet doodsbang was toen die lammeling u benaderde, dan kan ik u verzekeren dat ik dat wel was, Miss Lambarth!’ Adam was te opgewonden om te gaan zitten. IJsberend door de kamer, af en toe naar haar kijkend, ging hij verder met zijn relaas. ‘U beseft toch wel dat u iets ontzettend gevaarlijks hebt gedaan? Stel dat anderen die man te hulp waren geschoten? Stel dat hij… of anderen… erachter waren gekomen dat u een vrouw was? Midden in de nacht alleen op straat, met slechts een jochie om haar te beschermen?’


  Hij gaf haar geen kans antwoord te geven, maar raasde door. ‘Behalve het dodelijke gevaar, staat u eens stil bij de gevoelens van Bellemere als ze ontdekt dat u ’s nachts in Londen rondsluipt in jongenskleren! Stel dat iemand het nodig vindt haar dat te vertellen…’ Rillend bij het vooruitzicht van de scène die dan zou volgen, eindigde hij keihard: ‘Hoe hebt u het kunnen doen?’


  In een stilte die slechts verbroken werd door het tikken van de klok op de schoorsteenmantel, keken ze elkaar aan.


  ‘Ik ben blij dat u me de les niet wilt lezen,’ zei ze ten slotte spottend. Voor hij opnieuw kon ontploffen, gebaarde ze met haar hand en zei: ‘Het was onverstandig, dat zie ik nu wel in.’


  ‘Waarom hebt u het risico genomen? Dickon zei dat u zich opgesloten voelde, of zoiets, maar u weet toch dat u kunt gaan en staan waar u wilt, mits u behoorlijk begeleid wordt? Hoe kwam u er in vredesnaam bij om bij nacht en ontij te gaan rondsluipen?’


  Zonder op te kijken, zei ze: ‘U weet dat mijn vader me… opsloot. Wat u waarschijnlijk niet weet, is dat ik uiteindelijk een manier vond om te ontsnappen uit alle ruimtes waarin hij me opsloot. Ik kan sloten openbreken; ik heb het mezelf geleerd. Ik kende elke uitgang van Lambarth Castle. Als hij me ’s nachts opsloot, ontsnapte ik en dwaalde door het bos. Vaak ging ik naar Gekke Sally, het oude kruidenvrouwtje dat in het bos woonde. Zij was mijn enige vriendin nadat mama was vertrokken. Ik zou net zo gek geworden zijn als ze zeiden dat zij was als ik niet met haar had kunnen praten… Dus u snapt wel… dat ’s nachts ronddwalen iets heel gewoons voor me is.’


  Zoals zo vaak moest Adam haar nu ook wel bewonderen – om haar wilskracht, haar ontembare geest, die haar zelfs in zulke ondenkbare omstandigheden sterk genoeg hadden gemaakt om te ontsnappen. ‘Maar hier bent u te midden van vrienden,’ zei hij in plaats van zijn bewondering te uiten.


  ‘Nee, merendeels kennissen,’ verbeterde ze hem. ‘De meesten zijn meer geïnteresseerd in mijn geld dan in mijn karakter. Bovendien heb ik zo’n groot deel van mijn leven alleen doorgebracht, dat ik me ook… opgesloten voel als ik altijd onder de mensen ben. Ja, ik kan een ritje maken of een bezoek afleggen, maar alleen met een escorte. Soms móét ik gewoon buiten zijn, alleen en vrij om te gaan en staan waar ik wil.’


  ‘U ziet nu toch wel in hoe gevaarlijk dat in Londen is?’


  Ze knikte. ‘Hoe gevaarlijk heb ik tot gisteravond niet geweten. Ik erken dat er heel goede redenen zijn waarom een meisje niet alleen op pad mag. Ik neem aan dat u me nu gaat verbieden om dat in het vervolg te doen.’


  ‘Dat recht heb ik niet, maar ik wil u wel eerlijk en oprecht verzoeken, smeken, me te beloven het niet meer te doen. Voor uw eigen veiligheid en voor de gemoedsrust van allen die om u geven.’


  ‘Die belofte kan ik gemakkelijk doen! Ik beloof u dat ik niet meer ’s nachts op pad zal gaan.’ Met een zucht voegde ze eraan toe: ‘Hoewel… ik niet weet wat ik dan zal doen wanneer ik me opgesloten voel.’


  Met haar belofte viel een zware last van zijn schouders. Nu was hij kalm genoeg om op te houden met ijsberen. Hij gebaarde dat ze moest gaan zitten op de sofa en zei peinzend: ‘Misschien voelt u zich ook door Londen zelf wel zo opgesloten – al die gebouwen die de horizon belemmeren, overal die mensenmenigte… Een uitstapje naar het platteland zou u weleens goed kunnen doen. Misschien naar Hampton Court. U kunt met een bootje de Theems af varen. De tuinen zullen in deze tijd van het jaar zo goed als verlaten zijn. En er is een klein doolhof; daarin vindt u misschien rust. Frisse lucht, groene heggen… het gevoel dat u de enige op aarde bent.’


  Tot zijn genoegen was haar gezicht opgelicht. ‘Ik ga tante Lillian meteen vragen of we erheen kunnen!’


  ‘Laat me weten als zij er niet heen wil, ik…’ Nee, hoe dolgraag hij het ook wilde, hij moest niet aanbieden haar zelf te vergezellen. Zelfs niet als Priscilla bereid was met een groepje te gaan, wat hij betwijfelde, want ze had een hekel aan het platteland.


  ‘Mr. Dixon of Lord Blanchard zullen u en Charis graag vergezellen,’ eindigde hij tam.


  Met een schuin hoofd keek ze hem aan.


  Hij zweeg, er viel niets meer te zeggen. Tot zijn verbazing besefte hij opeens dat hij geen begeerte voelde, hoewel haar nabijheid zoals altijd zijn bloed sneller deed stromen. Wat hij voelde, was… weemoedigheid. Hij hunkerde ernaar met haar over de rivier te varen, haar ogen te zien oplichten van plezier wanneer ze de tuinen van Hampton Court zag, haar te achtervolgen door het doolhof, haar simpelweg gade te slaan. Haar nabijheid zou hem intens gelukkig maken. Wanhopig trachtte hij zijn geest af te sluiten voor die onbekende weemoed, voor wat dat gevoel betekende.


  Toen glimlachte ze naar hem. Niet de adembenemende glimlach van de sirene, maar die zachte welving van haar lippen die zijn borstkas leek dicht te knijpen en waardoor hij haar alleen nog maar in zijn armen wilde nemen.


  ‘U bent erg aardig,’ zei ze. ‘Zegt u niets tegen tante Lillian over mijn –’


  ‘Hemel, nee! Dat blijft ons geheim.’


  ‘Dank u.’ Haar ernstige stemming verdween. Ze gniffelde. ‘Ik beloof u dat ik heel erg mijn best zal doen uw gemoedsrust niet meer te verstoren.’


  Hij lachte, hoewel de pijn in zijn borst niet verminderde. ‘Ik geloof dat ik die woorden al eens heb gehoord.’


  ‘Wees niet bang! Binnenkort verlaat ik u voorgoed en zal ik u nooit meer storen…’ Ze maakte een buiginkje en verliet de kamer.


  Nadat ze weg was gegaan, haalde Adam een trillende hand door zijn haar. Of ze nu in Londen was of op Lambarth Castle, het idee dat ze in gevaar verkeerde, was ondraaglijk voor hem. En toch… hoewel hij haar roekeloosheid verwenste, kon hij niet anders dan haar onbevreesdheid bewonderen. Een meisje dat een mes bij zich had en wist hoe ze dat moest gebruiken…


  Bellemere zou er inderdaad een beroerte van krijgen.


  Het was beter dat ze gauw vertrok. Want, de hemel sta hem bij, ook al had hij gezegd dat Dix of Nathan haar met plezier zou vergezellen, híj wilde de man zijn die met haar meeging en haar beschermde.


  Starend in de vlammen van de open haard, bekende hij zichzelf dat het al moeilijk genoeg was geweest zijn begeerte te onderdrukken. Moest hij nu ook nog worstelen met het groeiende besef dat zij uniek was, dat zij een vrouw was zoals hij nimmer had ontmoet, een vrouw die hij moest verliezen…


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Nadat Helena de bibliotheek had verlaten, voelde ze zich bijna duizelig. Ze was er zeker van dat Adam Darnell had willen zeggen dat híj met haar naar Hampton Court wilde gaan.


  Dat dat niet kon, besefte ze maar al te goed, maar hij had het wél willen zeggen.


  Hij had ook goed begrepen waarom ze zo rusteloos was, ook al had ze zich nog zo onbeholpen uitgedrukt. Hij had ontdekt wat ze had gedaan, maar haar geen donderpreek gegeven, haar ook niet willen gebieden iets te doen of te laten, maar juist geprobeerd haar te begrijpen.


  Adam Darnell… door hem geloofde ze nu dat er mannen bestonden die je niet alleen kon vrezen of verachten, maar die je kon begeren, bewonderen en vertrouwen. En kon liefhebben, zoals ze haar moeder had liefgehad en nu Charis en tante Lillian liefhad.


  Charis…


  De vorige avond bij White’s had ze iets gehoord wat nader onderzoek vergde. Ze ging rechtstreeks naar de kamer van haar vriendin, waar ze deze aantrof achter haar toilettafel, in gedachten verzonken haar haren borstelend. ‘Wat ben je toch lui!’ zei ze met een gebaar naar de klok op de schoorsteenmantel.


  ‘Niet iedereen heeft zoveel energie als jij, Helena. Hoewel je niet op was om ons nog even te begroeten toen we thuiskwamen.’


  Een schuldbesef onderdrukkend, ging Helena er niet op in. ‘Je moet opschieten, dadelijk staat je beau op de stoep.’


  Charis haalde haar schouders op, ‘Charlbury en Lord Newsome zullen wel langskomen, Mr. Dixon waarschijnlijk ook, maar die komt voor jou, niet voor mij.’


  ‘Ik verwacht Lord Blanchard ook,’ zei Helena, naar haar vriendin kijkend.


  Charis keek weg, haar wangen lichtroze.


  Hm, haar vriendin stond dus niet onverschillig tegenover Nathan Blanchard.


  ‘Lord Blanchard komt voor jou,’ zei Charis.


  ‘Ik heb gehoord dat hij op zoek is naar een echtgenote. Wat vind jij van hem?’ informeerde Helena.


  Snel keek Charis op, verrast en een beetje geërgerd. ‘Denk je er dan over op een eventueel aanzoek van hem in te gaan, Helena?’


  ‘Hij heeft geen oog voor mij wanneer hij bij ons in de zitkamer zit, maar voor een lieftallig blond meisje,’ wees Helena haar terecht.


  Charis sloeg haar ogen neer. ‘Ik geef toe dat ik hem… aantrekkelijker vind dan iedere andere man die ik heb ontmoet, maar dat doet er niet toe. Hij is inderdaad op zoek naar een vrouw. Adam heeft me al gewaarschuwd dat hij een rijke echtgenote nodig heeft. Ik heb maar duizend pond per jaar, een man in de positie van Lord Blanchard kan wel iets beters krijgen.’ Ze zuchtte diep.


  ‘Hij is in diplomatieke dienst, wat betekent dat hij veel tijd in het buitenland zal doorbrengen. Jij zei toch dat je als getrouwde vrouw het liefst op het platteland wilt wonen?’ Helena was niet van plan het op te geven.


  ‘Ja, ik geef de voorkeur aan Claygate boven Londen, maar het lijkt me zo opwindend om te reizen. Het is zo’n verantwoordelijkheid om de belangen van je land te dienen in het buitenland…’ Charis zuchtte alweer weemoedig.


  ‘Zou je een aanzoek van Lord Blanchard aannemen, als hij het deed?’


  ‘Het zou een droom zijn die werkelijkheid werd,’ gaf Charis toe. ‘Maar het is onmogelijk, dat heeft Adam weken geleden al gezegd. Waarom vraag je dat eigenlijk?’ Ze keek Helena een beetje triest aan.


  Helena grinnikte. ‘Nergens om… behalve dan dat ik wil weten wat mijn bijna-zusje het gelukkigst zou maken.’ Ze omhelsde Charis en liep naar de deur.


  ‘Ik weet zeker dat hij jou een aanzoek zou doen als je hem ook maar een beetje aanmoedigde,’ zei Charis met valse opgewektheid.


  ‘Hemel, nee!’ Helena lachte. ‘Ik ben alleen maar een excuus voor hem, zodat hij jou vaak kan bezoeken. Als hij ook maar een ogenblik dacht dat ik meende dat hij mij het hof maakte, zou hij per omgaande afreizen naar Wenen, geloof me.’


  Onder het uiten van beschaafde protesten verliet Charis de kamer.


  Opgewonden liep Helena naar haar eigen kamer, waar ze snel een briefje schreef, waarna ze Dickon gebood het af te leveren en op antwoord te wachten.


  


  Na een uurtje keerde de jongen terug met antwoord. Nog geen anderhalf uur nadat ze met Charis had gepraat, zat ze aan een tafeltje bij Gunter’s – terwijl Nell keurig een eindje achter haar stond – met een geagiteerde Lord Blanchard tegenover haar.


  Hij nam nauwelijks de tijd om haar te begroeten voor hij vroeg: ‘Neem me niet kwalijk, Miss Darnell, maar u zei dat het dringend was en over Charis ging. Is er iets met haar gebeurd?’


  ‘Nee, ik wilde u niet ongerust maken,’ antwoordde Helena, hoewel ze geen spijt had van haar kennelijk alarmerende briefje, want nu was eens te meer duidelijk dat hij inderdaad zoveel om Charis gaf als zij vermoedde. ‘Het gaat heel goed met haar.’


  Nathan haalde opgelucht adem. ‘De hemel zij dank. Hoe kan ik u dan helpen wat haar betreft?’ Vragend keek hij haar aan.


  ‘Lord Blanchard, ik vrees dat wat ik nu ga zeggen, nogal… onverwacht kan komen. Is het waar… wat ik gehoord heb… dat u Charis een warm hart toedraagt?’ Ze formuleerde het met opzet bescheiden.


  Een ogenblik lang wendde Blanchard zijn hoofd af. ‘Ik hoop,’ zei hij ten slotte, ‘dat ik geen verwachtingen heb gewekt die ik helaas, gezien de omstandigheden, niet kan waarmaken. Ik heb geprobeerd afstand te houden, maar ze is zo… betoverend, dat het heel moeilijk is om me onverschillig voor te doen.’ Hij keek op, zijn ogen wijd opengesperd. ‘Ik heb haar toch geen verdriet bezorgd?’


  Zonder antwoord te geven op zijn vraag, zei Helena: ‘Begrijp ik dus goed dat als een… een ver familielid Charis een aardige som geld zou schenken, u dat zou willen weten?’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Adam heeft me ervan verzekerd dat ze alleen haar bruidsschat heeft en dat die klein is, gezien de toestand van het familiebezit. Verder heeft ze niets te verwachten.’


  ‘Ja, maar stel nu dat Charis… in bezit zou komen van… zeg, vijftienduizend pond?’


  Nadat hij haar verbijsterd had aangekeken, begon zich langzaam een glimlachje te vormen rond zijn mond.


  ‘Als ze ook maar een penny meer zou hebben dan tienduizend pond, zou ik de gelukkigste man op aarde zijn.’


  Helena glimlachte ook. ‘Ik raad u aan haar morgen te bezoeken, dan zal ze vast interessant nieuws voor u hebben.’ Na deze woorden stond ze op en stak haar hand uit. ‘Bedankt dat u me op zo korte termijn hebt willen ontmoeten, Lord Blanchard.’ Ze keek hem recht aan.


  Hij greep haar hand en kuste die met overtuiging. ‘Als u bedoelt wat ik denk dat u bedoelt, Miss Lambarth, dan bent u een engel en zal ik u tot mijn dood toe elke dag dankbaar zijn.’


  ‘U kunt me bedanken door een engel als engel te behandelen, zodra u haar hebt.’


  ‘Ik zal haar mijn leven lang aanbidden,’ bezwoer hij haar. Hij maakte een diepe buiging voor haar voordat ze wegliep.


  Geheel tevredengesteld vervolgde Helena haar weg naar het kantoor van Mr. Pendenning, waar de klerk haar naar binnen begeleidde.


  De zaakwaarnemer van haar moeder begroette haar hartelijk. Nadat hij had opgemerkt hoe goed ze eruitzag, vroeg hij wat hij voor haar kon doen.


  ‘Ik weet eindelijk wat ik met de ongewenste erfenis van mijn vader wil doen,’ vertelde ze hem.


  


  De volgende middag staarde Adam naar het briefje van Mr. Pendenning in zijn hand, te geschokt om iets te kunnen zeggen.


  ‘Is het echt waar?’ vroeg Charis opgewonden, haar gezicht stralend van vreugde. ‘Adam, je staat me toch wel toe om deze schenking te aanvaarden, hè? Lord Blanchard is zojuist gearriveerd, hij wil met je praten. Helena zei al dat hij langs zou komen. O, zeg alsjeblieft dat het waar is en dat je ons je zegen geeft!’ Ze danste bijna van opwinding.


  Verdwaasd keek Adam op. Natuurlijk kon hij zijn zuster haar geluk niet ontzeggen, of zijn vriend Nathan het zijne. Niet voor zoiets onbelangrijks als zijn trots.


  ‘Stuur Nathan naar me toe,’ zei hij kortaf.


  Charis sprong op en omhelsde hem zo innig, dat hij bijna gewurgd werd. ‘Jij bent de liefste, de beste, de geweldigste broer die er bestaat!’


  Even later kwam Nathan binnen, net zo stralend lachend als Charis. ‘Ik neem aan dat je weet waarvoor ik kom, beste vriend.’


  ‘Ik weet dat je… gesteld bent op Charis, maar ik moet zeggen dat ik nooit een aanzoek had verwacht.’ Adam keek wat koeltjes.


  ‘Nee, maar dat was voordat een zeker familielid tussenbeide kwam. Nicht Cornwallis heet ze, geloof ik. Althans, dat zei Helena daarnet.’


  ‘Cornwallis, inderdaad,’ erkende Adam, denkend aan de plek waar Lambarth Castle stond – Cornwall. ‘Maar stel dat er géén schenking is?’


  Nathans gezicht betrok. Nadat hij Adam een ogenblik nadenkend had aangekeken, zei hij vol overtuiging: ‘Ik heb me gerealiseerd dat levenslang geluk met iemand van wie je intens veel houdt veel meer waard is dan een bloeiende carrière. Adam, heb ik je toestemming om Charis ten huwelijk te vragen?’


  Ietwat beschaamd antwoordde Adam: ‘Natuurlijk, Nathan. Met trots zal ik je mijn zwager noemen. Overigens: de schenking, een bedrag van vijftienduizend pond, is al binnen bij mijn bank. Op een ander tijdstip moeten we de benodigde documenten opstellen.’


  Een stralende lach deed Nathans hele gezicht oplichten. ‘Charis én een bruidsschat? Het is bijna te mooi om waar te zijn! Hoewel ik jouw… houding wel een beetje begrijp, Adam. Een man heeft zijn trots, tenslotte. Laat ik slechts zeggen dat ik je excentrieke nicht, Miss Cornwallis, altijd innig dankbaar zal blijven voor haar grote gift aan haar enige levende ongetrouwde familielid.’


  ‘Ja, de schenking ging gepaard met nogal… vreemde voorwaarden,’ antwoordde Adam. ‘Ik stel je terughoudendheid op prijs, Nathan. En ik wens jullie beiden heel veel geluk.’


  Nathan stond op en sloeg Adam op zijn rug. ‘We vernoemen onze eerste zoon naar jou, dat beloof ik je, beste kerel!’ Daarna rende hij de kamer uit.


  Adam staarde in het vuur. Het leek er in elk geval op dat het verhaal over de niet werkelijk bestaande nicht Cornwallis hem de schande zou besparen bekend te staan als de man die niet in staat was geweest zijn zuster een fortuin te schenken om haar levensgeluk te verzekeren. En de schande dat het fortuin in plaats daarvan van een jong meisje was gekomen.


  Het was een buitengewoon pijnlijke toestand.


  Op dat moment duwde het jonge meisje in kwestie de deur van de bibliotheek open en keek om de hoek met haar schitterende donkere ogen.


  ‘Zoals u vast al weet,’ zei ze, ‘zijn Charis en Lord Blanchard nu verloofd! Zij vroeg me u te vragen bij hen te komen zitten in de zitkamer.’


  ‘Moet ik niet eerst op mijn knieën vallen en nederig dank betuigen aan nicht Cornwallis?’ Er klonk verbittering door in Adams stem.


  Haar glimlach vervaagde. ‘Misschien wel,’ reageerde ze kalm, ‘maar aangezien die dame vlak bij de Ierse Zee woont, zou dat uw aankomst in de zitkamer nogal ophouden. Charis wil vast niet zo lang wachten. Ik denk trouwens dat Charis’ geluk alle dank is die nicht Cornwallis verwacht.’


  Ze zou het geheim dus ook bewaren, dacht hij met enige opluchting. Niettemin zei hij: ‘Ik had het prettiger gevonden als nicht Cornwallis iets tegen me had gezegd voor ze haar geld ging uitdelen. Maar zegt u maar tegen Charis dat ik er zo aankom…’


  ‘Waarom had u dat prettiger gevonden?’ Ze keek hem onderzoekend aan.


  ‘Omdat het mijn verantwoordelijkheid is, als hoofd van de familie, mijn zuster te beschermen en haar een goede toekomst te geven.’ Hij klonk nu woest, kwaad omdat ze niet wist wat ieder meisje met ook maar een béétje opvoeding wel had geweten. Zo’n meisje zou het niet in haar hoofd gehaald hebben zoiets te doen zonder hem te raadplegen, al zou zo’n meisje ook nooit zelf de middelen hebben gehad om dat te doen. ‘U kunt niet verwachten dat ik u dankbaar ben dat u hebt getoond dat ik mijn verantwoordelijkheden niet nakom,’ snauwde hij.


  ‘Ik wilde u niet in verlegenheid brengen of uw positie ondermijnen. Is het ook voor u niet genoeg dat Charis kan trouwen met de man van haar hart, zonder dat ze verder nog aan geld hoeft te denken?’


  ‘Natuurlijk ben ik blij dat ze gelukkig zal worden. Als u me nu wilt excuseren, dan ga ik haar dat nu vertellen.’ Hij stond op, nog steeds boos. Nog steeds nam hij het haar kwalijk, ondanks haar uitleg.


  ‘Het spijt me dat u boos bent, maar het spijt me niet dat Charis die schenking heeft gekregen.’ Ze ging opzij om hem door te laten. ‘Als ik volgzaam en conventioneel en gehoorzaam was geweest, dan was ik nu dood geweest!’


  Adam liet zich echter niet vermurwen; hij bleef woest. Voor één keer werd zijn passie overschaduwd door zijn woede. Hij keek haar niet eens aan.


  


  Bij binnenkomst in de zitkamer werd het er helaas niet beter op. De verrukking waarmee Charis en haar kersverse verloofde naar elkaar keken, deed Adams maag opspelen. Op dit moment kon hij er nauwelijks in delen.


  Zo snel als hij kon, vertrok hij.


  Hij ging naar zijn verloofde, besloot hij. Priscilla zou het op prijs stellen het nieuws rechtstreeks van hem te horen, en op zijn club zou hij toch alleen maar felicitaties in ontvangst moeten nemen.


  Bovendien zou Priscilla de herkomst van de schenking nooit in twijfel trekken, net zomin als ze ooit zou twijfelen aan zijn positie als hoofd van de familie. Opeens leek haar conventionele aard hem heel aantrekkelijk toe.


  


  Hij begroette zijn verloofde met meer enthousiasme dan de laatste tijd het geval was geweest. Tot zijn genoegen stelde ze zelf een wandelingetje in de tuin voor, waar ze hem diverse kussen toestond.


  ‘Dus de spontaniteit is niet helemaal verdwenen?’ vroeg hij plagend, met zijn vinger de contouren van haar rode lippen volgend.


  ‘Nee,’ erkende ze. ‘Mijn vriendin Cordelia zegt dat een jongedame haar eigen morele principes soms een beetje moet laten vieren… als ze… als ze vuur met vuur moet bestrijden.’


  Omdat Adam niet wilde vragen wat ze precies bedoelde, zei hij tactvol: ‘Jij bent zelf een laaiend vuur, liefje.’


  ‘Je zag er een beetje ongerust uit toen je hier kwam,’ merkte Priscilla op, ‘ondanks het goede nieuws over Charis.’ Ze nam zijn arm terwijl ze verder wandelden over het tuinpad. ‘Maak je je ergens zorgen over, Adam? Kan ik je helpen?’


  Wat was het plezierig als een jongedame eens vroeg wat híj wilde in plaats van alles maar zelf te bedisselen, dacht hij, nog steeds knorrig. Zijn verloofde was echter niet gesteld op Miss Lambarth. Dus leek het hem geen goed idee haar op de hoogte te brengen van het feit dat zijn protegee hem momenteel nogal irriteerde.


  ‘Een kleinigheid,’ zei hij daarom. Alsof vijftienduizend pond een kleinigheid was… ‘Als ik een afwezige indruk maak, dan spijt me dat.’


  ‘Je hoeft nooit je spijt te betuigen! Alles wat jou bezighoudt, gaat mij ook aan. Het is nu mijn taak jouw lasten te verlichten, voor zover een vrouw dat kan, natuurlijk.’


  Zoveel onzelfzuchtige toewijding moest hij wel bewonderen. ‘Ik hoop dat je me toestaat ook jouw lasten mede te dragen,’ zei hij zachtmoedig.


  ‘Ik steef ernaar de jouwe niet nog zwaarder te maken, mijn liefste. Ik denk dat je het al zwaar genoeg hebt met Miss Lambarth. Zo’n… Zo’n koppig meisje. Vergeef me, maar ik denk dat dat een gevaarlijke karaktertrek is, gezien haar gebrek aan opvoeding.’ Priscilla klonk heel braaf en volgzaam.


  Ze moest eens weten… ‘Het kan lastig zijn, ja,’ gaf Adam toe. ‘Ik ben maar een man, geen expert in vrouwenzaken, maar gezien de zwakke zenuwen van Bellemere, wil ik haar niet altijd raadplegen, ook als ik niet precies weet wat ik moet doen.’


  Wat een opluchting, erkende hij, om eens lucht te geven aan zijn frustratie. Tegen zijn stiefmoeder en Charis had hij niets kunnen zeggen, vanwege het gevaar dat hij te véél zou zeggen. Bovendien was Charis zo dol op Miss Lambarth, dat ze niets verkeerds wilde zien in haar hartsvriendin.


  ‘Alsof je al niet genoeg aan je hoofd hebt zonder dat je moet toezien op zo’n ongehoorzaam meisje!’ zei Priscilla meelevend. ‘Mijn neef Francis vertelde me dat ze onlangs een zeer opstandig paard heeft gekocht.’


  ‘Ja, ze heeft Dixon ertoe overgehaald. Ik had gedacht dat hij genoeg gezond verstand had om niet voor haar op zo’n paard te bieden. Ik wist er niets van totdat het gekocht was, maar ik moet toegeven dat ze het dier goed onder controle heeft. Ze is een uitstekende amazone, en daarom heb ik geen bezwaar gemaakt.’ Die kwestie was hij alweer bijna vergeten.


  ‘Ze had het aan jou moeten vragen, niet aan Mr. Dixon!’


  Dat was precies de opmerking die hij wilde horen, balsem voor zijn gekwetste ziel. Zijn verloofde respecteerde tenminste zijn positie als hoofd van de familie, had vertrouwen in zijn vermogen alles goed te regelen. ‘Gedane zaken nemen geen keer, dus we hebben het er niet meer over,’ besloot hij grootmoedig.


  ‘Ik hoop dat ze niet meer wilde plannen heeft,’ merkte Priscilla afwachtend op.


  ‘Zelfs dat paard was niet zo erg als…’ Adam hield zijn mond. Zo bevredigend als het ook was geweest lucht te geven aan zijn frustraties, dit verhaal kon hij beter voor zich houden.


  ‘Zijn er nog ergere dingen gebeurd dan?’ informeerde Priscilla nieuwsgierig.


  ‘Ach nee, niets eigenlijk, ik had niets moeten zeggen, liefje.’


  Ze klopte hem op de arm. ‘Liefste Adam, ik weet dat je Lady Darnell niet ongerust wilt maken, maar ik ben wel wat sterker dan zij, hoor. Ik zou vereerd zijn als je me in vertrouwen neemt en als ik je kan helpen met mijn… laat ik zeggen, bezonken vrouwelijke inzicht.’ Alweer klonk ze braaf.


  Nu had hij zichzelf in het nauw gedreven! Wanhopig zoekend naar een uitweg die Priscilla zou accepteren, zei hij: ‘Het is nogal een delicate zaak… Ik heb het er liever niet over.’


  Nee, fout. Priscilla keek gekwetst en nam haar hand van zijn arm. ‘Juist. Aangezien ik binnenkort je vrouw zal zijn, nam ik aan dat je me zou vertrouwen, maar kennelijk heb ik me vergist. Neem het me niet kwalijk alsjeblieft.’


  ‘Dat is het niet, het is –’


  ‘Alsjeblieft, Adam, je hoeft je niet te verontschuldigen. Als je me niet wilt raadplegen, dan is dat je eigen keuze.’ Ze wendde zich van hem af, het toonbeeld van gekwetste waardigheid.


  Knarsetandend vanwege zijn eigen stommiteit overwoog Adam wat hem nu te doen stond. Hij wilde Priscilla’s gevoelens niet kwetsen nadat ze hem zo teder haar steun had aangeboden, maar gekwetst had hij haar nu helaas dus wel.


  Ze werd inderdaad zijn vrouw, dus… En gezien haar eigen onberispelijke gedrag zou zij toch zeker niet willen dat Charis of Lady Darnell iets te horen kregen van Miss Lambarths schokkende expeditie? Dat zou tenslotte de reputatie schaden van de familie waartoe ze binnenkort zelf behoorde. Misschien kon hij een klein tipje van de sluier oplichten.


  ‘Als je zeker weet dat het niet te veel voor je is… Ik weet zeker dat ik op je discretie kan rekenen en dat je er geen woord over zegt, zelfs niet tegen je moeder, liefje.’


  Priscilla leek vermurwd. ‘Niets wat ik voor jou kan doen, is ooit te veel.’


  Adam haalde diep adem. ‘Ik heb ontdekt dat Miss Lambarth er ’s nachts vandoor is gegaan om Londen te verkennen.’ Bijna meteen had hij al spijt van zijn woorden.


  Happend naar adem, sperde Priscilla haar ogen wijd open. ‘Wát? Ervandoor gegaan? Zonder chaperonne, bedoel je? Wat… Wat schandelijk om met… alleen met een livreiknecht, neem ik dan aan… op pad te gaan! Wat als iemand haar had herkend? Of de livreiknecht van Darnell had herkend?’


  ‘Ze heeft geen livreiknecht meegenomen, en ik denk niet dat ze herkend zou zijn.’


  ‘Zoals zij zich kleedt? En zo lang als ze is? Ik zou er niet op durven vertrouwen! O, wat verschrikkelijk! Geen wonder dat je van streek bent! Stel je eens voor hoe Lady Darnell zich moet voelen als iemand Helena heeft gezien en het aan haar vertelt!’


  ‘Ik weet zeker dat daar geen kans op is.’ Adam wenste dat ze erover ophield.


  ‘Hoe kun je dat zeker weten? Had ze het benul ten minste een wijde mantel om te slaan en een masker op te zetten?’ Priscilla was niet van zins het onderwerp los te laten.


  ‘Hm, nee, maar ze was wel… vermomd.’ Zou ze er nu eindelijk over ophouden?


  Helaas, nee.


  Priscilla sperde haar ogen nog wijder open. ‘Ging ze soms ’s nachts in een… een bróék de stad in?’


  Was hij maar naar zijn club gegaan in plaats van naar zijn verloofde, dacht Adam machteloos. Hij knikte kort. ‘Dus je begrijpt waarom ik niet wil dat iemand hier ook maar ooit iets over hoort.’ Hij keek zijn verloofde aan.


  ‘Natuurlijk niet! Wat een schandalig wangedrag, zelfs voor zo’n onopgevoed meisje als Helena. Mijn papa zou me opsluiten in mijn kamer en op water en brood zetten als ik het waagde zo’n stunt uit te halen!’


  Adam dacht aan de beschrijving die Helena had gegeven van haar eenzame opsluiting.


  ‘Ik denk dat het juist komt doordat Helena zo’n groot deel van haar leven… zo kort is gehouden dat ze dit gedaan heeft,’ reageerde hij grimmig.


  ‘Je straft haar toch wel voor zo’n uitgesproken veronachtzaming van ieder decorum?’


  ‘Ik kan haar niet echt straffen zonder dat ik Bellemere vertel waarom ik zo’n maatregel neem, iets wat ik absoluut niet wil doen, dat begrijp je toch zeker wel, Priscilla.’


  ‘Arme Lady Darnell! Ze zou er doodziek van worden! Toch moet je iets doen om dat kind een lesje te leren. Zulk gedrag kun je niet tolereren, want vroeger of later komt er een schandaal van dat de familie niet verborgen kan houden!’


  ‘Kom kom, meisje, ik heb haar zó de les gelezen, dat ik denk dat ze het voortaan wel uit haar hoofd zal laten.’ Adam had er schoon genoeg van.


  ‘En ik denk dat je haar veel en veel te veel verwent.’ Priscilla wist niet van ophouden. ‘Je moet haar niet zo’n misbruik laten maken van jouw goedheid! Zoals die avond op het bal van Mrs. Cowper, waar ze je vandaan sleepte met een belachelijk smoesje, Adam!’ Priscilla was nu rood van kwaadheid.


  ‘Het was geen smoesje. Daar hebben we het al over gehad. Liefje, ik dacht dat je het begreep.’ Adam probeerde haar te sussen.


  ‘Ik begrijp hoe vernederend het voor mij was om alleen gelaten te worden, zonder begeleider, de halve avond lang, terwijl mijn verloofde vertrok met een andere vrouw! Een vrouw die gekleed was als… als een buitenlandse lichtekooi!’ gilde Priscilla.


  Hoewel hij dat op het slagveld nooit zelfs maar overwogen zou hebben, voelde hij nu de drang keihard weg te rennen. Hoe had dit gesprek zo uit de hand kunnen lopen? Hier moest een eind aan komen! ‘Priscilla, kalmeer wat. Dit is niets voor jou.’


  Schokkerig ademde Priscilla heel diep in en uit. Na een ongemakkelijke stilte zei ze: ‘Neem me niet kwalijk, mijn gevoelens gingen met me op de loop. Zullen we naar binnen gaan? Mama vraagt zich vast af wat er met ons aan de hand is.’


  Híj vroeg zich dit ook af! Niettemin zei hij: ‘Natuurlijk, liefje.’


  En hij had de Slag bij Waterloo zwaar gevonden! Zwijgend verwenste hij alle vrouwen, plus alle mannen die dwaas genoeg waren om hen in vertrouwen te nemen.


  


  De volgende morgen daalde hij in een sombere stemming de trap af naar de ontbijtkamer.


  Nadat hij zich had onttrokken aan het spervuur van vragen dat Mrs. Standish op hem had afgevuurd over Charis’ plotselinge fortuin, was hij de vorige dag alsnog naar zijn club gegaan.


  De oprechte felicitaties van zijn mede-clubleden en verscheidene flessen uitstekende bordeaux hadden hem wel goed gedaan.


  Zijn somberheid werd nu veroorzaakt door de wetenschap dat Priscilla een veel grotere hekel had aan Miss Lambarth dan hij had beseft.


  Bovendien besefte hij dat zijn verloofde weliswaar deed alsof ze haar hoofd boog voor zijn positie, maar dat ze in feite probeerde hem te manipuleren met haar spaarzame kussen en haar gemok. En met haar woede wanneer hij niet onmiddellijk deed wat zij wilde…


  Er viel iets te zeggen voor de openheid van Miss Lambarth en haar totale gebrek aan vrouwelijk listen, dacht hij.


  Inmiddels had hij de tijd gehad om zich af te vragen waarom hij eigenlijk zo boos was geweest over Miss Lambarth’ schenking. Natuurlijk was het niet vreemd dat hij geïrriteerd was over het feit dat ze hem op die manier had gepasseerd, maar hij had niet zo kwaad moeten zijn als hij was, besefte hij.


  Een deel van zijn woede, erkende hij ruiterlijk, was ontstaan doordat een buitenstaander door had gehad dat Charis’ levensgeluk afhankelijk was van haar huwelijk met Nathan Blanchard. Hij, Adam, zou dat doorgehad moeten hebben en had er alles aan moeten doen om dat te laten gebeuren.


  Ook ingewikkeld was het besef dat hij Priscilla een aanzoek had gedaan om het familiefortuin veilig te stellen en Charis een bruidsschat te kunnen geven en dat de schenking van Miss Lambarth zijn eigen opoffering overbodig maakte. Zou hij een andere weg gevolgd hebben als hij vrij was geweest om te kiezen?


  Het was een belangrijke vraag, want – hoe erg hij het ook vond om dit te moeten toegeven – een deel van zijn kwaadheid was ook ontstaan door de intense vreugde van Charis en Nathan. Een vreugde die hij niet voelde met betrekking tot zijn eigen verloving…


  Ten slotte realiseerde hij zich dat zijn gekrenkte trots en zijn ijdelheid, aangewakkerd door Priscilla’s vleiende woorden, hem ertoe hadden verleid Miss Lambarths vertrouwen te beschamen. Daarvoor schaamde hij zich diep.


  Om die reden had hij de vorige dag nog een cadeautje voor haar gekocht, waarmee hij nu de ontbijtkamer betrad, waarvandaan hij opgewonden gebabbel hoorde komen. De voorbereidingen voor het huwelijk, dacht hij met enige vertedering.


  Miss Lambarth stond bij het buffet toen hij binnenkwam, elegant gekleed in haar saffiergroene rijkostuum. Ze nipte van haar koffie en keek onderwijl glimlachend naar Charis en haar tante.


  Nadat hij iedereen had begroet, liep hij naar haar toe en raakte even haar arm aan, een aanraking die zoals altijd zijn huid leek te verschroeien.


  Zacht, bijna schor zei hij: ‘Laat me u alstublieft mijn excuses aanbieden voor mijn overhaaste reactie, gisteren. Gewoon gekrenkte trots, dat is alles. U hebt uw schenking bescheiden gedaan en daarmee voor het levensgeluk van mijn innig geliefde zuster gezorgd. Mijn dank is groot, Miss Lambarth.’


  Tot zijn verrassing kneep ze even in zijn hand, waardoor een siddering door hem heen voer.


  ‘Ik wil ook mijn verontschuldigingen aanbieden. Nu is het me geheel duidelijk wat ik had moeten doen, maar het kwam gewoon niet in me op om u te raadplegen.’ Ze glimlachte onzeker. ‘Gezien mijn… ervaringen nam ik niet aan dat het eerste waar het hoofd van de familie aan denkt het geluk van zijn dierbaren is. Het spijt me heel erg dat ik u zo in verlegenheid heb gebracht.’


  Zijn hart sprong op in zijn borst. Voordat hij nog iets kon zeggen, vroeg zijn stiefmoeder: ‘Wat heb je in je hand, Adam? Een verlovingscadeau?’


  ‘Nee, een kleinigheidje voor Miss Lambarth. Vanwege iets wat ik heb opgevangen, denk ik dat ze er plezier van zal hebben.’


  Lady Darnell klapte opgetogen in haar handen! ‘O, maak snel open, Helena!’


  Helena verwijderde het vloeipapier om het pakje en keek neer op een doosje met kleurkrijt en houtskool. Een glimlach van verrukking verspreidde zich over haar gezicht.


  Adam voelde een steek in zijn hart. ‘Nu kunt u naar hartelust tekenen,’ legde hij uit.


  Met een blik van verwondering in haar ogen keek ze op. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen…’


  ‘“Dank u” is prima,’ zei Charis giechelend. ‘Heb je nog nooit een cadeautje gehad?’


  Er glinsterden tranen in Helena’s ogen. ‘Vlak voordat mama… wegging, heeft ze me een papegaai gegeven, maar papa liet hem los in de tuin… Een havik heeft hem doodgebeten…’


  Terwijl Charis en Lady Darnell naar adem hapten, wendde ze zich tot Adam met die glimlach die haar gezicht altijd veranderde van bekoorlijk in adembenemend.


  ‘“Dank u” is niet goed genoeg, maar ik vrees dat u het ermee moet doen totdat ik iets beters heb verzonnen.’


  ‘Uw vreugde en de vreugde die uw tekeningen ons allen zullen geven, zijn dank genoeg,’ zei hij. De dankbaarheid in haar blik verwarmde hem van zijn kruin tot zijn tenen.


  Charis had zich weer hersteld. ‘Helena, ga je vanmorgen met mij en Bellemere mee om stof uit te zoeken voor mijn trouwjapon? Als ik klaar wil zijn voordat Nathan weer naar Wenen vertrekt, moeten we meteen beginnen!’


  Helena vouwde het vloeipapier weer om de krijtjes. ‘Gun me een ogenblikje om me te verkleden.’ Ze keek weer naar Adam met glanzende ogen. ‘Nogmaals mijn dank.’


  Intens verheugd dat hij haar zo gelukkig had gemaakt, boog hij voor haar. ‘Uw dienaar, Miss Lambarth,’ zei hij wat ironisch.


  Nadat de dames naar boven waren gegaan, ging hij naar de bibliotheek, blij dat hij weer vrede had gesloten met zijn protegee. Eigenlijk moest hij nu naar Priscilla om ook weer vrede met haar te sluiten. Nee, eerst de boekhouding, want naar die ontmoeting zag hij niet uit.


  Hij boog zich over de cijfers toen er een ijselijke kreet door het huis weerklonk.


  Charis gilde.


  Adam schoot overeind, duwde zijn stoel omver en rende de trap op.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Dodelijk geschrokken liet Helena het krijtje vallen waarmee ze een schetsje maakte op een stuk papier. Met een ruk draaide ze zich om naar de deuropening, waarin Charis stond, lijkbleek, een hand voor haar mond.


  ‘O, Helena…’ fluisterde ze, ‘je rug…’ Haastig trok Helena haar afzakkende, half dichtgeknoopte kamerjas weer over haar schouders.


  ‘Het spijt me! Ik wilde me gaan verkleden, maar –’


  Op dat ogenblik baande Darnell zich een weg de kamer in. ‘Charis! Wat is er aan de hand?’


  Charis keerde zich om naar haar broer en barstte in tranen uit.


  Hij trok haar in zijn armen, een beschuldigende blik op Helena werpend.


  Het was als een klap in haar gezicht. ‘Nell, help Lord Darnell Charis naar haar kamer te brengen,’ zei ze kortaf. Bijna misselijk van narigheid raapte ze het gebroken krijtje op van de vloer nadat ze weg waren en ging zitten.


  Een paar minuten later klonk de verwachte klop op de deur.


  Ze vroeg Darnell binnen te komen.


  ‘Wat gebeurde er in vredesnaam?’ vroeg hij bars. ‘Ik kon geen verstandig woord uit Charis krijgen. Ze bleef maar huilen.’


  Langzaam stond Helena op. Ze knoopte haar kamerjas, die ze had dichtgeknoopt, weer een stukje los, liet hem een eindje van haar schouders glijden en keerde zich om, zodat hij haar met dieproze littekens bezaaide rug kon zien.


  Toen ze zich weer omdraaide en hem aankeek, schrok ze van de uitdrukking van afgrijzen op zijn gezicht. ‘Ik neem aan dat u nu wel snapt waarom ik liever een meisje uit het armenhuis had als kamenier. En waarom ik altijd hooggesloten japonnen draag,’ zei ze met een bittere klank in haar stem. Toen hij nog altijd niets zei, vervolgde ze hees: ‘Het is toch een goed gebruik in de beste families om hun dochters de zweep te geven wanneer ze ongehoorzaam zijn?’


  ‘Het is… Ik kan… Er zijn geen woorden voor…’ Hij klonk zo goed als onverstaanbaar.


  Ze vocht tegen haar tranen. Nog altijd was er geen één over haar wang gedrupt. Met trillende vingers knoopte ze haar kamerjas weer dicht, waarna ze met gebogen hoofd zei: ‘Laten we er dan nooit meer iets over zeggen.’


  Toen ze opkeek, was hij weg.


  


  Ontzet omdat ze Charis zo van streek had gebracht en niet in staat tante Lillian onder ogen te komen, vroeg Helena aan Nell, zodra deze terugkeerde, haar in een ochtendjapon te helpen en een huurrijtuig voor haar te laten komen.


  Ze zou wat in het nu nog rustige park gaan wandelen en misschien een bezoekje aan het British Museum brengen. Voorlopig zou ze niet naar huis terugkeren, dat in elk geval niet.


  Die avond zouden Charis en tante Lillian dineren met de familie Blanchard. Helena hoopte van harte dat Charis zo zou zijn afgeleid tijdens het diner, dat ze een beetje van de schrik zou bekomen.


  In elk geval zou zij pas terugkeren naar St. James Square wanneer de rest weg zou zijn. De tussentijd zou ze gebruiken om na te denken.


  Veel later op de dag opende ze moedeloos de deur van de bibliotheek.


  Darnell zat achter zijn bureau.


  Geschokt bleef ze. ‘O, ik dacht dat u er niet meer zou zijn. Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor. Ik ga meteen weer weg.’ Denkend aan zijn blik vol afgrijzen, wilde ze niets liever dan uit zijn nabijheid zijn.


  ‘Alstublieft, Miss Lambarth, loopt u niet weg! Ik heb Charis beloofd dat ik thuis zou blijven tot ik u had gesproken.’


  Waarschijnlijk om van haar te eisen dat ze onmiddellijk vertrok, dacht Helena gepijnigd. Hij had in elk geval, als de heer die hij was, de hoffelijkheid dat rechtstreeks tegen haar te zeggen. Nu moest ze wel even blijven staan.


  Om hem de verlegenheid te besparen, zei ze snel: ‘U hoeft niets te zeggen. Ik weet dat het verschrikkelijk is wat er vanmorgen gebeurde. Geloof me alsjeblieft dat ik jullie nooit meer in verlegenheid zal brengen. U, Charis en tante Lillian niet.’


  Omdat hij zijn mond opende om iets te zeggen, legde ze hem met een handgebaar het zwijgen op. Ze was nog niet uitgesproken. ‘Ik heb het al zo vaak gezegd dat ik niet verwacht dat u me nog gelooft. Maar hoe dan ook, ik heb voor genoeg opschudding in dit huisgezin gezorgd. Ik verhuis zodra Mr. Pendenning een passend huis voor me heeft gevonden, hij is al op de hoogte. Als u wilt dat ik onmiddellijk wegga… kan ik wel een hotel…’ Haar stem beefde hoorbaar.


  ‘Miss Lambarth!’ riep Darnell uit, haar nu met kracht onderbrekend. Hij stond op en gebaarde naar de sofa. ‘Komt u bij het vuur zitten. U moet echt ophouden ons te dreigen met uw vertrek.’


  Zwijgend ging ze zitten terwijl hij bleef staan voor het haardvuur.


  ‘Laat me u allereerst onze verontschuldigingen aanbieden, die van Charis en mijzelf. Onze reacties moeten u heel veel pijn hebben gedaan, en wij zijn overduidelijk niet de enigen die u pijn hebben gedaan.’


  Ze glimlachte beverig. ‘Ja, maar ik was een heel ongehoorzaam kind…’


  ‘Al was u het kind van de duivel geweest, dan nog is er geen excuus voor!’


  ‘Wat hebt u tegen tante Lillian gezegd?’ Dat vond ze op dat moment belangrijker.


  ‘U hoeft niet bezorgd te zijn dat u haar ongerust hebt gemaakt. Charis heeft… slim van haar… tegen haar gezegd dat ze geprikt is door een speld in haar jurk, op een wel heel gevoelig, eh… plekje. Ze is trouwens meteen naar uw kamer gerend toen ze weer wat bijgekomen was, maar toen was u er al vandoor. Ze heeft mij gesmeekt u te smeken bij ons te blijven, zodat wij ervoor kunnen zorgen dat niemand u ooit nog pijn doet.’ Hij struikelde bijna over zijn woorden, wat volkomen ongewoon voor hem was.


  Zijn tederheid en zorgzaamheid, waar ze afkeer en afwijzing had verwacht, deden haar bijna de controle over haar gevoelens verliezen. ‘Jullie zijn… allemaal… zo lief voor me,’ bracht ze beverig uit. Haar keel deed pijn van de niet-vergoten tranen.


  Hoofdschuddend liep Darnell voor de haard heen en weer, terwijl hij naar haar keek. ‘Toen bij Mr. Pendenning wist ik al dat u had geleden, maar ik had me nooit kunnen voorstellen… Geen wonder dat uw moeder ervandoor ging. Lieve hemel, hoe hebt u het overleefd?’


  ‘De zweepslagen zijn pas begonnen nadat ze weg was, toen mijn vader ontdekte dat ik ontsnapte wanneer hij me had opgesloten. Ik neem aan dat hij me zo bang wilde maken, dat ik het nooit meer zou doen, hoewel hij wist dat het niets uitmaakte. De dorpelingen, die dachten dat ik gek was, hadden me al eens teruggebracht toen ik zo ver was gekomen als het dorp.’


  ‘Hij is er wel mee opgehouden… die littekens zijn niet vers…’ Hoewel Adam moeite had met die woorden, wilde hij het onderwerp niet langer wegduwen.


  Met een grimmige glimlach keek Helena hem aan. ‘Ik denk dat ik inderdaad een beetje gek was geworden door hem. De laatste keer dat hij me sloeg, heb ik de zweep gegrepen, vastbesloten dat hij me niet één slag meer zou geven. Het heeft me bijna mijn duim gekost, maar ik bleef vasthouden, totdat ik hem uiteindelijk kon lostrekken uit zijn hand. Ik zei dat als hij nog één keer te dicht in mijn buurt kwam, ik zijn zweep zou gebruiken om me hem van het lijf te houden.’


  Ze keek neer op haar mismaakte hand. ‘Het is niet mooi genezen, zoals u ziet. Het is heel erg gaan ontsteken, maar dankzij Gekke Sally en haar kruidensmeerseltjes ben ik er niet aan doodgegaan…’


  Met een verbijsterde blik in zijn ogen schudde hij zijn hoofd. ‘Je bent verbazingwekkend, meisjelief. Had niemand ooit iets in de gaten? Nooit familie op bezoek?’ Door de heftige emoties die hem overmanden, liet hij zijn formele houding jegens haar voor het eerst varen.


  ‘Niemand kwam ooit op bezoek. Dat is de reden waarom ik in eerste instantie niet veel van familie moest hebben.’


  ‘Ik hoop dat je nu weet dat je familie hebt die van je houdt.’


  Helena slikte moeizaam. ‘Bedankt.’


  Alleen bij het horen van de dood van haar moeder had ze gehuild, daarvoor en sindsdien nooit, maar ondanks haar verwoede pogingen de tranen tegen te houden, welden ze nu onhoudbaar op in haar ogen en drupten naar beneden over haar wangen.


  Hoewel ze haar gezicht afwendde, kwam Darnell naast haar zitten. ‘Huil maar, Helena,’ zei hij zacht.


  Haar leven lang had ze op straf en woede gereageerd met opstandigheid. Zijn woorden, zo teder dat ze wel een streling leken, deden de muren afbrokkelen die ze had opgetrokken om haar eenzaamheid en het misbruik te doorstaan. Ze kon er niets aan doen dat nu de tranen onhoudbaar over haar wangen biggelden.


  Opeens, zonder dat ze wist hoe het was gebeurd, lag ze in zijn armen, gevlijd tegen zijn borst. Zijn handen streelden haar rug en haar hals. Hij hield haar vast totdat haar tranenstroom was opgehouden.


  Trillend ging ze rechtop zitten. ‘Neem me niet kwalijk…’ begon ze, ontzet door haar eigen vertoon van zwakheid.


  Met zijn duim veegde hij een traan weg. ‘Jouw pijn doet mij pijn. Vertrouw je me genoeg om in de toekomst altijd naar mij toe te komen als je hulp nodig hebt? Je hoeft niet meer alleen te zijn, Helena.’


  Op het moment dat ze opkeek in zijn groene ogen, miste haar hart een slag door de kracht, de goedheid en de trouw in zijn blik. ‘Ja, Adam,’ zei ze, ‘ik vertrouw je.’


  Terwijl ze naar hem bleef kijken, werd de kleur van zijn ogen dieper. Met één vinger hief hij haar kin op.


  Ze sloeg haar wimpers neer. De tedere streling van zijn lippen op de hare was net zo opwindend als ze altijd had gedacht, maar ook zo zoet en zo lief, dat haar borst opnieuw zwol van tranen. Al zolang had ze naar hem verlangd, maar dit gevoel was… anders. Groter, intenser, lieflijker…


  Uiteindelijk trok Adam zich terug en liet haar in de kussens van de sofa glijden. ‘Onthoud dat je niet meer alleen bent, Helena.’ Hij raakte haar wang met zijn vinger aan, stond op en verliet de bibliotheek.


  Je bent niet meer alleen…


  Wat was haar moeder wijs geweest om haar in contact te brengen met deze familie, een familie die nu van haar hield zoals zij van hen. Met Darnell – Adam – voor wie ze bewondering, liefde… en een begeerte voelde waardoor ze hunkerde naar zijn aanwezigheid en zijn aanraking.


  Adam, op wie ze verliefd was geworden.


  


  De volgende dag sloten Helena en Charis elkaar in de armen.


  Nadat Charis de verklaring van haar broer in haar eigen woorden kracht had bijgezet, informeerde Helena naar het diner van de vorige avond.


  Charis straalde. ‘Nathans ouders hebben ons van harte gelukgewenst!’


  ‘Heel verstandig van ze,’ zei Helena glimlachend. ‘Maar Charis, nu jij zo gelukkig bent, valt het me des te meer op dat Adam niet zo verheugd lijkt met zijn aanstaande huwelijk.’


  Met een zucht legde Charis de borstel weer neer die ze had opgepakt. ‘Nee, en dat terwijl hij altijd zo liefdevol is. Ik moet toegeven dat ik hoopte dat zijn gevoelens… elders zouden liggen, maar voor dat kon gebeuren, had hij Miss Standish al ten huwelijk gevraagd. Ik heb hem toen wel mijn bedenkingen verteld, maar hij zei dat hij haar zeer hoogachtte en dat zijn gevoelens voor haar zich op den duur wel zouden ontwikkelen. Dat is nu precies waar ik me zoveel zorgen over maak, Helena.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Helena.


  ‘Ik kan haar niet aardig vinden… Hoe kan dat ook als ze bij elke gelegenheid nare dingen over jou zegt? Maar het is nog erger. Nu ik haar en Adam al bij zo veel gelegenheden samen heb gezien, zie ik ook niet dat híj haar aardiger gaat vinden. Ik weet wel dat zij om hem geeft, maar ik vraag me echt met grote zorg af of zo’n kritisch en… en berekenend meisje hem wel gelukkig zal maken, Helena!’


  Heimelijk blij dat Charis net zo over Adams verloofde dacht als zij, zei Helena: ‘Als zijn gevoelens zich niet zo hebben ontwikkeld als hij had gehoopt, kan hij toch toegeven dat hij een fout heeft gemaakt en de verloving verbreken? Het lijkt mij heel verkeerd om door te gaan met een huwelijk dat niet gelukkig lijkt te zullen worden.’


  ‘Je snapt het niet. Hun verloving is gevierd met bals en partijen. Als Adam de verloving verbreekt, is dat erg vernederend voor Miss Standish. Ze heeft dan ook niet veel kans meer op een volgend aanzoek. Het zou ook een barst in Adams smetteloze blazoen zijn. Zelfs als ze twee keer zo kritisch en zo kil was, zou hij het nog niet doen, dat weet ik zeker!’


  ‘Zelfs niet als ze hem doodongelukkig zal maken?’ Helena was verbijsterd dat de society zulke in steen gehouwen regels kende.


  Opnieuw zuchtte Charis. ‘Aangezien er niets aan te doen is, hoop ik dan maar dat hij haar uit de buurt zal kunnen houden van die verschrikkelijke moeder van haar en die onverdraaglijke vriendin, Lady Cordelia. Misschien gaat ze dan weer een beetje lijken op het meisje dat ze vroeger was.’


  ‘Weet je echt zeker dat er niets aan te doen is?’ vroeg Helena. Nu Charis haar bange vermoedens had bevestigd, kwam alles in haar in opstand tegen het idee Adam te moeten overleveren aan de dorre woestijn van een huwelijk met Priscilla Standish.


  ‘Niets, behalve als zij van gedachten verandert. Een heer dumpen leidt wel tot gefronste wenkbrauwen, maar het is vergeeflijk. Ach, laten we het er niet meer over hebben; het is te akelig voor woorden. Ik vertrouw op de Voorzienigheid. Misschien komt het nog goed. Ga je mee naar beneden?’


  Helena zei dat ze zich eerst wilde verkleden en ging diep geschokt naar haar kamer.


  Terwijl Nell haar hielp, besefte ze dat ze haar vage plan om Adam te verleiden, moest bijstellen. Haar vader had weliswaar geen enkel probleem gezien in oneervol gedrag, maar Adam Darnell was uit heel ander hout gesneden. Daarom hield ze ook zoveel van hem. Er leek niets anders op te zitten dan Miss Standish maar te verdragen. Als hij het kon, kon zij het ook!


  De volgende avond zou ze daar meteen mee moeten beginnen, want dan zouden ze dineren in Standish House, waar ze bepaald niet naar uitkeek.


  


  Adam had Helena niet meer gesproken sinds de ontmoeting in de bibliotheek. Pas tijdens het diner de volgende avond in Standish House zag hij haar weer.


  Ook nu kon Priscilla haar kleinzielige opmerkingen niet voor zich houden, hoewel ze er niet veel aandacht mee verwierf bij de andere aanzittenden aan het diner, waarvoor hij zwijgend een dankgebed opzond.


  In het openbaar kon hij zijn verloofde er niet van weerhouden te zeggen wat ze wilde zeggen, ook al wilde hij haar nog zo graag het zwijgen opleggen.


  Opeens vroeg hij zich af of Priscilla ook wanneer hij er niet bij was zulke slinkse opmerkingen maakte, die niet echt beledigend klonken als je er oppervlakkig naar luisterde, maar die in feite kleinerend en geringschattend waren. Helena had er nooit iets over gezegd, maar hij nam zich voor Priscilla erover te ondervragen.


  Tersluiks keek hij naar zijn protegee, die er in haar scharlakenrode japon beeldschoon uitzag. Vol bewondering keek hij haar na toen ze met de andere dames het vertrek verliet. Met haar gracieuze lichaam bewoog ze zich heel sierlijk, hoewel het duidelijk was dat ze daar geen moeite voor deed en dat het ook niet effectbelust was.


  Gelukkig gingen alle gasten weg om de avond elders voort te zetten, zodat hij niet gedwongen was stijfjes te converseren met de andere heren onder het genot van brandy en sigaren.


  Weer dacht hij aan het samenzijn in de bibliotheek. Het was echt alleen zijn bedoeling geweest Helena te troosten toen ze in tranen was uitgebarsten en hij haar in zijn armen had genomen.


  Toen ze gekalmeerd was, had hij haar echter niet kunnen laten gaan zonder voor één keer haar lippen te proeven. Hij had zijn kus zacht en teder gehouden, had haar lippen niet geopend en zijn tong niet naar binnen gedrongen, zoals hij in zijn dromen zo vaak had gedaan…


  In feite, realiseerde hij zich nu, had hij wel begeerte en genot gevoeld, maar haar toch niet willen nemen, niet terwijl ze zo van streek was.


  Zijn gevoelens waren verwarrend geweest: lust, tederheid, medeleven, liefde… Van alles had hij gevoeld, totdat hij niet meer had geweten waar het ene gevoel begon en het andere ophield. Niet één vrouw had ooit zo’n scala van emoties bij hem opgeroepen.


  Hij had er tegelijkertijd spijt van dat hij haar gekust had en was er dolblij om. Vreugde en nederigheid hadden hem vervuld toen ze hem haar vertrouwen had geschonken. Zij, Helena, die zo weinig reden had om welke man dan ook te vertrouwen.


  Lieve hemel, wat een puinhoop was het.


  Alles wat hij wist, was dat hij meer tederheid en liefde had gevoeld toen hij haar in zijn armen had gehouden, meer lust en begeerte toen hij haar zacht had gekust, dan hij ooit voor zijn verloofde had gevoeld.


  Toch kón hij zijn verloving met Priscilla Standish niet verbreken.


  Aan de andere kant, hoe kon hij met haar trouwen als hij er steeds meer van overtuigd raakte dat hij niet van haar hield en ook nooit van haar zou houden?


  Hoe meer tijd er verstreek, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat er maar één vrouw zijn hart geraakt had – en dat was Helena Lambarth.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Helena’s blijdschap over het feit dat het diner achter de rug was, verdween als sneeuw voor de zon toen ze halverwege het muziekavondje, waar zij met Charis en Lady Darnell naderhand naartoe was gegaan, de dames en heren van Standish House weer zag arriveren.


  Het groepje bleef vlak voor de deur staan van de kamer waarin de gastvrouw verversingen had klaargezet, terwijl de tweede groep muzikanten hun instrumenten stemde.


  Lady Darnell en Charis liepen meteen naar het groepje toe om Adam en zijn verloofde te begroeten, maar Helena aarzelde, er niet zeker van of ze Miss Standish wel twee keer op één dag kon treffen zonder onbeleefd te worden.


  Tot haar verrassing wuifden Miss Standish en haar vriendin Lady Cordelia echter naar haar en kwamen doelbewust naar haar toe.


  Helena zuchtte onmerkbaar. Zou ze weer onderwerp worden van snerende opmerkingen? Ach, ze moest het gewoon liefjes ondergaan, zonder haar kalmte te verliezen.


  ‘Lieve Miss Lambarth,’ zei Priscilla toen ze dichterbij was gekomen, ‘we hebben nog helemaal niet de gelegenheid gehad om even te babbelen. Laten we dat nu doen! Ik heb gehoord dat u zo ontwikkeld bent. Charis vertelde me dat u filosofische boeken leest… in het Grieks!’


  ‘Zelfs als mijn vader me zou toestaan zo’n heidense taal te leren – wat hij absoluut niet zou doen – dan nog denk ik niet dat ik slim genoeg ben om een onderwerp te bestuderen dat voorbehouden is aan heren,’ zei Lady Cordelia nuffig.


  Omdat ze er doodmoe van was te moeten horen wat dames wel of niet geacht werden te doen, zei Helena bitser dan haar bedoeling was: ‘Gelukkig dan maar dat u uw beperkingen kent.’


  Lady Cordelia wierp haar een nijdige blik toe en sloeg terug. ‘In meerdere opzichten bent u zoveel ondernemender dan welopgevoede jongedames, Miss Lambarth…’ zei ze veelbetekenend, hoewel het Helena niet duidelijk was wat ze bedoelde.


  ‘O ja,’ zei Priscilla. ‘Ze is helemaal naar Londen gereisd in een doodgewone postkoets, zelfs zonder één dienstmeisje bij zich.’


  Uit haar ooghoeken zag Helena dat andere gasten naderbij kwamen en hun best deden de conversatie op te vangen. Miss Standish had zo veel stekelige opmerkingen gemaakt tijdens middagbezoekjes – waar Adam nooit bij was – dat haar vijandigheid jegens Helena alom bekend was. Misschien verheugden ze zich wel op een verbale schermutseling!


  Waarom zou ze de omstanders geen waar voor hun geld geven, dacht Helena opstandig. Haar geduld met Miss Standish was zo langzamerhand zo goed als op! Kalmpjes zei ze: ‘En ik heb nog wel op het dak gezeten ook, dat kleine detail moet u niet vergeten, hoor.’


  Voor iemand iets kon zeggen, kwam Lady Cordelia er weer tussen.


  ‘O, maar dat was niet haar grootste avontuur, hoor!’ kirde ze, alsof ze het tegen de omstanders had. ‘Priscilla, heb je me niet verteld dat Miss Lambarth ’s nachts in Londen rondgeslopen heeft, verkleed als een jongen? O!’ Zogenaamd geschokt sloeg ze haar hand voor haar mond. ‘Hemeltje, wat zeg ik nu! Dat mocht ik helemaal niet zeggen van je, Priscilla! O, neem me alsjeblieft niet kwalijk, Miss Lambarth.’


  De matrones om hen heen bevroren, heren hapten naar adem. Er viel een stilte in de kamer, zodat Adam, die bij de deuropening met Lord Blanchard stond te praten, verbaasd opkeek.


  Miss Standish keek naar Helena, een blik in haar ogen van triomf gemengd met angst. ‘O, ik weet zeker dat dat slechts een dwaas gerucht is, niet, Miss Lambarth?’ vroeg ze nerveus.


  ‘Nee, echt niet!’ Dat was Lady Cordelia weer, die domme gans. ‘Priscilla, je hebt me bezworen dat het echt helemaal waar is!’


  Totaal verslagen besefte Helena dat Adam haar avontuur niet voor zich had gehouden maar aan zijn verloofde had verteld. Hij had haar vertrouwen geschonden. Miss Standish schond nu op haar beurt het zijne.


  Helena bekeek Adams verloofde, die onzeker leek of ze nu blij moest zijn of er spijt van moest hebben dat ze verraad had gepleegd. Vanuit die onzekerheid bood ze waarschijnlijk Helena die vluchtweg aan. Nee, ze zou haar toevlucht niet nemen tot een leugen, besloot ze, dat had ze nog nooit gedaan.


  Bovendien… of ze het verhaal nu ontkende of niet, het gerucht alleen al was waarschijnlijk voldoende om Miss Standish’ doel te bereiken: zo’n reusachtige stroom van roddel en achterklap op gang brengen, dat Helena – het meisje dat ze als haar rivale beschouwde – voorgoed in diskrediet gebracht zou zijn.


  ‘Zeker niet, Miss Standish, het is waar,’ zei ze rustig. ‘Ik heb zelfs op het paard gepast van een vriend van Lord Blanchard, op de stoep voor White’s.’ Met een gebaar in de richting van de diplomaat deed ze perfect de stem na van een straatschoffie: “Voor een penny hou ik ’m wel vast, gov’ner”.’


  In de inmiddels doodstille ruimte waren haar woorden duidelijk hoorbaar voor iedere gast.


  Lord Blanchards mond viel open. Ze zag dat een schok door het gezelschap ging; ongeloof was zichtbaar in de ogen van hen die in haar buurt stonden.


  Ondanks haar gebrek aan ervaring wist ze dat er grenzen waren aan het gedrag dat de society bereid was van haar te accepteren vanwege haar rijkdom. Aan de blikken van de mensen om haar heen kon ze zien dat ze die grenzen zojuist had overschreden.


  Toen ze opkeek en de geschokte blik van Lady Darnell ontmoette, besefte ze dat ze niet alléén ten onder zou gaan. Tenzij ze snel handelde en zichzelf distantieerde van de familie die haar zo dierbaar was geworden.


  Charis, die zich kennelijk het snelst had hersteld na de woorden van Lady Cordelia, deed al een stap in haar richting.


  Ook Adam, met een uitdrukking van razernij op zijn gezicht, kwam met grote passen haar kant op.


  Voordat hij bij haar was, zei ze zacht tegen Priscilla: ‘Als u net zoveel energie besteedde aan het Adam naar de zin maken als aan het mij in verlegenheid brengen, dan zouden jullie veel gelukkiger zijn.’


  Ondertussen hadden de andere gasten allemaal tegelijk, alsof er – zoals in een marionettentheater – iemand van bovenaf aan de touwtjes trok, een paar stappen achteruit gedaan.


  Helena deed een stap in Adams richting en fluisterde dringend: ‘Bekommer je nu even niet om mij. Zorg voor Charis en tante Lillian.’


  ‘Ik laat je toch zeker niet in de steek!’ zei Adam, hees van woede.


  ‘Alsjeblieft, Adam! Laat mijn schande niet ook nog de hunne worden.’


  Een ogenblik aarzelde hij. Toen besefte hij kennelijk hoe waar haar woorden waren en knikte. ‘Goed, voor het moment dan, maar denk niet dat het laatste woord hierover gezegd is!’


  Nadat hij haar hand een kneepje had gegeven, stapte hij op Priscilla af. De moordzuchtige blik in zijn ogen deed haar bijna achteruitdeinzen. Hij nam haar arm in een ijzeren greep en leidde haar naar Charis. Voor Lady Cordelia zat er niets anders op dan zich achter hen aan te haasten.


  Volkomen alleen stond Helena midden in de kamer. Het was bijna zichtbaar dat de publieke opinie, die tot dan toe weifelend was geweest – moesten ze geamuseerd zijn door haar of haar afwijzen – nu definitief tot een keuze kwam.


  Helena Lambarth werd afgewezen.


  Wat een treurige bedoening was de society, dacht ze. Al deze mensen zaten zo hopeloos gevangen in hun belachelijke regeltjes, dat matrones en jongeheren die eerst haar gezelschap hadden gezocht nu niet eens meer naar haar durfden te kijken.


  Zelfs Lady Jersey, nadat ze bijna onmerkbaar haar hoofd had geschud tegen Helena en haar een medelijdende blik had toegeworpen, keerde haar de rug toe zonder iets te zeggen. Andere gasten volgden haastig haar voorbeeld.


  Helena vroeg zich af of ze moest blijven staan tot ze allemaal weg waren voordat ze zelf vertrok.


  Op dat moment weerklonk er een heldere stem. ‘Alstublieft, Miss Lambarth, geeft u mij uw arm.’


  Het was Lady Seagrave, zag ze toen ze zich omdraaide. Na hun eerste ontmoeting, niet lang na haar aankomst in de zitkamer van Lady Jersey, had ze vaak gezien dat Lady Seagrave haar gadesloeg wanneer ze in dezelfde ruimte waren. Ze hadden ook wel eens een paar woorden gewisseld, maar meer ook niet.


  Voor de moeder van de jongeman van wie háár moeder zoveel had gehouden en naar wie ze was gevlucht, had Helena altijd dezelfde mengeling van wrok en dankbaarheid gevoeld als voor de jongeman zelf.


  Die emoties maakten plaats voor verwarring toen Lady Seagrave naar haar toe kwam. Was zij gevoeliger voor andere slachtoffers van een schandaal, omdat ze zelf zo geleden had onder de afkeuring van de society toen haar zoon een jaloerse echtgenoot had omgebracht in een duel?


  ‘Madame…’ Helena maakte een buiginkje voor de oudere dame.


  Lady Seagrave legde haar hand op Helena’s arm. ‘Ik vind het hier opeens zo… kil. Ik wil graag naar huis. Zou u met me mee willen rijden, alstublieft?’


  Zij moest ook naar huis, besefte Helena. Het was vast geen goed idee om te rekenen op een plekje in het Darnell-rijtuig. Nog steeds nieuwsgierig waarom de oudere dame zich opeens een vriendin betoonde, vroeg ze: ‘Weet u zeker dat u me mee durft te nemen?’


  Lady Seagrave glimlachte. ‘Weet u zeker dat u het aandurft? Ja? Laten we gaan dan.’


  Een bedankje murmelend tegen de nog altijd sprakeloze gastvrouw, hield Lady Seagrave Helena’s arm stevig vast en leidde haar de kamer uit.


  Totdat ze samen in het rijtuig zaten, zeiden ze geen van beiden iets.


  ‘Dank u voor uw hulp, Lady Seagrave.’ Helena was haar echt dankbaar. ‘Als u me naar Darnell House wilt brengen, dan stel ik dat zeer op prijs.’ Ze glimlachte spottend. ‘Het lijkt me het beste als ik meteen begin met pakken.’


  ‘Wil je niet weten waarom ik tussenbeide ben gekomen?’ informeerde haar redster, die van het ene op het andere moment haar formele houding liet varen.


  Schouderophalend reageerde Helena: ‘Misschien was u wel geamuseerd…’


  Tot haar verrassing zag ze tranen schitteren in de ogen van de oudere dame.


  ‘Ach, wat lijk je op hem… vol spot en bereid het tegen de hele wereld op te nemen. Precies je vader!’


  Helena verstijfde. ‘Ik zou u dankbaar zijn als u me niet met Lambarth vergeleek, madame.’


  Lady Seagrave glimlachte door haar tranen heen. ‘Dat zou ik nooit doen, liefje. Ik bedoel je echte vader – mijn zoon Gavin.’


  ‘Mijn echte…’ Helena hapte naar adem. Door de schok kon ze een ogenblik niets meer zeggen.


  ‘Wilt u zeggen dat Gavin Seagrave mijn vader is?’ vroeg ze uiteindelijk.


  Lady Seagrave knikte. ‘Ja, het is een lang verhaal. Kom met mij mee naar huis en laat het me aan je vertellen, Helena.’


  


  Een kwartiertje laten zaten ze samen in de zitkamer van Lady Seagrave. Zonder omhaal begon de oudere dame aan haar verhaal.


  ‘Van kleins af aan was Gavin een wilde jongen – gepassioneerd, impulsief, klaar om op de vuist te gaan bij de kleinste of zelfs maar vermeende belediging, net zo snel bereid het weer goed te maken. Hij maakte heel wat jongedames het hof, maar toen hij je moeder ontmoette, werd hij halsoverkop verliefd, voor het eerst in zijn leven, en voor het laatst.’


  Lady Seagrave kuchte even. ‘Diana op haar beurt zag geen andere man meer staan dan Gavin,’ vervolgde ze. ‘Ze had geen oog meer voor Vincent Lambarth, die haar al maandenlang het hof had gemaakt. Hoewel haar familie, jouw overleden grootouders dus, niet voor de verbintenis was omdat ze Gavin te onevenwichtig vonden, zou ze zonder meer met hem getrouwd zijn als hij dat duel met dodelijke afloop niet had uitgevochten.’


  Na een zucht vervolgde Lady Seagrave: ‘Het was nooit de bedoeling dat het echt tot een duel zou komen. Om haar echte minnaar te beschermen, noemde de dame in kwestie Gavin als haar minnaar, verwachtend dat hij dat zou ontkennen en dat haar echtgenoot dan de zaak zou laten rusten. Maar Gavin was zo beledigd toen de echtgenoot hem ter verantwoording riep, dat hij de zaak per se wilde doorzetten. Ze duelleerden; de echtgenoot vond de dood, en Gavin moest Engeland verlaten.’ De oudere dame klonk inmiddels wat hees en zweeg even.


  Helena zag haar kans schoon om een vraag te stellen. ‘Maar waarom denkt u nu dat hij mijn vader is?’


  ‘Diana was kapot van zijn plotselinge vertrek,’ vervolgde Lady Seagrave zonder op Helena’s vraag te antwoorden. ‘Binnen een week kondigde haar familie aan dat ze ging trouwen met Lambarth. Zo’n snel huwelijk was nogal ongepast, maar ik dacht dat ze haar zo veel mogelijk wilden distantiëren van Gavins smadelijke vlucht naar het buitenland. Toch had ik ook mijn twijfels, maar ik kon niet met Diana praten, want ik was inmiddels eveneens persona non grata. Ze lieten me niet bij haar.’


  Lady Seagrave keek Helena aan. ‘Zelfs als ik wel met haar had kunnen praten, hoe had ik haar dan in gemoede, als mijn vermoeden juist was gebleken, kunnen aanraden op Gavin te wachten en Lambarths aanzoek te weigeren? We wisten niet waar hij was of wanneer we weer iets van hem zouden horen.’ Met neergeslagen ogen besloot ze: ‘Tegen de tijd dat Gavin contact met me opnam, was het te laat. Diana was met Lambarth getrouwd en met hem naar het verre Cornwall gegaan.’


  ‘U hebt alleen maar vermoedens,’ zei Helena schor. ‘Hebt u geen enkel bewijs?’


  ‘Geduld, meisje,’ maande Lady Seagrave haar. ‘Pas na een paar jaar hoorde ik dat Diana en Lambarth een kind hadden. Ik bleef hopen dat Lambarth een keer met zijn gezin naar Londen zou komen, maar dat deed hij nooit. Daarna hoorde ik weer van Gavin. Hij vertelde me dat hij zelf een paar mannen naar Cornwall had gestuurd om uit te zoeken hoe het met Diana ging en dat hij nu wist dat ze doodongelukkig was. Hij was vastbesloten haar en haar kind te redden en mee te nemen naar het landgoed dat hij inmiddels bezat in het Caribisch gebied. Hij was heel succesvol geworden in de suikerhandel.’


  Ze pauzeerde even om diep adem te halen. ‘Zoals je weet,’ vervolgde ze, ‘slaagde die reddingspoging niet helemaal. Pas toen zijn mannen de hysterische Diana ten slotte bij hem hadden gebracht, hoorde Gavin dat haar kind – het kind dat ze niet hadden weten te redden – niet Lambarths dochter was, maar de zijne.’


  ‘Zei mama dat tegen hem?’ drong Helena aan.


  ‘Ja.’


  ‘Zweert u dat dit de waarheid is?’


  ‘Ik zweer het.’


  ‘Maar…’ Helena schudde haar hoofd in opperste verwarring. ‘Mama heeft me zo vaak geschreven, talloze brieven door de jaren heen. Zelfs toen ze wist dat ze dood zou gaan, heeft ze nooit geschreven dat Lambarth niet mijn echte vader was. Waarom zou ze me dat niet verteld hebben, als het waar is?’


  ‘Nadat Diana en Gavin nog een keer een reddingspoging hadden ondernomen die misliep, bezwoer Lambarth hun dat hij jou liever ombracht dan je aan hen uit te leveren. Omdat ze het daarna niet meer aandurfden je te bevrijden, huurde Gavin de beste rechtskundig adviseurs van Londen in om een wettige manier te vinden waarop Diana jou aan Lambarth kon onttrekken. Helaas, omdat hij wettelijk gezien je vader was, konden ze helemaal niets beginnen. Dat was Lambarths wraak: Diana en haar minnaar laten leven met de wetenschap dat hij Diana’s innig geliefde kind in zijn macht had.’


  Helena was nog niet overtuigd. ‘Dat verklaart nog niet waarom mama mij nooit iets heeft verteld in een van haar brieven. Of waarom u er nu pas voor de eerste keer iets over zegt, terwijl u mij toch al bij diverse gelegenheden heeft gezien.’


  Ook hier had Lady Seagrave een antwoord op. ‘Aangezien Lambarth weigerde van Diana te scheiden of jou op te geven, had het geen enkel nut het aan jou te vertellen. De enige hoop die je ouders hadden, was dat je het zou overleven totdat Lambarth dood was of zo gebrekkig was, dat zij je wél zouden kunnen bevrijden. In dat geval zou je je rechtmatige plaats in de society kunnen innemen – als erfgename van Lambarth of in het bezit van het fortuin dat Diana had vergaard. Die plaats zou je nooit kunnen innemen als de onwettige dochter van een man die Engeland met schande overladen was ontvlucht.’


  Hoewel Lady Seagrave even zweeg, hield Helena haar mond. Langzaam begon zich een beeld van het verleden in haar hoofd te vormen.


  ‘Om dezelfde reden,’ hernam de oude dame, ‘durfde ik niet te veel belangstelling voor je te tonen. Je stem en de vorm van je gezicht lijken wel op die van Diana, maar je lengte en je ogen en je haren heb je duidelijk van Gavin. Als hij niet al zo lang weg was uit Engeland, zou de gelijkenis iedereen opvallen. Het is zo overduidelijk… Als ik te veel tijd doorbracht in je gezelschap, zou iemand zich misschien wel dat oude schandaal herinneren en er een opmerking over maken, en dan… Dus heb ik van afstand toegekeken, terwijl mijn hart brak omdat Gavin je niet kon zien en ik je niet kon erkennen als mijn eigen kleinkind…’ De stem van Lady Seagrave brak.


  ‘Ja, een kleinkind dat voor net zo’n groot schandaal heeft gezorgd als de man van wie u zegt dat hij mijn vader is. Weet u wel zeker dat u me wilt erkennen, Lady Seagrave?’ Helena’s woorden klonken wrang; ze kon het niet helpen.


  ‘O liefje, het is zelfzuchtig van me, maar ik ben dolblij met je schandaal! Als Miss Standish je geen mes in de rug had gestoken, had ik je nooit durven benaderen. En mocht je een poging tot herstel willen wagen, dan zal ik onze verwantschap nog steeds geheimhouden. Maar deze kans om je de waarheid te vertellen, kon ik niet laten lopen… Ach, ik ratel maar door terwijl ik je eigenlijk iets moet laten zien.’


  Ze stond op, stak haar hand uit naar Helena en leidde haar de kamer uit, de hal door naar een kleine, elegant ingerichte ruimte. Daar gebaarde ze naar een portret van een jongeman dat boven de schoorsteenmantel hing. ‘Je vader, Gavin Seagrave.’


  Helena hapte naar adem. Het was dat het een man was, anders had ze naar haar spiegelbeeld gekeken: dezelfde donkere indringende ogen, het krullende zwarte haar, de arrogant opgeheven kin, de rechte schouders…


  Opeens schoven de puzzelstukjes van haar leven moeiteloos in elkaar.


  Voor het eerst was het haar duidelijk waarom Lambarth haar had geslagen, mishandeld, opgesloten, uitgehongerd! Zijn verwrongen begeerte haar bij zich te houden om aan de ene kant zijn vrouw te straffen en aan de andere kant haarzelf zo veel mogelijk pijn te doen omdat ze de zijne niet was, had hem tot zijn gruweldaden gebracht.


  Ontzet keerde ze zich tot Lady Seagrave. ‘Wist Lambarth dat hij mijn vader niet was?’


  ‘Hij had ook donker haar en donkere ogen, maar hij moet het wel hebben vermoed. Heeft hij je… slecht behandeld?’


  Slecht… Dat woord beschreef de gruwelen die haar ‘vader’ haar had aangedaan niet eens een heel klein beetje. Helena balde haar gehavende hand in het fluwelen handschoentje tot een vuist en zei slechts: ‘Ja.’


  Lady Seagrave sloot haar ogen alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen.


  ‘O liefje, het spijt me zo… Het was een nachtmerrie voor je moeder te weten dat jij daar helemaal alleen was, overgeleverd aan de genade van Lambarth. Vergeef het me! Als ik erop had gestáán met Diana te praten voordat ze met hem trouwde, had ik het huwelijk misschien kunnen voorkomen.’


  Zich voornemend nimmer over de door haar doorstane gruwelen te praten, nam Helena de hand van de oudere dame in de hare. ‘U had alleen vermoedens. U had niets kunnen beginnen. U moet het uzelf nu niet kwalijk nemen.’


  Beverig glimlachte Lady Seagrave. ‘Dank je, lief kind… Nu je de waarheid kent, kun je een keuze maken.’ Ze zweeg even om zichzelf te hervinden. Kalmer vervolgde ze: ‘Lillian Darnell mag dan wel zwak en nerveus lijken, maar ze is ook heel intelligent. Ik weet zeker dat ze je reputatie zal weten te redden, als je dat wilt. Het is misschien het beste te doen alsof ik een oppervlakkige kennis van je ben, die zelf ook een schandaal heeft moeten doorstaan en vanavond met je te doen had. Voor mij is het genoeg dat jij weet dat ik je grootmoeder ben.’


  ‘Nee,’ zei Helena vastbesloten. ‘Ik wil absoluut niet dat tante Lillian nog meer kans loopt haar positie in de society te beschadigen door mijn reputatie te herstellen. Morgen vertrek ik uit Darnell House, zodra ik mijn spullen gepakt heb. Als u… Als u het ermee eens bent, dan zou ik graag bij u blijven totdat ik weet wat ik ga doen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Toen Helena knikte, rolden de tranen de oudere dame over de wangen. ‘Niets zou me gelukkiger maken, Helena. Stuur een briefje naar Darnell House dat je vannacht hier blijft, ik heb je zoveel te vertellen!’


  


  De volgende morgen vertelde ze Lady Seagrave wat ze had besloten, enigszins vermoeid doordat ze ’s nachts nog urenlang gretig had geluisterd naar verhalen over haar vader en moeder.


  Nippend van haar warme chocola, zei ze: ‘Ik denk dat het het beste is als ik wegga uit Londen, grootmama…’ Ze zei het aarzelend.


  Lady Seagrave sloot haar in haar armen bij het horen van dat woord.


  Gewillig liet Helena zich omhelzen. Opeens voelde ze zich intens gelukkig omdat ze voorgoed was bevrijd van Lambarth, de man die haar geest altijd sterker had beheerst dan haar lichaam, hoe vaak hij haar ook had opgesloten en mishandeld. Ze klampte zich vast aan de oude dame. Zo bleven ze even zitten.


  Toen hield haar grootmoeder haar een eindje van zich af. ‘Weet je het zeker, meisje? Lillian Darnell kan wonderen verrichten.’


  ‘Heel zeker. Ik heb meer dan genoeg gezien van de society; ik kan het prima zonder stellen. Het spijt me alleen erg dat mijn schandaal het de familie Darnell zo moeilijk maakt. Maar dat daargelaten, ben ik eraan toe om te vertrekken.’ Ze kon het niet aanzien dat haar teerbeminde Adam in het huwelijk zou treden met Priscilla Standish. Ze zag het zelfvoldane gezicht van dat… dat minkukel al voor zich!


  Erger was dat Priscilla’s kleingeestige karakter langzaam elke warmte, passie en compassie in Adam zou smoren, totdat de keus die hij uit eervol plichtsgevoel had gemaakt inderdaad niet meer zou zijn dan dat: de verbitterde vervulling van een plicht.


  Haar grootmoeder had niet zulke sombere gedachten. ‘Zou je willen reizen?’ vroeg ze opeens enthousiast.


  Lusteloos haalde Helena haar schouders op. ‘Misschien wel.’


  ‘Als je zeker weet dat je je echte familie wilt erkennen, zouden we samen naar St. Kitts kunnen varen. Voor mijn zoon zou er geen grotere vreugde zijn dan ten slotte de dochter die hij zo liefheeft en naar wie hij zo heeft verlangd in zijn armen te sluiten.’


  Het Caribisch gebied… Verder van Adam vandaan kon ze niet zijn. Ook wilde ze inderdaad graag haar vader zien, de man van wie haar moeder zoveel had gehouden en op wie zijzelf zo sprekend leek. Misschien kon hij, die zelf zoveel had bemind en verloren, haar vertellen hoe zij haar hartzeer moest doorstaan.


  ‘Ja, ik denk dat ik dat wel wil…’ zei ze zacht tegen haar grootmoeder.


  ‘Prachtig!’ Lady Seagrave straalde. Ze zag er intens gelukkig uit. ‘Drink lekker je chocolademelk op, liefje, dan ga ik nu meteen naar Gavins kantoor in Londen om te kijken of ik de overtocht zo snel mogelijk kan regelen. Bel een van de bedienden als je hulp nodig hebt.’ En weg was de oudere dame, die opeens wel herboren leek.


  


  Alleen gelaten, wachtte Helena op Nell, die ze, in het briefje dat ze de vorige avond aan Darnell House had gestuurd, opdracht had gegeven met schone kleren naar haar toe te komen.


  Ondertussen schreef ze nog een paar briefjes. Aan Lady Darnell, om haar excuses te maken en over haar plannen te vertellen; aan Lady Jersey, ongekroonde koningin van de society, om haar te vragen de familie Darnell geen slachtoffer te laten worden van haar, Helena’s, misdragingen, en aan Mr. Pendenning om hem op de hoogte te brengen van haar plannen voor de toekomst.


  Alleen aan Adam schreef ze niet. Die avond wilde ze nog één keer terugkeren naar Darnell House, wanneer de dames uit zouden zijn. Ze wist zeker dat hij haar zou opwachten in de bibliotheek.


  Hoe onzeker haar toekomst ook was, één ding was kristalhelder: er stroomde geen druppel bloed door haar aderen van de ontaarde man die er geen been in had gezien een onschuldig kind te slaan, uit te hongeren en op te sluiten. Daarom was ze vastbesloten iets te doen voor ze Londen, wellicht voorgoed, verliet.


  Ze zou haar geliefde Adam niet proberen over te halen zijn verloving te verbreken, maar zolang hij niet getrouwd was, kon ze wel proberen hem te verleiden. Voor ze gedwongen was hem over te leveren aan een liefdeloos huwelijk, wilde ze hem één nacht van vreugde schenken in de armen van de vrouw die van hem hield zoals hij was.


  Wat haar daarvoor te doen stond, wist ze ook: de vrouw bezoeken die ze die nacht met Dickon al had willen bezoeken, de courtisane Alice.


  


  Voor ze dat voornemen kon uitvoeren, arriveerde Nell echter met Dickon, allebei vastberaden bij haar te blijven, wat haar hart verwarmde, en kondigde Lady Seagraves butler bovendien een bezoeker aan: Mr. Dixon.


  Vanaf het eerste moment was hij haar oprechte vriend geweest. Dat hij haar nu kwam bezoeken, moest wel betekenen dat hij haar zijn steun wilde betuigen. Zelf was hij er de vorige dag niet bij geweest, maar het schandaal had zich ongetwijfeld verspreid.


  Zo’n goede vriend… Helena veerde op. Misschien zou ze hem zelfs wel wat vragen kunnen stellen over de kunst van het verleiden!


  En inderdaad, nadat Mr. Dixon haar zijn onuitputtelijke steun had betuigd, verontwaardigd had gepraat over de nuffigheid van de society en zich minachtend had uitgelaten over de valse streken van Priscilla en haar vriendin, lachten ze samen over Helena’s nachtelijke avontuur.


  Mr. Dixon verklaarde dat hij er wel bij had willen zijn. ‘Op de club hebben ze het over niets anders. Ik kan me niet één andere vrouw voorstellen die de behendigheid en de moed zou hebben om zoiets te doen!’


  ‘Een dame niet, nee,’ beaamde Helena. ‘Maar ik weet weer andere dingen niet. Zou ik u iets mogen vragen, Mr. Dixon?’


  Grijnzend antwoordde hij: ‘Alles.’


  Denkend aan de sensaties die haar lichaam hadden doorstroomd toen Adam haar had gekust, vroeg ze: ‘Wat maakt dat mannen zo graag willen kussen?’


  Hoewel Mr. Dixon rood werd, antwoordde hij onvervaard: ‘Kussen… en andere… intimiteiten die daaruit voortkomen… zijn heel… plezierig. Zal ik u tonen hoe plezierig?’


  Het aanbod negerend, zei ze: ‘Als ik u zou kussen, hoe kan ik het dan nog plezieriger maken?’


  Nu werd hij knalrood. Hees zei hij: ‘U kunt toestaan dat ik u dicht tegen me aan trek, zodat ik uw hele lichaam tegen het mijne kan voelen. U kunt uw lippen openen… zodat ik met mijn tong de uwe kan aanraken…’


  ‘Als ik dat doe, wilt u dan meer doen?’


  Diep ademhalend, bekende Mr. Dixon: ‘Ik wil al meer als ik alleen maar naar u kijk. Maar als u een lesje in kussen wilt, dan kan ik het veel beter voordoen dan beschrijven.’


  ‘Wilt u me kussen?’


  ‘Nog liever dan ik wil ademhalen.’


  Ze had er een beetje spijt van dat ze zijn begeerte zo had doen oplaaien, misschien was ze hem wel een kus verschuldigd. Een afscheidskus voor een trouwe vriend. Misschien een kus die haar zou tonen dat haar passie slechts kon worden opgewekt door één man…


  ‘Kus me dan.’


  Zonder ook maar een seconde te aarzelen nam hij haar in zijn armen en drukte zijn lippen zacht op de hare.


  Gelukkig probeerde hij haar niet tegen zich aan te drukken of haar lippen te openen. Zijn kus bleef zacht. Hoewel ze het prettig vond, wekte hij niet het verlangen in haar op haar mond te openen of zich dichter tegen hem aan te vlijen.


  Haar gevoelens leken in niets op de heftige sensaties die Adam in haar had opgewekt door slechts een streling van zijn lippen. Ze maakte zich van hem los en verontschuldigde zich omdat ze hem zo schaamteloos had gebruikt.


  Hij glimlachte slechts en keek haar bedachtzaam aan. ‘U houdt van Darnell, hè?’ merkte hij opeens op. ‘Hij zal zijn verloving nooit verbreken; zo’n man is hij niet.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze geschrokken. Hoe had hij haar geheim opeens geraden. ‘Daarom ga ik ook weg uit Londen. Ik ga met Lady Seagrave naar de Cariben.’


  Zwijgend keek hij haar aan. ‘Ik kan u slechts een heel goede reis wensen,’ zei hij ten slotte. ‘Denk eraan, u hebt in Engeland altijd één heel goede vriend.’ Na haar nog een keer omhelsd te hebben, vertrok hij.


  Helena haalde diep adem. Nu stond haar nog één ding te doen voor ze die avond naar Darnell House ging. Ze riep Dickon bij zich en gebood hem een huurrijtuig aan te roepen. Voor haar bezoek aan een zekere dame, hulde ze zich in een wijde donkere mantel.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Verscheidene uren later nam Helena plaats op de sofa voor het haardvuur in de bibliotheek van Darnell House, gekleed in hetzelfde witte zijden nachthemd dat ze die eerste keer had gedragen. Die keer dat ze die blik in Adams ogen had gezien, die ze later was gaan herkennen als begeerte… Een begeerte die ze die avond van plan was te vervullen.


  ’s Middags was ze al gearriveerd. Tot haar grote geluk hadden zowel het personeel als Charis en tante Lillian haar met grote warmte verwelkomd. Niemand wilde dat ze wegging, maar ze was vastbesloten. Ze had hun het verhaal over haar vader niet verteld omdat ze dat het eerste aan Adam wilde vertellen.


  Nu waren de dames weg, naar het entertainment van die avond.


  Al snel hoorde ze voetstappen in de hal, gevolgd door een klop op de deur. Ze keek naar hem toen hij binnenkwam. Bij het zien van de uitdrukking van vreugde op zijn beminde gezicht, ging er een golf van geluk door haar heen. Hij was blij haar te zien! Op hetzelfde moment ging er een bekende tinteling door haar lichaam. Een tinteling die over niet al te lange tijd veel intenser zou worden…


  In plaats van naast haar te komen zitten, zei hij plompverloren: ‘Van Bellemere heb ik gehoord dat je Londen gaat verlaten. Hoe kan ik me ooit verontschuldigen voor wat ik je heb aangedaan, Helena? Ik had nooit gedacht dat Priscilla mijn vertrouwen in haar zó zou beschamen. Ik had haar niet in vertrouwen moeten nemen, en dat had ik ook niet gedaan als ze… als ik… Ik had mijn gesprek met haar beter in de hand moeten houden. Helena, ik schaam me diep voor mijn verraad.’


  Ernaar hunkerend de zorgelijke lijnen uit zijn gezicht weg te strijken, zei ze: ‘Die dame is zo geïnteresseerd in al mijn fouten, dat ik aanneem dat ze de gelegenheid aangreep om mijn onfortuinlijke avontuur aan je te ontfutselen.’


  ‘Inderdaad,’ zei Adam, een gezicht trekkend. ‘Maar ik had haar daartoe nooit de kans moeten geven. Ik heb haar nog niet gesproken sindsdien, haar moeder zegt dat ze niet in orde is, maar ik krijg haar te spreken, al moet ik haar slaapkamerdeur intrappen!’


  Dat was krasse taal voor hem! Helena was blij dat haar vermoeden klopte: Adam was door zijn berekenende verloofde gewoon behendig in de val gelokt. ‘Gedane zaken nemen geen keer,’ zei ze. ‘Val haar niet te hard, ik wil niet de oorzaak zijn van een conflict tussen jullie, en dat zal ik ook niet langer zijn. Mijn vertrek zal daarvoor zorgen.’


  Toen Adam begon te protesteren, stak ze haar hand op. ‘Ik moet je nog iets vertellen,’ zei ze zo kalm mogelijk.


  Daarna deed ze beknopt verslag van wat Lady Seagrave haar had verteld. ‘Dus je begrijpt,’ besloot ze, ‘dat ik niet alleen uit Londen wegga vanwege het schandaal, maar ook omdat ik heel graag de vader wil ontmoeten die ik nooit heb gekend.’


  Met een glimlach om zijn lippen keek Adam haar aan. ‘Wat zul je blij zijn dat je geen druppel bloed van Lambarth door je aderen hebt stromen.’


  Hij begreep het precies, dacht Helena dankbaar.


  ‘Dus je verlaat ons…’ Adam keek haar indringend aan. ‘Wanneer?’


  ‘Morgen ga ik weer naar Lady Seagrave. We vertrekken zo snel als zij een passage heeft kunnen boeken.’


  ‘Dus vanavond…’


  ‘…moeten we afscheidnemen,’ vulde ze aan toen hij zijn zin niet afmaakte. Ze stond op en pakte zijn hand. ‘Dus geef me een afscheidskus,’ zei ze hees, ‘op mijn lippen…’


  Adams groene ogen werden donker, en zijn vingers trilden in de hare. Langzaam boog hij zijn hoofd. ‘Vaarwel, Helena…’ fluisterde hij schor voor hij zijn lippen op de hare drukte.


  Ze hoorde een kreun, niet wetend of die van haar of van hem afkomstig was. Ze deed een stapje naar hem toe, liet zijn hand los en legde haar handen op zijn schouders.


  ‘O Helena…’ fluisterde hij, maar hij kwam niet verder omdat zij heel zacht haar tong tussen zijn lippen stak.


  Hij verstijfde. Voordat hij zich kon terugtrekken, raakte ze met haar tong de zijne, een sensatie die haar zo deed beven, dat ze bijna niet meer op haar benen kon blijven staan.


  Eindelijk… Eindelijk trok hij haar tegen zich aan. Ze vlijde haar lichaam tegen het zijne en gaf zich over aan de verrukking van hun kus.


  Zijn hard bonkte in zijn borst, voelde ze, en verder naar beneden voelde ze iets hards tegen haar dijen drukken. Ze murmelde onverstaanbare woordjes, streelde met haar vingertoppen de zachte haartjes achter in zijn nek.


  Haar lichaam leek vloeibaar te worden; hitte golfde door haar aderen, en een onbekend kloppend gevoel verspreidde zich vanuit haar buik. Ze wilde méér!


  Op dat moment trok Adam zich terug. ‘Helena, nee…’ Hij hijgde.


  ‘Ja!’ zei ze fel, zijn hoofd weer naar beneden trekkend om opnieuw zijn mond te vangen met de hare.


  Een seconde later drukte hij haar tegen zich aan. Nu nam hij het initiatief.


  Haar handen dwaalden over zijn lichaam, ernaar hunkerend naakte huid te voelen. Ongeduldig trok ze aan zijn overhemd, zijn broek.


  ‘Nee!’ kreet Adam.


  ‘Eén nacht, Adam. Eén nacht ontstolen aan de rest van ons leven… Eén nacht van ons samen… waarin niets anders bestaat. Alleen jij en ik zullen het ooit weten…’


  ‘Ja… Nee!’ Hij wilde zich weer terugtrekken. ‘Helena, weet je het zeker? Nu kan ik nog stoppen…’


  Haar antwoord was een kus, die hij gretig beantwoordde. ‘Niet hier,’ zei hij toen hees.


  ‘Kom je dan naar mijn kamer?’


  ‘Ja…’ Zijn stem was zo schor, dat hij bijna niet meer te verstaan was.


  Helena wendde zich af, verliet de bibliotheek en rende naar boven. In haar kamer stak ze alle kaarsen aan die ze had.


  Nog voor ze klaar was, ging de deur open. Daar stond Adam, slechts gekleed in zijn kamerjas. In één grote stap was hij bij haar.


  ‘Adam, mijn liefste…’ fluisterde ze.


  ‘Helena… je bent zo mooi… Ik heb zo lang naar je verlangd… altijd naar je verlangd…’


  Ze trok hem naar het bed en duwde hem teder achterover in de kussens. Hij wilde haar met zich mee trekken, maar ze weerstond hem. ‘Laat mij… Laat mij, Adam…’


  Naast hem zittend, kuste ze hem, lang en diep. Ze voelde de hitte van zijn lichaam door de kamerjas heen. Nadat ze haar lippen van de zijne had losgemaakt, liet ze haar tong over zijn keel dwalen. Kreunend boog hij zijn hoofd achterover.


  Haar hand gleed onder zijn kamerjas. Bevend onderging ze de sensatie van zijn hete fluweelzachte huid. Lager gleed haar hand. ‘Vind je dit fijn…’ fluisterde ze.


  ‘Ja… O ja…’ Zijn ademhaling was onregelmatig, en zijn hart bonkte.


  Ook Helena’s hart bonkte, zo hard dat ze er duizelig van werd. Ze hief zich op en keek naar hem, zag zijn geloken ogen, zijn glanzende lippen, de kloppende ader in zijn keel.


  Hij sloeg zijn ogen op en wilde haar naar zich toe trekken.


  ‘Wacht,’ zei ze hees, waarna ze opstond, haar zijden nachthemd iets optrok en schrijlings op hem ging zitten. Ze voelde zijn harde spieren tegen haar zachte dijen. De kamerjas was van zijn benen gegleden. Het was een ongelooflijke sensatie hem zo dicht tegen haar aan te voelen.


  Ze boog haar hoofd, waarbij haar haren op zijn borst vielen. Teder drukte ze haar mond op zijn buik. Ze proefde hem, rook hem, genoot van hem.


  Lager en lager gleed haar mond.


  Adam hapte naar adem. Zijn handen woelden door haar haren. Toen haar mond nog verder afdaalde, trok hij haar met een ruk omhoog.


  ‘Mijn liefste…’ zei hij hees met zijn handen rond haar gezicht. ‘Je… Je bent verbazingwekkend…’


  ‘Vind je het fijn?’ Ze glimlachte teder naar hem. ‘Dat wil ik zo graag. Ik heb goed geluisterd naar wat Alice –’


  Met een ruk kwam Adam overeind. Opeens keken zijn ogen alert. ‘Alice? Je wilt toch niet zeggen dat –’


  ‘Jazeker,’ zei Helena triomfantelijk. ‘Ik heb haar geraadpleegd. Een groter schandaal kon ik toch niet meer veroorzaken, dacht ik, en ik wilde het je zo graag naar de zin maken. Daarom wilde ik horen hoe het echt gaat tussen een man en een vrouw… hoe het kan zijn…’ Met haar vinger trok ze cirkels over zijn borst. ‘Zij heeft het me verteld…’


  Adam bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Je bent wonderbaarlijk, Helena… Heeft zij je ook verteld hoe een man het een vrouw naar de zin kan maken?’ Hij trok haar dichter naar zich toe en trok met zijn tong een spoor over haar hals.


  ‘Ik heb er niet aan gedacht om dat te vragen…’


  Een diepe hese lach ontsnapte aan zijn keel. ‘Laat mij het je dan duidelijk maken, mijn leerling… mijn verleidster…’


  En dat deed hij. Hij kuste haar littekens en fluisterde dat alles aan haar mooi was en hem zo dierbaar.


  De sensaties die haar overweldigden, waren krachtiger en heftiger dan ze ooit had kunnen vermoeden.


  ‘Voor jou, mijn liefste,’ fluisterde Adam, ‘alleen voor jou… deze nacht…’


  Ze beminden elkaar telkens weer. Tot het eerste ochtendlicht door de gordijnen sijpelde waarmee hun ene nacht ten einde kwam.


  Helena keek naar hem, haar Adam. Zijn blik was zo teder, zo vol liefde. Ze kón hem niet laten gaan, maar toen ze haar mond opendeed, legde hij een vinger op haar lippen.


  ‘Niet nu, liefste, niets zeggen.’ Hij kuste haar nog eenmaal en stond op.


  Ze dronk de schoonheid van zijn lichaam in. Zijn brede sterke schouders, zijn vlakke buik, zijn sterke benen…


  Toen hij zijn kamerjas aantrok en naar de deur liep, sloeg ze haar hand voor haar mond om het niet uit te schreeuwen. Nee, ze mocht hem haar liefde niet verklaren. Hij was niet van haar!


  Bij haar kamerdeur keerde hij zich nog één keer om. ‘Verblijf je bij Lady Seagrave?’ Toen ze knikte, zei hij slechts: ‘Doe niets overhaasts… Dank je, mijn liefste Helena, dank je voor deze nacht.’ Toen was hij weg.


  


  Een uur later stapte Helena met samengeknepen lippen het huis van Lady Seagrave binnen.


  De butler nam haar mantel aan en zei dat zijn mistress al op was en met verlangen naar haar komst uitkeek.


  Helena trachtte een wat opgewekter gezicht te trekken en stapte de ontbijtkamer in.


  ‘Goedemorgen, liefje,’ zei Lady Seagrave hartelijk. Haar gezicht betrok echter toen ze naar haar kleindochter keek. ‘O, meisje, was het afscheid zwaar?’


  ‘Ja,’ antwoordde Helena slechts.


  ‘Dan heb ik goed nieuws, dat je hopelijk zal opfleuren. Op Gavins kantoor heb ik een van zijn beste kapiteins gesproken, en hij is al zo lang bij Gavin dat hij zeker weet dat je vader niets liever wil dan jou zo snel mogelijk zien. Dus we varen vandaag nog uit! Als je er klaar voor bent, liefje.’


  Helena haalde diep adem. ‘Ja,’ zei ze, ‘ik ben klaar om te gaan.’


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Toen Adam enige uren later Standish House betrad, bleek hij de deur van Priscilla’s slaapkamer niet te hoeven forceren. Zijn verloofde wachtte hem op in de zitkamer.


  Zijn besluit had hij genomen in de uren na zijn nacht met Helena. Zijn unieke Helena, die haar eigen regels volgde, haar eigen regels maakte, deed wat zij waardig en goed achtte, die risico’s nam… in naam van de liefde.


  Zijn Helena, ja, want hij had besloten zijn verloving te verbreken. Wat deed een aantekening in een register ertoe? Zelfs de aantasting van Priscilla’s eer deed er niet meer toe.


  Hij kon Helena niet laten gaan.


  Koel keek zijn verloofde hem aan. ‘Ga zitten, Adam.’ Ze gebaarde naar de sofa. Toen hij niets zei, vervolgde ze: ‘Ik neem aan dat je naar mijn gezondheid komt informeren?’


  ‘En ik neem aan dat je mij wilt uitleggen waarom je mijn vertrouwen hebt beschaamd. En vervolgens met Cordelia hebt samengespannen om zo veel mogelijk schade aan te richten.’


  ‘Ik heb niet samengespannen!’


  ‘Dat heb je wel! Maar dan nog… Hoe kun je zo kleinzielig zijn jegens een meisje dat al de voordelen van jouw opvoeding en status nooit heeft gekend?’


  ‘Ik had kunnen weten dat je haar zou verdedigen!’ kreet Priscilla. ‘Dat doe je altijd. Denk je er wel eens aan hoe ík me voel? Het valt iedereen op dat je haar gezelschap opzoekt. Er wordt over geroddeld!’


  ‘Je had er mij naar moeten vragen in plaats van naar roddelpraatjes te luisteren van… je vriendin Cordelia misschien?’


  Priscilla bloosde. ‘Goed dan, zijn het maar praatjes? Ik wil mezelf en mijn geld niet schenken aan een man die slechts oog heeft voor dat… dat onopgevoede, onfatsoenlijke schepsel!’


  ‘Goed,’ zei Adam, ijzig kalm. ‘Dan zijn we het eindelijk eens, want ik heb ontdekt dat ik meer respect en liefde voel voor dat onopgevoede schepsel, dat zo verschrikkelijk haar best heeft gedaan om in een wereld te passen die ze nooit heeft gekend, dan voor een jaloers nest met een voorkeur voor wrede spelletjes.’


  Priscilla hapte naar adem. ‘Hoe durf je! Ze heeft je betoverd! Betoverd met haar schandalige japonnen en uitdagende gedrag! Heeft ze je verleid? Cordelia zei al dat ze dat zou proberen! Ik hoop dat je er spijt van krijgt wanneer je ontdekt dat ze met de helft van alle heren –’


  In één snelle beweging trok Adam haar overeind en sloeg zijn hand voor haar mond. ‘Ik denk dat je wel genoeg hebt gezegd,’ zei hij kalm, terwijl Priscilla aan zijn hand klauwde. ‘We zijn het er dus over eens dat deze verloving een vergissing was. Je mag mijn karakter zoveel besmeuren als je wilt, maar ik wil niet één kwaad woord meer horen over Helena. Als ik ook maar iets hoor, zal ik weten van wie het afkomstig is en daarnaar handelen.’ Hij nam zijn hand van haar mond. ‘Mag ik je dan alle geluk wensen voor de toekomst, Miss Priscilla Standish.’


  Hij boog terwijl ze hem met open mond aanstaarde, draaide zich om en verliet de kamer.


  


  Nog geen kwartier later luisterde hij met groeiende ontzetting naar de butler van Lady Seagrave, die hem vertelde dat de dames waren vertrokken.


  ‘Ze zijn vanmorgen aan boord gegaan en uitgevaren naar St. Kitts, sir, om de zoon van Lady Seagrave te bezoeken. Mijn mistress zei dat ze zeker zes maanden weg zouden blijven.’


  Zes maanden! Even wist Adam niets te zeggen. Toen hervond hij zijn stem en informeerde dringend: ‘Vanuit welke haven is het schip uitgevaren?’


  De butler gaf hem het adres van het kantoor van Gavin Seagrave, waar men hem wist te vertellen dat het schip uit Portsmouth vertrok.


  Adam wist wat hem te doen stond.


  Hoofdstuk 25


  


  


  


  Zes weken later zat Helena zichzelf koelte toe te waaieren op een bankje in de tuin van het landgoed van Gavin Seagrave.


  Het landgoed, gelegen in de heuvels van St. Kitts, keek uit over de haven en de zee. In de verte was de top van Mount Liamuiga zichtbaar. Haar vader en grootmoeder waren binnenshuis het diner van die avond aan het voorbereiden, waarbij Helena met nog meer eilandbewoners zou kennismaken.


  De overtocht van een maand was stormachtig geweest. Lady Seagrave had erg veel last van zeeziekte gehad. Met hulp van Dickon en Nell had Helena haar zo goed mogelijk verpleegd.


  Wanneer ze niet in de hut was geweest, had ze aan dek gezeten, op een pakkist, onaangedaan door de huilende wind, de striemende golven en de ijskoude regenvlagen. Kapitein Blackman had gezegd dat haar zeebenen wel het beste bewijs waren van het feit dat ze de dochter was van Gavin Seagrave.


  Haar hereniging met haar vader en de liefde die meteen tussen hen was opgebloeid, vormde het enige warme plekje in het verlaten landschap van haar hart.


  Ze was hier pas twee weken, maar niettemin begreep ze heel goed waarom haar moeder haar hart aan deze man had verloren. Ook begreep ze, na haar eigen ingrijpende ervaring, waarom hij alles op alles had gezet om de vrouw terug te krijgen aan wie hij zijn hart had verloren.


  Totdat ze zelf een kind had, zou ze echter niet helemaal kunnen begrijpen hoe het voor haar ouders geweest moest zijn om haar, hun enig kind, te moeten achterlaten. Ooit zelf een kind hebben leek evenwel niet erg waarschijnlijk…


  ‘O mijn liefste,’ mompelde ze met tranen in haar stem en op haar wangen, ‘ik hoop dat je gelukkig bent… ondanks haar…’


  Ze huilde veel te veel tegenwoordig, dacht ze, driftig haar tranen wegvegend.


  Haar vader had haar voorgesteld dat ze hier zou blijven, op St. Kitts, om samen met hem de suikerplantages te beheren en de handel te drijven.


  Helena glimlachte even. Als het aan Nell en Dickon lag, dan deed ze dat. Ook zij waren hartelijk verwelkomd door Gavin en hadden al snel hun draai gevonden. Dickon bleek uitstekend te kunnen paardrijden. Gavin, die het hem had geleerd, noemde hem een natuurtalent en had hem benoemd tot assistent van de stalmeester. Die hij misschien, in de toekomst, zou kunnen opvolgen. Ook Nell vond het heerlijk op het warme eiland. Misschien ook wel door de aantrekkelijke secretaris van haar vader, dacht Helena geamuseerd, die zich duidelijk al vanaf de eerste dag aangetrokken voelde tot de jonge vrouw. Haar grootmoeder was uiteraard dolgelukkig weer met haar zoon herenigd te zijn.


  Soms leek het Helena dat zij de enige donkere plek was in dit verder zonovergoten landschap. Mama, smeekte ze zwijgend, je hebt het zo lang zonder papa moeten stellen, vertel me hoe ik het moet overleven…


  ‘Ik kan je één ding vertellen,’ had haar vader tegen haar gezegd. ‘Breng je dagen niet door met spijt hebben van beslissingen die je hebt genomen en het treuren daarover. De liefde maakt het leven de moeite waard. Hou dat gevoel vast.’


  ‘Maar als die liefde onmogelijk is, zoals voor jou, nu mama dood is?’ had ze hem gevraagd.


  ‘Haar verlies zal ik altijd voelen, maar wat wij deelden, leeft verder in mijn hart,’ had hij gezegd. ‘Ook al lijd je nu ondraaglijk, mijn kind, het geluk van de liefde is de prijs altijd waard. Vertrouw op dat geluk, kindlief.’


  Helena zuchtte en besloot een kijkje in de stallen te nemen, waar haar vader samen met Dickon een merrie hielp haar veulen ter wereld te brengen. Wellicht dat daardoor haar gedachten wat zouden worden afgeleid. En misschien kon ze daarna ook nog een stuk gaan rijden. Van een wilde galop knapte ze altijd op.


  Op het moment dat ze het hek om het landgoed naderde, keek ze onwillekeurig de weg af.


  Een voetganger verscheen in haar gezichtsveld – een zwart silhouet, scherp afgetekend tegen het felle licht van de ochtendzon.


  Omdat ze geen prijs stelde op een praatje, wilde ze zich al afwenden toen iets in de manier van lopen en in het postuur van de wandelaar haar aandacht trok.


  De adem stokte haar in de keel. Nee, dat kon niet, ze moest hallucineren door de Caribische zon.


  Haar verdriet en verlangen moesten het silhouet van de naderende man – want het was een man, dat wist ze inmiddels zeker – veranderen in de gestalte van Adam Darnell. Adam bevond zich aan de andere kant van de wereld en was al lang en breed getrouwd met Priscilla Standish.


  Vastberaden wendde ze zich af van het hek, zichzelf verwensend omdat ze de neiging moest onderdrukken stil te staan om de man te kunnen zien en om zeker te weten dat het de man van haar hart niet was.


  Zo druk had ze het met zichzelf berispen, dat ze verschrikt opsprong op het moment dat ze een hand op haar schouder voelde.


  ‘Ik had op zijn minst verwacht dat je me wel zou begroeten, nadat ik de halve wereld over ben gereisd,’ zei een wel heel bekende stem.


  Met een ruk draaide Helena zich om. ‘Adam! Adam!’ Ze schudde haar hoofd, als wilde ze een visioen verjagen, maar het gezicht voor haar ogen bleef hetzelfde. Het gezicht dat haar zo dierbaar was, waarvan ze zoveel hield…


  Haar hart sprong op.


  ‘Adam,’ herhaalde ze hees, haar hand uitstekend om zijn trekken te beroeren, er nog steeds niet helemaal zeker van of ze niet bevangen was door de hitte.


  ‘Ja, Adam, mijn liefste, ik ben het,’ zei hij. ‘O Helena… Helena… wat heb ik naar je verlangd!’


  Als ze door de hitte bevangen was, dan wilde ze dat ze dat altijd zou blijven. Ze kon zijn vertrouwde geur zelfs ruiken, boven de bedwelmend geurige bloemen in de tuin uit.


  ‘Kus me…’ mompelde ze, vastberaden deze fantasie tot de laatste druppel uit te persen voor ze haar opsloten in een donkere kamer, met een natte doek op haar voorhoofd. Ze sloeg haar armen om zijn nek en bracht haar lippen naar de zijne.


  O, het was precies zoals ze zich herinnerde… zijn smaak, de verrukking, de sensaties die van het puntje van haar tong door haar hele lichaam raasden. Ze vlijde zich tegen hem aan, wilde haar lichaam ter plekke met het zijne laten versmelten.


  Het gevoel van zijn sterke spieren en harde botten overtuigde haar er ten slotte van dat hij geen visioen kon zijn. Hij moest haar Adam zijn, een man van vlees en bloed.


  Een ogenblik later verbrak hij hun kus. ‘Mijn liefste, tenzij je opnieuw een schandaal wilt veroorzaken, in deze tuin in plaats van in een balzaal, moet je ophouden me zo te kussen. Een man die zo lang naar je heeft gehunkerd, kan niet veel meer weerstaan…’


  Opkijkend in zijn vertrouwde groene ogen, die sprankelden van plezier en een diep onvervuld verlangen, fluisterde ze: ‘Adam… ben jij het echt? Maar hoe is het…’


  Hij nam haar arm, keerde haar om en liep met haar de tuin in, in de richting van de bank waarvan ze daarnet was opgestaan.


  ‘Ik zou je de nek moeten omdraaien, mijn liefste kleine helleveeg! Ik zei nog tegen je dat je niets overhaasts moest doen, en dan ontdek ik dat je nog dezelfde dag rechtstreeks naar de koloniën bent afgereisd, zonder zelfs maar afscheid van me te nemen!’


  Hij drukte haar arm en gaf haar een kus op haar kruin. ‘Voordat ik je kon vertellen dat Priscilla en ik onze verloving hadden verbroken. Voordat ik je kon vertellen dat de enige vrouw die ik wil, de betoverende vrouw is van wie ik hou – en dat ben jij, mijn schat.’


  ‘Hou je van mij?’ herhaalde ze, er niet zeker van dat ze hem goed had gehoord.


  ‘Overweldigend veel. Ik hoopte dat je ook een beetje op mij gesteld bent… een hoop die ik wel durfde te koesteren na de nacht die we samen hebben doorgebracht…’


  Helena kon hem slechts sprakeloos aankijken.


  Zijn plagende gezichtsuitdrukking maakte plaats voor een heel ernstige. ‘Ik weet dat je niet zo dol bent op het huwelijk, mijn liefste, maar ik wil niets liever dan met je trouwen.’


  Hij woelde met zijn vingers door haar haren, bracht zijn lippen naar haar mond en kuste haar teder. Zacht, eerbiedig, alsof ze een schat was van onbetaalbare waarde, een schat die met de grootste behoedzaamheid moest worden behandeld.


  ‘Mijn liefste Helena,’ zei hij, haar recht in de ogen kijkend, ‘vertrouw je me genoeg om dat te doen? Wil je me een leven lang de kans geven je te tonen hoe oneindig dierbaar jij me bent?’


  Hij hield van haar… Ze was hem dierbaar. Zijn verrukkelijke, ongelooflijke woorden vulden het pijnlijk gapende gat in haar hart totdat ze het gevoel had dat het moest overstromen van intens geluk.


  Vertrouw op het geluk, had haar vader gezegd…


  ‘Ja, Adam! Ik wil met je trouwen!’


  Verrast sperde hij zijn ogen open. ‘Ja?’


  ‘Ja! O ja! O Adam, ik hou zoveel van je!’


  Met een kreet van triomf tilde hij haar op en zwierde haar in het rond.


  ‘O, geweldig! Geweldig! Bellemere en Charis zullen zo blij zijn! Voor ik wegging, zei Charis dat ze altijd al stiekem had gehoopt dat wij verliefd zouden worden!’ Hij zette haar neer en zei iets rustiger: ‘Jouw vertrouwen in mij stemt me nederig, Helena, het vertrouwen dat je ondanks al je ervaringen hebt gehouden.’


  Haar vingers verstrengelend met de zijne, zei ze oprecht: ‘Nu ik bij mijn vader ben, bij mijn echte vader, besef ik dat het huwelijk zelf niet het verschil maakt tussen geluk en ellende. Het karakter en de toewijding van de twee mensen die het huwelijk hebben gesloten, zijn daarvoor bepalend.’ Ze haalde diep adem. ‘Adam, ik vertrouw jou genoeg om te weten dat jij nooit ofte nimmer misbruik zult maken van de macht die de wet aan een echtgenoot toekent. Ik kan me niets heerlijkers voorstellen dan mijn leven met jou delen…’


  Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar ze legde haar vinger op zijn lippen omdat ze er nog iets aan wilde toevoegen. ‘Weet je zeker dat je met me wilt trouwen? Je weet dat ik niet over alle kwaliteiten beschik die een echtgenote nodig heeft.’


  ‘Jij hebt alle kwaliteiten die het belangrijkste voor mij zijn: moed, integriteit, compassie en…’ Hij kuste de vinger op zijn lippen. ‘…het vermogen me gek te maken met slechts één vinger.’


  Intens blij met dit eerbetoon, vroeg ze niettemin zenuwachtig: ‘Maar het schandaal dan, Adam? Ik wil niet dat de society jou gaat negeren.’


  ‘Tegen de tijd dat wij in Londen terugkeren, zijn er al genoeg nieuwe schandalen geweest om het onze te overschaduwen. Trouwens, de mensen om wie ik, om wij wie geven, zullen altijd van ons houden, ons bijstaan. Dix heeft me al zijn zegen gegeven toen ik hem vertelde dat ik je achternaging. In elk geval – als jij ermee instemt, Helena – zullen we het grootste deel van de tijd op Claygate Manor wonen… als we tenminste niet de oceaan over aan het varen zijn om onze kleinkinderen te showen aan hun grootvader!’ Hij kuste het puntje van haar neus. ‘Ondeugende kleine jongetjes en avontuurlijke kleine meisjes die op hun moeder…’ Plotseling zweeg hij. ‘Je wilt toch wel kinderen, mijn liefste? Ik weet dat jouw jeugd heel erg –’


  Weer legde ze een vinger op zijn lippen. ‘Ik wil heel graag kinderen. De liefde van mijn moeder voor mij heeft me bijgestaan in al die jaren van verlatenheid en wreedheid. En mijn kinderen zullen een vader hebben wiens liefde hen nooit in de steek zal laten…’ Met vochtige ogen nam ze haar vinger van zijn mond. ‘Adam, de enige vreugde deze laatste weken was mijn vader te leren kennen. Ik kan niet wachten tot je hem ziet. Hij is geweldig!’


  ‘Dat moet hij wel zijn, anders had hij nooit zo’n opzienbarende dochter gehad! Alsjeblieft, breng me meteen naar hem toe, zodat we kunnen kennismaken en ik hem om je hand kan vragen. Je wilt toch wel meteen met me trouwen, hè? Ik ben niet alleen gewapend met alle goede wensen van Charis en Bellemere, maar ook met een speciale vergunning, voor het geval dat…’


  ‘Dus dan kunnen we hier trouwen, in de tuin die mijn moeder heeft aangelegd?’ De plek waar haar ouders eindelijk hun geluk hadden gevonden, zoals zij en Adam het hunne dan eindelijk hadden gevonden.


  ‘Zodra ik een pastoor heb weten te vinden. Vandaag nog, hoop ik. Ik kan niet wachten tot ons leven samen gaat beginnen en kijk reikhalzend uit naar een, eh… demonstratie van jouw kwaliteiten als echtgenote…’ zei hij hees, maar met een knipoog.


  In haar sprankelende ogen lichtten passie en vreugde op, een vuur dat na al die weken van verdriet en eenzaamheid te hoog oplaaide om nu gedoofd te worden.


  ‘Op dit moment is papa in de stallen om een veulen ter wereld te brengen. Het is zo lang geleden dat wij…’ Ze trok haar geliefde in de schaduw van een boom. ‘Ik vrees dat mijn kwaliteiten een beetje opgepoetst moeten worden. Misschien moeten we een beetje… oefenen voor je naar papa gaat… voor de zekerheid.’


  Met zijn armen om haar heen fluisterde hij in haar oor: ‘Ik zal nooit genoeg krijgen van oefenen. En al helemaal niet in een exotische bloementuin, mijn lieveling, mijn ongetemde bruid.’


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Zinnelijke verleiding (Historische Roman Favorieten 437)


  


  Liefdes muziek (Historische Roman)
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  www.facebook.com/harlequin.boeken


  


  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Harlequin Historische roman


  Gegokt en gewonnen van Nicola Cornick


  (High Society)


  Als Miss Amy Bainbridge ontdekt dat haar broer de laatste tijd vaak wordt gezien met graaf Joss Tallant, maakt ze zich zorgen. De graaf staat te boek als een lichtzinnige schavuit, en dus vreest dat broerlief zijn tijd verdoet met drinken en gokken. Op een dag vindt ze een loterijbriefje, waarop maar liefst dertigduizend pond blijkt te zijn gevallen. Opeens is de graaf niet meer bij haar weg te slaan. Ze vindt dit uiterst irritant, maar wat ze helemaal niet kan uitstaan, is dat ze stiekem ook van zijn gezelschap geniet...


  


  Cupido's kuren van Nicola Cornick


  Jack, de markies van Merlin, wordt door zijn ouders ingeschakeld om het huwelijk tegen te houden van zijn neef met Theodosia Shaw, volgens zijn familie een ordinaire fortuinjaagster. Als hij zelf niet ongevoelig blijkt voor haar charmes, doet hij haar een choquerend aanbod...


  Colofon
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